
Číslo Projektu: 358 čj.: 18954/2016-51
Číslo v CES: 5483

Smlouva o podmínkách realizace projektu
v rámci Programu přeshraniční spolupráce

Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020
Česká republika -Ministerstvo pro místní rozvoj

se sídlem: Staroměstské nám. 6,110 15 Praha 1

zastoupené: RNDr. Jiřím Horáčkem, ředitelem odboru evropské územní spolupráce

na straně jedné

a

Západočeská univerzita v Plzni
se sídlem: Univerzitní 2732/8, 306 14 Plzeň

Holečkem, rektorem

na straně druhé

uzavřely dále uvedeného dne, měsíce a roku:
I. v souladu s Programem spolupráce, kterým se stanovují podmínky pro realizaci projektů v rámci Programu

přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020 (dále jen „Cíl EÚS
ČR-BY“), vycházející zejména z:

a. nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 ze dne 17. prosince 2013 o společných
ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj, Evropského sociálního fondu, Fondu
soudržnosti, Evropského zemědělského fondu pro rozvoj venkova a Evropského námořního a
rybářského fondu, o obecných ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj,
Evropského sociálního fondu a Fondu soudržnosti a o zrušení nařízení (ES) č. 1083/2006, Úřední
věstník Evropské unie L 347/320;

b. nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1301/2013 ze dne 17. prosince 2013 o zvláštních
ustanoveních týkajících se Evropského fondu pro regionální rozvoj a cíle Investice pro růst a
zaměstnanost a o zrušení nařízení (ES) č. 1080/2006, Úřední věstník Evropské unie L 347/289;

c. nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013 ze dne 17. prosince 2013, o zvláštních
ustanoveních týkajících se podpory z Evropského fondu pro regionální rozvoj pro cíl Evropská
územní spolupráce, Úřední věstník Evropské unie L 347/259;

d. nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 481/2014 ze dne 4. března 2014, kterým se doplňuje
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013, pokud jde o zvláštní pravidla
způsobilosti výdajů pro programy spolupráce;

a z další platné legislativy EU a českého právního řádu.
II. v návaznosti na Rámcovou smlouvu mezi Řídícím orgánem programu (Bavorské státní ministerstvo

hospodářství a médií, energie a technologie) a Vedoucím partnerem projektu definovaného v čl. 1 odst. 1

uzavřenou dne 30.06.2022 (dále jen „Rámcová smlouva41,jejíž kopie tvoří nedílnou součást této smlouvy
jako příloha č. 3)

tuto smlouvu (dále jen „Smlouva44).

Smluvní strany se na základě § 1746 odst. 2 zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších
předpisů (dále jen „občanský zákoník44),dohodly, že Smlouva se uzavírá dle občanského zákoníku.
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Preambule

Na základě žádosti Vedoucího partnera ze dne 09.02.2022 a jejím naplánovánímMonitorovacím výborem dne
11.05.2022 jsou splněny předpoklady pro uzavření Smlouvy.

ČI. 1
Účel Smlouvy

1 Účelem Smlouvy je realizace aktivit české části projektu:
Číslo projektu: 358
Název projektu: Přeshraniční zpracování komplexních technických zadání -

simulační technologie pro udržitelný vývoj výrobků - "GBA-S“
Prioritní osa: 3
Specifický cíl: 101
(dále jen ,,Projekt“).
Projekt je rámcově definován ŽádostíCíl EÚS Česká republika - Svobodný státBavorsko 2014-2020 (dále jen
,,Žádost“) a Rozhodnutím Monitorovacího výboru. Oba dokumenty jsou nedílnou součástí Smlouvy jako
přílohy č. 1 a 2.
2. Při naplňování účelu Smlouvy spolupracuje Partner s partnery Projektu definovanými v části Projektpartner
/ Partneři projektu Žádosti. Právní vztahymezi partneryProjektu jsou vymezeny v Partnerské dohodě Cíl EÚS
Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020 (dále jen „Partnerská dohoda“), která byla uzavřena dne
09.02.2022.

ČI. 2
Harmonogram plnění

Realizace Projektu musí být dokončena nejpozději do 28.02.2023.

ČI. 3
Finanční rámec

1. Předpokládaná výše celkových způsobilých výdajů po zohlednění příjmů (celkový způsobilý rozpočet)
činí: 25 175 EUR.

2. Na splnění předmětu Smlouvy uvedeného včl. 1 budou Partnerovi poskytnuty Řídícím orgánem
(Bavorské státní ministerstvo hospodářství a médií, energie a technologie) finanční prostředky ve výši
21 398,75 EUR z prostředků Evropského fondu pro regionální rozvoj (dále jen ,,EFRR“), avšak nejvýše
85 % celkového způsobilého rozpočtu.

3. Skutečná výše finančních prostředků poskytnutých Partnerovi, bude určena na základě skutečně
vynaložených, odůvodněných a řádně prokázaných způsobilých výdajů, kromě výdajů vykazovaných
zjednodušenou formou (výdaje nebo náklady, které budou vyúčtovány jako paušální v souladu s čl. 67 a
68 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 a čl. 20 nařízení Evropského parlamentu
a Rady (EU) č. 1299/2013). Skutečná výše dotace nesmí přesáhnout maximální výši dotace stanovenou
v čl. 3 odst. 2 Smlouvy.

4. Partner má povinnost zajistit si prostředky na realizaci Projektu označované jako národní
spolufinancování ve výši 3 776,25 EUR.

Čl. 4
Způsobilost výdajů

1. Dotace je určena pouze na úhradu způsobilých výdajů. Způsobilé výdaje jsou vymezeny:- nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 ze dne 17. prosince 2013 o společných
ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj, Evropského sociálního fondu, Fondu
soudržnosti, Evropského zemědělského fondu pro rozvoj venkova a Evropského námořního a
rybářského fondu, o obecných ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj,
Evropského sociálního fondu a Fondu soudržnosti a o zrušení nařízení (ES) č. 1083/2006, Úřední
věstník Evropské unie L 347/320;
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Na základě žádosti Vedoucího partnera ze dne 09.02.2022 a jejím naplánováním  M onitorovacím výborem dne 

11.05.2022 jsou splněny předpoklady pro uzavření Sm louvy.

ČI. 1
Účel Sm louvy

1 Účelem Sm louvy je realizace aktivit české části projektu:

Číslo projektu: 358

Název projektu: Přeshraniční zpracování kom plexních technických zadání -

simulační technologie pro udržitelný vývoj výrobků - "GBA-S“

Prioritní osa: 3

Specifický cíl: 101

(dále jen ,,Projekt“).
Projekt je rám cově definován Žádostí Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020 (dále jen 

,,Žádost“) a Rozhodnutím M onitorovacího výboru. Oba dokum enty jsou nedílnou součástí Sm louvy jako 

přílohy č. 1 a 2.

2. Při naplňování účelu Sm louvy spolupracuje Partner s partnery Projektu definovaným i v části Projektpartner 
/ Partneři projektu Žádosti. Právní vztahy m ezi partnery Projektu jsou vym ezeny v Partnerské dohodě Cíl EÚS 

Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020 (dále jen „Partnerská dohoda“), která byla uzavřena dne

09.02.2022.

ČI. 2

Harm onogram plnění

Realizace Projektu m usí být dokončena nejpozději do 28.02.2023.

ČI. 3

Finanční rám ec

1. Předpokládaná výše celkových způsobilých výdajů po zohlednění příjmů (celkový způsobilý rozpočet) 

činí: 25 175 EUR.
2. Na splnění předm ětu Sm louvy uvedeného včl. 1 budou Partnerovi poskytnuty Řídícím orgánem  

(Bavorské státní m inisterstvo hospodářství a m édií, energie a technologie) finanční prostředky ve výši 

21 398,75 EUR z prostředků Evropského fondu pro regionální rozvoj (dále jen ,,EFRR“), avšak nejvýše 

85 % celkového způsobilého rozpočtu.

3. Skutečná výše finančních prostředků poskytnutých Partnerovi, bude určena na základě skutečně 

vynaložených, odůvodněných a řádně prokázaných způsobilých výdajů, kromě výdajů vykazovaných 

zjednodušenou form ou (výdaje nebo náklady, které budou vyúčtovány jako paušální v souladu s čl. 67 a 

68 nařízení Evropského parlam entu a Rady (EU) č. 1303/2013 a čl. 20 nařízení Evropského parlam entu 

a Rady (EU) č. 1299/2013). Skutečná výše dotace nesmí přesáhnout m axim ální výši dotace stanovenou 

v čl. 3 odst. 2 Sm louvy.

4. Partner m á povinnost zajistit si prostředky na realizaci Projektu označované jako národní 

spolufinancování ve výši 3 776,25 EUR.

Čl. 4

Způsobilost výdajů

1. Dotace je určena pouze na úhradu způsobilých výdajů. Způsobilé výdaje jsou vym ezeny:

- nařízením Evropského parlam entu a Rady (EU) č. 1303/2013 ze dne 17. prosince 2013 o společných 

ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj, Evropského sociálního fondu, Fondu 

soudržnosti, Evropského zem ědělského fondu pro rozvoj venkova a Evropského nám ořního a 

rybářského fondu, o obecných ustanoveních ohledně Evropského fondu pro regionální rozvoj, 
Evropského sociálního fondu a Fondu soudržnosti a o zrušení nařízení (ES) č. 1083/2006, Úřední 

věstník Evropské unie L 347/320;
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- nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) Č.1301/2013ze dne 17. prosince 2013 o zvláštních
ustanoveních týkajících se Evropského fondu pro regionální rozvoj a cíle Investice pro růst a
zaměstnanost a o zrušení nařízení (ES) č. 1080/2006, Úřední věstník Evropské unie L 347/289;

- nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013 ze dne 17. prosince 2013, o zvláštních
ustanoveních týkajících e podpory z Evropského fondu pro regionální rozvoj pro cíl Evropská územní
spolupráce, Úřední věstník Evropské unie L 347/259,

- nařízením Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 481/2014 ze dne 4. března 2014, kterým se
doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013, pokud jde o zvláštní pravidla
způsobilosti výdajů pro programy spolupráce,- pravidly způsobilosti výdajů uvedenými v aktuální Příručce pro české žadatele.

2. Z časového hlediska jsou výdaje způsobilé takto:
a) Od 01.01.2014 do data uvedeného v Souhlasu se zahájením realizace projektu mohou vznikat výdaje

související s plánováním a přípravou Projektu, a to do výše 5 % celkových způsobilých výdajů
Partnera, přičemž základem pro výpočet jsou celkové způsobilé výdaje stanovené Monitorovacím
výborem při naplánování projektu.

b) Výdaje na realizaci Projektu mohou vznikat od 15.03.2022 (včetně).
c) Předmětem dotace mohou být jen ty způsobilé výdaje, u kterých je datum zdanitelného plnění

nejpozději v den ukončení realizace Projektu uvedený v čl. 2 Smlouvy a které zároveň byly uhrazeny
nejpozději do 60 dní od data ukončení realizace Projektu uvedeného v čl. 2 Smlouvy. Pokud doklad
nemá datum zdanitelného plnění, je datem zdanitelného plnění míněno datum uskutečnění účetního
případu.

3. Veškeré aktivity Projektu realizovanémimo programovou oblastmusejí být realizovány v souladu s čl. 20
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013, o zvláštních ustanoveních týkajících se
podpory z ERFF pro cíl Evropská územní spolupráce a Příručkou pro české žadatele.

Čl. 5
Práva r, povinností Partnera

1. Partnerje povinen použít dotaci v souladu s podmínkami této Smlouvy a v souladu sRámcovou smlouvou.
2. Partnerje povinen splnit účel dotace uvedený v čl. 1 Smlouvy, a to ve lhůtě uvedené v čl. 2 Smlouvy.
3. Udržitelnost

Na Projekt se nevztahuje podmínka udržitelnosti.
4. Plnění rozpočtu

a) Partner je povinen použít dotaci na způsobilé výdaje uvedené v Podrobném rozpočtu Projektu, který
je přílohou č. 4 Smlouvy.

b) Horní limity způsobilých výdajů jednotlivých rozpočtových kapitol jsou dány aktuálně platným
rozpočtem Partnera, jak je uveden v příloze č. 4 Smlouvy (příp. posledního uzavřeného dodatku ke
Smlouvě, kterým se rozpočetmění).

c) Horní limit rozpočtové kapitoly je možné překročit max. o 15 % dané rozpočtové kapitoly (při
posuzování 15 % se vychází z rozpočtu dle uzavřené Smlouvy, příp. posledního uzavřeného dodatku
ke Smlouvě, kterým se rozpočet mění), a to pouze pokud dojde k úsporám v jiných rozpočtových
kapitolách tak, aby nebyla překročena celková částka rozpočtu, a pokud změna nemá vliv na dosažení
cílů Projektu. V případě, že horní limit rozpočtové kapitoly nepřesáhne 15 % dané rozpočtové kapitoly
nebo částku 500 EUR, není nutné provádět změnu přílohy č. 4 Smlouvy uzavřením dodatku ke
Smlouvě, ani změnu rozpočtu hlásit Kontrolorovi určenému v čl. 7 Smlouvy.

d) V případě změny rozpočtu přesahující 15 % kterékoliv rozpočtové kapitoly, je potřeba provést změnu
přílohy č. 4 Smlouvy uzavřením dodatku ke Smlouvě. Výdaje, které přesahují horní limit rozpočtové
kapitoly o více než 15 % dané rozpočtové kapitoly, nemohou být Kontrolorem schváleny, dokud není
uzavřen příslušný dodatek ke Smlouvě.

5. Způsobilé výdaje
a) Partner je oprávněn požadovat uhrazení pouze příslušné výše výdajů, které byly na základě Podrobné

soupisky výdajů, jež se předkládá se Zprávou o realizaci projektu - zprávou za partnera, schválené
jako způsobilé Kontrolorem.

b) Veškeré způsobilé výdajemusejí být doloženy kopií účetního, daňového či jiného dokladu a dokladu
o úhradě. Tato povinnost se nevztahuje na výdaje, které spadají pod režim daný možnostmi
zjednodušeného vykazování výdajů (výdaje nebo náklady, které budou vyúčtovány jako paušální v
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- nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) Č.1301/2013ze dne 17. prosince 2013 o zvláštních 
ustanoveních týkajících se Evropského fondu pro regionální rozvoj a cíle Investice pro růst a 
zaměstnanost a o zrušení nařízení (ES) č. 1080/2006, Úřední věstník Evropské unie L 347/289;

- nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013 ze dne 17. prosince 2013, o zvláštních 
ustanoveních týkajících e podpory z Evropského fondu pro regionální rozvoj pro cíl Evropská územní 
spolupráce, Úřední věstník Evropské unie L 347/259,

- nařízením Komise v přenesené pravomoci (EU) č. 481/2014 ze dne 4. března 2014, kterým se 
doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013, pokud jde o zvláštní pravidla 
způsobilosti výdajů pro programy spolupráce,

- pravidly způsobilosti výdajů uvedenými v aktuální Příručce pro české žadatele.
2. Z časového hlediska jsou výdaje způsobilé takto:

a) Od 01.01.2014 do data uvedeného v Souhlasu se zahájením realizace projektu mohou vznikat výdaje 
související s plánováním a přípravou Projektu, a to do výše 5 % celkových způsobilých výdajů 
Partnera, přičemž základem pro výpočet jsou celkové způsobilé výdaje stanovené Monitorovacím 
výborem při naplánování projektu.

b) Výdaje na realizaci Projektu mohou vznikat od 15.03.2022 (včetně).
c) Předmětem dotace mohou být jen ty způsobilé výdaje, u kterých je datum zdanitelného plnění 

nejpozději v den ukončení realizace Projektu uvedený v čl. 2 Smlouvy a které zároveň byly uhrazeny 
nejpozději do 60 dní od data ukončení realizace Projektu uvedeného v čl. 2 Smlouvy. Pokud doklad 
nemá datum zdanitelného plnění, je datem zdanitelného plnění míněno datum uskutečnění účetního 
případu.

3. Veškeré aktivity Projektu realizované mimo programovou oblast musejí být realizovány v souladu s čl. 20
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013, o zvláštních ustanoveních týkajících se
podpory z ERFF pro cíl Evropská územní spolupráce a Příručkou pro české žadatele.

Čl. 5
Práva r, povinností Partnera

1. Partner je povinen použít dotaci v souladu s podmínkami této Smlouvy a v souladu s Rámcovou smlouvou.
2. Partner je povinen splnit účel dotace uvedený v čl. 1 Smlouvy, a to ve lhůtě uvedené v čl. 2 Smlouvy.
3. Udržitelnost

Na Projekt se nevztahuje podmínka udržitelnosti.
4. Plnění rozpočtu

a) Partner je povinen použít dotaci na způsobilé výdaje uvedené v Podrobném rozpočtu Projektu, který 
je přílohou č. 4 Smlouvy.

b) Horní limity způsobilých výdajů jednotlivých rozpočtových kapitol jsou dány aktuálně platným 
rozpočtem Partnera, jak je uveden v příloze č. 4 Smlouvy (příp. posledního uzavřeného dodatku ke 
Smlouvě, kterým se rozpočet mění).

c) Horní limit rozpočtové kapitoly je možné překročit max. o 15 % dané rozpočtové kapitoly (při 
posuzování 15 % se vychází z rozpočtu dle uzavřené Smlouvy, příp. posledního uzavřeného dodatku 
ke Smlouvě, kterým se rozpočet mění), a to pouze pokud dojde k úsporám v jiných rozpočtových 
kapitolách tak, aby nebyla překročena celková částka rozpočtu, a pokud změna nemá vliv na dosažení 
cílů Projektu. V případě, že horní limit rozpočtové kapitoly nepřesáhne 15 % dané rozpočtové kapitoly 
nebo částku 500 EUR, není nutné provádět změnu přílohy č. 4 Smlouvy uzavřením dodatku ke 
Smlouvě, ani změnu rozpočtu hlásit Kontrolorovi určenému v čl. 7 Smlouvy.

d) V případě změny rozpočtu přesahující 15 % kterékoliv rozpočtové kapitoly, je potřeba provést změnu 
přílohy č. 4 Smlouvy uzavřením dodatku ke Smlouvě. Výdaje, které přesahují horní limit rozpočtové 
kapitoly o více než 15 % dané rozpočtové kapitoly, nemohou být Kontrolorem schváleny, dokud není 
uzavřen příslušný dodatek ke Smlouvě.

5. Způsobilé výdaje
a) Partner je oprávněn požadovat uhrazení pouze příslušné výše výdajů, které byly na základě Podrobné 

soupisky výdajů, jež se předkládá se Zprávou o realizaci projektu - zprávou za partnera, schválené 
jako způsobilé Kontrolorem.

b) Veškeré způsobilé výdaje musejí být doloženy kopií účetního, daňového či jiného dokladu a dokladu 
o úhradě. Tato povinnost se nevztahuje na výdaje, které spadají pod režim daný možnostmi 
zjednodušeného vykazování výdajů (výdaje nebo náklady, které budou vyúčtovány jako paušální v
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souladu s čl. 67 a 68 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 a čl. 20 nařízení
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013).

c) Pokud Kontroloři zjistí, že předloženázprávaje z hlediska způsobilých výdajů neúplnánebo obsahuje
formální nedostatky, je Partner povinen zprávu doplnit nebo opravit ve lhůtě stanovenéKontrolorem.

d) Partnerje povinen zajistit úhradu veškerých výdajůProjektu, které nejsou kryty výše uvedenou dotací
(zejména nezpůsobilé výdaje a výdaje na zachování výsledků realizace Projektu), aby byl dodržen
účel dotace uvedený v čl. 1 Smlouvy a udržitelnost Projektu dle čl. 5, bodu 3 Smlouvy.

e) Spolufinancování Projektu z prostředků jiného programu financovaného ze zdrojů EU je vyloučené.
Pokud je Projekt spolufinancován jinými veřejnými národními prostředky, je partner povinen zajistit,
že nedojde k duplicitnímu financování výdajů.

f) V Podrobném rozpočtu Projektu, který je přílohou č. 4 Smlouvy, jsou zohledňovány kancelářské a
administrativnínáklady ve formě paušální sazby. Paušální sazba je pro Partnera stanovena takto:
Výše paušální sazby stanovující podíl kancelářských a
administrativních nákladů na způsobilých přímých 15
personálních nákladech v%:

g) V Podrobném rozpočtu Projektu, který je přílohou č. 4 Smlouvy, nejsou zohledňovány personální
náklady ve formě paušální sazby.

6. Podávání zpráv
a) Partnerje povinen poskytovatKontrolorovi údaje nezbytné k průběžnému sledování přínosů Projektu,

a to zejména prostřednictvím Zpráv o realizaci projektu - zpráv za partnera, resp. Zpráv o realizaci
projektu- zpráv za projekt a Závěrečné zprávy o realizaci celého projektu. Partnerje povinen předložit
zprávy v termínech uvedených v příloze č. 5.

b) V případě, že se na Projekt vztahuje podmínka udržitelnosti, je Partner povinen poskytovat
Kontrolorovi zprávy o udržitelnosti Projektu.

7. Vedení účetnictví
a) Partner odpovídá za to, že řádně účtuje o veškerých příjmech a výdajích, resp. výnosech a nákladech,

případně o přeposlání dotace a že od data uvedeného v čl. 4 odst. 2 písm. b) Smlouvy bude účetní
evidence za Projekt vedena v jeho účetnictví odděleně v souladu se zákonem č. 563/1991 Sb., o
účetnictví ve znění pozdějších předpisů, a to formou odděleného účetního systému, nebo za použití
odděleného účetního kódu pro všechny transakce související s Projektem.

b) V případě \ýdajů, které spadají pod režim zjednodušeného vykazování výdajů, Partner vede
účetnictví nebo daňovou evidenci, ale jednotlivé účetní položky ve svém účetnictví nebo daňové
evidenci nepřiřazuje ke konkrétnímu projektu a neprokazuje skutečně vzniklé výdaje ve vztahu k
projektu účetními doklady. V případě využití paušálních sazeb jsou základem pro určení paušální
sazby přímé náklady jednoznačně definované ve Smlouvě, které musí být Partnerem náležitě
doloženy pomocí účetních dokladů.

c) V případě, že Partner není povinen vést účetnictví, odpovídá za to, že povede pro Projekt v souladu s
příslušnou národní legislativou tzv. daňovou evidenci rozšířenou tak, aby:- příslušné doklady vztahující se k Projektu splňovaly náležitosti účetního dokladu ve smyslu

národní legislativy upravující účetnictví;- předmětné doklady byly správné, úplné, průkazné, srozumitelné a průběžně chronologicky
vedené způsobem zaručujícím jejich trvalost;

- uskutečněné příjmy a výdaje byly vedeny analyticky ve vztahu k příslušnému projektu, ke
kterému se vážou, tzn., že na dokladech musí být jednoznačně uvedeno, ke kterému projektu se
vztahují.- při kontrole Partner poskytne na vyžádání kontrolnímu orgánu daňovou evidenci v plném
rozsahu.

d) Partner je dále povinen průkazně všechny položky doložit při následných kontrolách a auditech
prováděných orgány dle čl. 5 odst. 10 Smlouvy.

8. Veřejné zakázky
a) Partner odpovídá za to, že při realizaci Projektu bude postupováno v souladu s účinnými národními

předpisy pro zadávání veřejných zakázek (tj. zákonem č. 137/2006 Sb., o veřejných zakázkách ve
znění pozdějších předpisů v případě zakázek vyhlášených do 30. září 2016 včetně, resp. od 1. října
2016 zákonem č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek ve znění pozdějších předpisů v případě
zakázek vyhlášených od 1. října 2016). V případě, kdy se pro danou veřejnou zakázku nevztahuje na
Partnera povinnost postupovat podle zákona, je Partner povinen postupovat v souladu s aktuálním
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c)

d)

e )

f)

s o u l a d u  s  č l .  6 7  a  6 8  n a ř í z e n í  E v r o p s k é h o  p a r l a m e n t u  a  R a d y  ( E U )  č .  1 3 0 3 / 2 0 1 3  a  č l .  2 0  n a ř í z e n í  

E v r o p s k é h o  p a r l a m e n t u  a  R a d y  ( E U )  č .  1 2 9 9 / 2 0 1 3 ) .

P o k u d  K o n t r o l o ř i  z j i s t í ,  ž e  p ř e d l o ž e n á  z p r á v a  j e  z  h l e d i s k a  z p ů s o b i l ý c h  v ý d a j ů  n e ú p l n á  n e b o  o b s a h u j e  

f o r m á l n í  n e d o s t a t k y ,  j e  P a r t n e r  p o v i n e n  z p r á v u  d o p l n i t  n e b o  o p r a v i t  v e  l h ů t ě  s t a n o v e n é  K o n t r o l o r e m .  

P a r t n e r  j e  p o v i n e n  z a j i s t i t  ú h r a d u  v e š k e r ý c h  v ý d a j ů  P r o j e k t u ,  k t e r é  n e j s o u  k r y t y  v ý š e  u v e d e n o u  d o t a c í  

( z e j m é n a  n e z p ů s o b i l é  v ý d a j e  a  v ý d a j e  n a  z a c h o v á n í  v ý s l e d k ů  r e a l i z a c e  P r o j e k t u ) ,  a b y  b y l  d o d r ž e n  

ú č e l  d o t a c e  u v e d e n ý  v  č l .  1  S m l o u v y  a  u d r ž i t e l n o s t  P r o j e k t u  d l e  č l .  5 ,  b o d u  3  S m l o u v y .  

S p o l u f i n a n c o v á n í  P r o j e k t u  z  p r o s t ř e d k ů  j i n é h o  p r o g r a m u  f i n a n c o v a n é h o  z e  z d r o j ů  E U  j e  v y l o u č e n é .  

P o k u d  j e  P r o j e k t  s p o l u f i n a n c o v á n  j i n ý m i  v e ř e j n ý m i  n á r o d n í m i  p r o s t ř e d k y ,  j e  p a r t n e r  p o v i n e n  z a j i s t i t ,  

ž e  n e d o j d e  k  d u p l i c i t n í m u  f i n a n c o v á n í  v ý d a j ů .

V  P o d r o b n é m  r o z p o č t u  P r o j e k t u ,  k t e r ý  j e  p ř í l o h o u  č .  4  S m l o u v y ,  j s o u  z o h l e d ň o v á n y  k a n c e l á ř s k é  a  

a d m i n i s t r a t i v n í  n á k l a d y  v e  f o r m ě  p a u š á l n í  s a z b y .  P a u š á l n í  s a z b a  j e  p r o  P a r t n e r a  s t a n o v e n a  t a k t o :

g )

V ý š e  p a u š á l n í  s a z b y  s t a n o v u j í c í  p o d í l  k a n c e l á ř s k ý c h  a  

a d m i n i s t r a t i v n í c h  n á k l a d ů  n a  z p ů s o b i l ý c h  p ř í m ý c h  

p e r s o n á l n í c h  n á k l a d e c h  v  % :

1 5

6.

b )

7 .

b )

8.

V  P o d r o b n é m  r o z p o č t u  P r o j e k t u ,  k t e r ý  j e  p ř í l o h o u  č .  4  S m l o u v y ,  n e j s o u  z o h l e d ň o v á n y  p e r s o n á l n í  

n á k l a d y  v e  f o r m ě  p a u š á l n í  s a z b y .

Podávání zpráv

a )  P a r t n e r  j e  p o v i n e n  p o s k y t o v a t  K o n t r o l o r o v i  ú d a j e  n e z b y t n é  k  p r ů b ě ž n é m u  s l e d o v á n í  p ř í n o s ů  P r o j e k t u ,  

a  t o  z e j m é n a  p r o s t ř e d n i c t v í m  Z p r á v  o  r e a l i z a c i  p r o j e k t u  -  z p r á v  z a  p a r t n e r a ,  r e s p .  Z p r á v  o  r e a l i z a c i  

p r o j e k t u  -  z p r á v  z a  p r o j e k t  a  Z á v ě r e č n é  z p r á v y  o  r e a l i z a c i  c e l é h o  p r o j e k t u .  P a r t n e r  j e  p o v i n e n  p ř e d l o ž i t  

z p r á v y  v  t e r m í n e c h  u v e d e n ý c h  v  p ř í l o z e  č .  5 .

V  p ř í p a d ě ,  ž e  s e  n a  P r o j e k t  v z t a h u j e  p o d m í n k a  u d r ž i t e l n o s t i ,  j e  P a r t n e r  p o v i n e n  p o s k y t o v a t  

K o n t r o l o r o v i  z p r á v y  o  u d r ž i t e l n o s t i  P r o j e k t u .

Vedení účetnictví

a )  P a r t n e r  o d p o v í d á  z a  t o ,  ž e  ř á d n ě  ú č t u j e  o  v e š k e r ý c h  p ř í j m e c h  a  v ý d a j í c h ,  r e s p .  v ý n o s e c h  a  n á k l a d e c h ,  

p ř í p a d n ě  o  p ř e p o s l á n í  d o t a c e  a  ž e  o d  d a t a  u v e d e n é h o  v  č l .  4  o d s t .  2  p í s m .  b )  S m l o u v y  b u d e  ú č e t n í  

e v i d e n c e  z a  P r o j e k t  v e d e n a  v  j e h o  ú č e t n i c t v í  o d d ě l e n ě  v  s o u l a d u  s e  z á k o n e m  č .  5 6 3 / 1 9 9 1  S b . ,  o  

ú č e t n i c t v í  v e  z n ě n í  p o z d ě j š í c h  p ř e d p i s ů ,  a  t o  f o r m o u  o d d ě l e n é h o  ú č e t n í h o  s y s t é m u ,  n e b o  z a  p o u ž i t í  

o d d ě l e n é h o  ú č e t n í h o  k ó d u  p r o  v š e c h n y  t r a n s a k c e  s o u v i s e j í c í  s  P r o j e k t e m .

V  p ř í p a d ě  \ ý d a j ů ,  k t e r é  s p a d a j í  p o d  r e ž i m  z j e d n o d u š e n é h o  v y k a z o v á n í  v ý d a j ů ,  P a r t n e r  v e d e  

ú č e t n i c t v í  n e b o  d a ň o v o u  e v i d e n c i ,  a l e  j e d n o t l i v é  ú č e t n í  p o l o ž k y  v e  s v é m  ú č e t n i c t v í  n e b o  d a ň o v é  

e v i d e n c i  n e p ř i ř a z u j e  k e  k o n k r é t n í m u  p r o j e k t u  a  n e p r o k a z u j e  s k u t e č n ě  v z n i k l é  v ý d a j e  v e  v z t a h u  k  

p r o j e k t u  ú č e t n í m i  d o k l a d y .  V  p ř í p a d ě  v y u ž i t í  p a u š á l n í c h  s a z e b  j s o u  z á k l a d e m  p r o  u r č e n í  p a u š á l n í  

s a z b y  p ř í m é  n á k l a d y  j e d n o z n a č n ě  d e f i n o v a n é  v e  S m l o u v ě ,  k t e r é  m u s í  b ý t  P a r t n e r e m  n á l e ž i t ě  

d o l o ž e n y  p o m o c í  ú č e t n í c h  d o k l a d ů .

V  p ř í p a d ě ,  ž e  P a r t n e r  n e n í  p o v i n e n  v é s t  ú č e t n i c t v í ,  o d p o v í d á  z a  t o ,  ž e  p o v e d e  p r o  P r o j e k t  v  s o u l a d u  s  

p ř í s l u š n o u  n á r o d n í  l e g i s l a t i v o u  t z v .  d a ň o v o u  e v i d e n c i  r o z š í ř e n o u  t a k ,  a b y :

-  p ř í s l u š n é  d o k l a d y  v z t a h u j í c í  s e  k  P r o j e k t u  s p l ň o v a l y  n á l e ž i t o s t i  ú č e t n í h o  d o k l a d u  v e  s m y s l u  

n á r o d n í  l e g i s l a t i v y  u p r a v u j í c í  ú č e t n i c t v í ;

-  p ř e d m ě t n é  d o k l a d y  b y l y  s p r á v n é ,  ú p l n é ,  p r ů k a z n é ,  s r o z u m i t e l n é  a  p r ů b ě ž n ě  c h r o n o l o g i c k y  

v e d e n é  z p ů s o b e m  z a r u č u j í c í m  j e j i c h  t r v a l o s t ;

-  u s k u t e č n ě n é  p ř í j m y  a  v ý d a j e  b y l y  v e d e n y  a n a l y t i c k y  v e  v z t a h u  k  p ř í s l u š n é m u  p r o j e k t u ,  k e  

k t e r é m u  s e  v á ž o u ,  t z n . ,  ž e  n a  d o k l a d e c h  m u s í  b ý t  j e d n o z n a č n ě  u v e d e n o ,  k e  k t e r é m u  p r o j e k t u  s e  

v z t a h u j í .

-  p ř i  k o n t r o l e  P a r t n e r  p o s k y t n e  n a  v y ž á d á n í  k o n t r o l n í m u  o r g á n u  d a ň o v o u  e v i d e n c i  v  p l n é m  

r o z s a h u .

P a r t n e r  j e  d á l e  p o v i n e n  p r ů k a z n ě  v š e c h n y  p o l o ž k y  d o l o ž i t  p ř i  n á s l e d n ý c h  k o n t r o l á c h  a  a u d i t e c h  

p r o v á d ě n ý c h  o r g á n y  d l e  č l .  5  o d s t .  1 0  S m l o u v y .

Veřejné zakázky

a )  P a r t n e r  o d p o v í d á  z a  t o ,  ž e  p ř i  r e a l i z a c i  P r o j e k t u  b u d e  p o s t u p o v á n o  v  s o u l a d u  s  ú č i n n ý m i  n á r o d n í m i  

p ř e d p i s y  p r o  z a d á v á n í  v e ř e j n ý c h  z a k á z e k  ( t j .  z á k o n e m  č .  1 3 7 / 2 0 0 6  S b . ,  o  v e ř e j n ý c h  z a k á z k á c h  v e  

z n ě n í  p o z d ě j š í c h  p ř e d p i s ů  v  p ř í p a d ě  z a k á z e k  v y h l á š e n ý c h  d o  3 0 .  z á ř í  2 0 1 6  v č e t n ě ,  r e s p .  o d  1 .  ř í j n a  

2 0 1 6  z á k o n e m  č .  1 3 4 / 2 0 1 6  S b . ,  o  z a d á v á n í  v e ř e j n ý c h  z a k á z e k  v e  z n ě n í  p o z d ě j š í c h  p ř e d p i s ů  v  p ř í p a d ě  

z a k á z e k  v y h l á š e n ý c h  o d  1 .  ř í j n a  2 0 1 6 ) .  V  p ř í p a d ě ,  k d y  s e  p r o  d a n o u  v e ř e j n o u  z a k á z k u  n e v z t a h u j e  n a  

P a r t n e r a  p o v i n n o s t  p o s t u p o v a t  p o d l e  z á k o n a ,  j e  P a r t n e r  p o v i n e n  p o s t u p o v a t  v  s o u l a d u  s  a k t u á l n í m

c )

d )

S t r a n a  4  z  9



zněnímMetodického pokynu pro oblast zadávání zakázekpro programové období 2014—2020(vydán
Ministerstvem pro místní rozvoj ČR dne 15. ledna 2014 na základě usnesení vlády ČR č. 44/2014).

b) Partner odpovídá za to, že bude Kontrolorům umožněn přístup k veškeré dokumentaci související
s uzavíráním smluv.

9. Veřejná podpora, horizontální principy
Partner odpovídá za to, že při realizaci Projektu a po dobu dle fil. 5 bodu 3 Smlouvy, pokud se na Projekt
vztahuje podmínka udržitelnosti, budou dodržovány platné předpisy upravující veřejnou podporu a
horizontální principy (rovné příležitosti a nediskriminace, rovné příležitosti mužů a žen a udržitelný
rozvoj).

10. Kontrola / audit1
a) Partner je povinen za účelem ověření plnění povinností vyplývajících ze Smlouvy nebo zvláštních

právních předpisů vytvořit podmínky k provedení kontroly, respektive auditu, vztahujících se
k realizaci Projektu a umožnit kontrolující osobě výkon jejích oprávnění stanovených příslušnými
právními předpisy. Partner musí zejména poskytnout veškeré doklady vážící se k realizaci Projektu,
umožnit průběžné ověřování souladu údajů o realizaci Projektu uváděných ve Zprávách o realizaci
projektu- zprávách za partnera, resp. Zprávách o realizaci projektu- zprávách za projekt a Závěrečné
zprávě o realizaci celého projektu, respektive ve zprávě o udržitelnosti Projektu se skutečným stavem
v místě jeho realizace a poskytnout součinnost všem orgánům oprávněným k provádění kontroly /
auditu. Těmito orgány jsou Řídící orgán, Národní orgán, Kontroloři, Certifikační orgán, Auditní
orgán, Evropská komise, Evropský účetní dvůr a další národní orgány2oprávněné k výkonu kontroly.

b) Partnerje dále povinen realizovat opatření k odstranění nedostatků zjištěných při těchto kontrolách /
auditech, která mu byla uložena orgány oprávněnými k provádění kontroly / auditu na základě
provedených kontrol / auditů, a to v termínu, rozsahu a kvalitě podle požadavků stanovených
příslušným orgánem. Informace o provedených kontrolách / auditech, jejich výsledcích a stavu plnění
kontrolami / audity navržených opatření je Partner povinen zahrnovat do Zpráv o realizaci projektu-
zpráv za partnera, případně do zpráv o udržitelnosti Projektu. Na žádost Řídícího orgánu, Národního
orgánu, Kontrolorů, Certifikačního orgánu nebo Auditního orgánu je Partner povinen poskytnout
informace o výsledcích kontrol a auditů včetně protokolů z kontrol a zpráv o auditech.

11. Publicita
a) Partner je povinen provádět propagaci Projektu v souladu s přílohou XII nařízení Evropského

parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013, prováděcím nařízením Komise (EU) č. 821/2014, kterým se
stanoví pravidla pro uplatňování obecného nařízení, pokud jde o podrobná ujednání pro převod a
správu příspěvků z programu, podávání zpráv o finančních nástrojích, technické vlastnosti
informačních a komunikačních opatření k operacím a systém pro zaznamenávání a uchovávání údajů,
a Příručkou pro české příjemce dotace.

b) Partner je povinen spolupracovat na žádost poskytovatele dotace na aktivitách souvisejících
s publicitou programu. Partner souhlasí, aby Řídící orgán, Národní orgán a subjekty jimi určené
zveřejňovaly informace uvedené v čl. 115 odst. 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č.
1303/2013, jakož i audiovizuální dokumentaci realizace Projektu v jakékoliv formě a prostřednictvím
jakýchkolivmédií.

c) Partner poskytne v elektronické podobě a odpovídajícím (vysokém) rozlišení Národnímu orgánu
minimálně 5 fotografií zachycujících jednotlivé aktivity a výstupy Projektu z obou stran hranice.
Národní orgán může rovněž požádat českého Partnera o nové zaslání vhodnějších fotografií.

12. Poskytování údajů o realizaci Projektu
a) Partner je povinen na žádost Národního orgánu (popř. jiného orgánu, např. Kontrolora, Společného

sekretariátu), písemně poskytnout jakékoliv doplňující informace související s realizací Projektu,
respektive s jeho udržitelnosti, a to ve lhůtě stanovené v takovéto žádosti.

b) Partner je povinen poskytovat informace a případně součinnost v souvislosti s hodnoceními, která
budou provádět Řídící orgán a Národní orgán, a to po dobu pěti let od data poslední platby.

1 Upraveno zejména zákonem č. 320/2001 Sb., o finanční kontrole, ve znění pozdějších předpisů a zákonem č. 255/2012
Sb., kontrolní řád ve znění pozdějších předpisů a příslušnými ustanoveními předpisů EU.
2 Na české straně jsou orgány oprávněné k výkonu kontroly stanoveny zejména zákonem č. 320/2001 Sb., o finanční
kontrole, ve znění pozdějších předpisů. Například pokudje Projekt spolufinancován z rozpočtu územního samosprávného
celku (ÚSC), je také ÚSC oprávněn k provádění kontrol; v případě poskytování prostředků státních fondů je státní fond
také oprávněn provádět kontrolu.
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s publicitou program u. Partner souhlasí, aby Řídící orgán, N árodní orgán a subjekty jim i určené 

zveřejňovaly inform ace uvedené v čl. 115 odst. 2 nařízení Evropského parlam entu a Rady (EU ) č. 
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sekretariátu), písem ně poskytnout jakékoliv doplňující inform ace související s realizací Projektu, 

respektive s jeho udržitelnosti, a to ve lhůtě stanovené v takovéto žádosti.
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také oprávněn provádět kontrolu.
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13. Oznamování změn
Partner je povinen poskytovateli dotace neprodleně oznámit veškeré skutečnosti, kterémohou mít vliv na
povahu nebo podmínky provádění Projektu a na plnění povinností vyplývajících ze Smlouvy.

14. Uchovávání dokumentů
Partner je povinen uchovat veškeré dokumenty související s realizací Projektu, které jsou nezbytné
k prokázání použití prostředků, a to od jejich vzniku do 31. 12. 2027. V případě, že národní legislativa
stanovuje pro některé dokumenty delší dobu uchovávání, je nutné ustanovení národní legislativy
respektovat.

15. Příjmy Projektu
a) Příjmy, které nelze předem objektivně odhadnout, semusí odečíst od způsobilých výdajů vykázaných

EK do tří let od ukončení projektu nebo do termínu pro předložení dokladů pro uzavření programu.
b) V případě, že jsou některé investiční výdaje nezpůsobilé, přidělí se čistý příjem v poměrné výši na

způsobilé a nezpůsobilé části investičních nákladu.
16. Péče o majetek

Partner je povinen zacházet s majetkem spolufinancovaným z dotace s péčí řádného hospodáře, zejména
jej zabezpečit proti poškození, ztrátě nebo odcizení. Po dobu realizace Projektu a udržitelnosti (vztahuje-
li se na Projekt) nesmí Partner majetek spolufinancovaný bjf i částečně z prostředků dotace, bez
předchozího písemného souhlasu Národního orgánu převést, prodat, vypůjčit či pronajmout jinému
subjektu a dále nesmí být k tomuto majetku po tuto dobu bez předchozího písemného souhlasu Národního
orgánu zřízeno věcné břemeno či zástavní právo ani nesmí být vlastnické právo Partner nijak omezeno.
Tímto ustanovením není dotčena možnost nahradit nefunkční nebo technicky nezpůsobilý majetek novým
za účelem udržení výsledků Projektu s předchozím písemným souhlasem Národního orgánu. Tímto není
dotčena povinnost uvedena v čl. 5 odst. 3 Smlouvy, v případě, že se na Projekt vztahuje podmínka
udržitelnosti.

17. Dodržování ustanovení Příručky pro české žadatele a Příručky pro české příjemce dotace
Partner odpovídá za to, že budou dodržovány veškeré další povinnosti související s realizací Projektu,
které jsou stanoveny v Příručce pro české žadatele a Příručce pro české příjemce dotace. V případě
nedodržení těchto povinností je Národní orgán oprávněn použít analogicky ustanovení čl. 6 odst. 3
Smlouvy, tj. pozastavit platby, a to až do okamžiku, kdy budou tyto povinnosti splněny.

18. Financování Projektu Partnerem
Partner je povinen zajistit financování a realizaci Projektu před proplacením dotace.

19. Proplacení dotace
Vedoucí partner je povinen pro účely poskytnutí prostředků dotace pro Projekt předložit Kontrolorovi
řádně vyplněnou Zprávu o realizaci projektu - zprávu za projekt včetně příslušných Potvrzení výdajů.

20. Bankovní účet Projektu
Pokud je partner Vedoucím partnerem, je povinen po celou dobu plateb vést bankovní účet v EUR. Tento
účet slouží pro přijímání dotace od Certifikačního orgánu a vyplácení příslušné části dotace dotčeným
partnerům Projektu, nemusí však sloužit výhradně pro účely Projektu. Identifikace účtu je přílohou č. 7
této Smlouvy.

Čl. 6
Práva a povinnosti Národního orgánu

1. Národní orgán se, při dodržení všech podmínek ze strany Partnera vyplývajících z této Smlouvy, zavazuje
prostřednictvím Kontrolora zajistit vydání Potvrzení výdajů.

2. Národní orgán je oprávněn provádět u Partnera veškeré činnosti související s ověřením, zda Projekt je
realizován v souladu se Smlouvou.

3. Pokud Národní orgán nebo orgán oprávněný ke kontrole / auditu dle čl. 5 odst. 10 Smlouvy, zjistí, že
Partner nesplnil nebo neplní některou z podmínek uvedených ve Smlouvě nebo některou z povinností
stanovených právními předpisy, je Národní orgán oprávněn pozastavit proplácení prostředků dotace.

4. Národní orgán si vyhrazujeprávo, v případě, že je porušení ustanovení Smlouvy dlepředchozího odstavce
zjištěno před vyplacením dotace, odpovídajícím způsobem zkrátit částku dotace, která má být Partnerovi
dotace vyplacena.

5. Národní orgán je oprávněn od této Smlouvy odstoupit v případě, že Partner poruší své povinnosti dle této
Smlouvy.
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ČI. 7
Kontrolor

1. Plněním funkce Kontrolora dle čl. 23 odst. 4 Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013 bylo
Národním orgánem pověřeno Centrum pro regionální rozvoj České republiky.

2. Kontrolor je oprávněn kontrolovat, zda Partner plní povinnosti vyplývající ze Smlouvy.

Čl. 8
Sankce za porušení ustanovení Smlouvy

1. Výčet sankcí
Národní orgán si, zjistí-li, že Partner nesplnil nebo neplní některou z podmínek uvedených ve Smlouvě
nebo některou z povinností stanovených právními předpisy a tato informace je potvrzena orgánem
oprávněným ke kontrole / auditu dle čl. 5 odst. 10 Smlouvy, vyhrazuje právo uplatnit vůči Partnerovi
následující sankce:
a) aniž by byla dotčena ustanovení čl. 8 odst. 1 písm. b) - h) Smlouvy, porušení povinností uvedených

v této Smlouvě povede ke krácení dotace ve výši podílu dotace na výdajích, u kterých nebyly
povinnosti splněny;

b) v případě, že se na Projekt vztahuje podmínka udržitelnosti a dojde k porušení povinností stanovených
v čl. 5 odst. 3 Smlouvy, bude výše krácení dotace stanovena ve stejném poměru k celkové částce
dotace, jako je poměr počtu započatých měsíců, po které byla povinnost porušena k celkové době, po
kterou má být dle Smlouvy' povinnost dodržena;

c) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 12 písm. b) Smlouvy, bude krácení
dotace stanoveno ve výši 0-1 % celkové částky dotace;

d) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 13 a 14 Smlouvy, bude krácení
dotace stanoveno ve výši 0-5% celkové částky dotace;

e) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 11 Smlouvy, bude krácení dotace
stanoveno podle části III. přílohy č. 6 této Smlouvy;

f) v případě, že dojde k porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 2, 9 a 10 písm. a) Smlouvy, bude
krácení dotace stanoveno ve výši celkové částky dotace;

g) v případě porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 8 písm. a) Smlouvy u veřejných zakázek
zadávaných českým Partnerem, na které se nevztahuje povinnost postupovat v souladu s účinnými
národními předpisy pro zadávání veřejných zakázek (tj. zákonem č. 137/2006 Sb., o veřejných
zakázkách, ve znění pozdějších předpisů, v případě zakázek vyhlášených do 30. září 2016 včetně,
resp. od 1. října 2016 zákonem č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek, ve znění pozdějších
předpisů, v případě zakázek vyhlášených od 1. října 2016), bude krácení dotace stanoveno ve výši
stanovené v části I. přílohy č. 6 Smlouvy;

h) v případě porušení povinností stanovených v čl. 5 odst. 8 písm. a) této Smlouvy u veřejných zakázek
zadávaným českým Partnerem, vyjma případů, na které se vztahuje čl. 8 odst. 1 písm. g), bude krácení
dotace stanoveno ve výši stanovené v části II. přílohy č. 6 Smlouvy;

2. Nevyplacení dotace nebo její části
Vpřípadě, žeje zjištěno před vyplacením dotace nebo její části porušení ustanovení Smlouvy, poskytovatel
dotace při rozhodování zohledňujemíry krácení dotace uvedené v čl. 8 odst. 1 Smlouvy.
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Č I . 7

K o n tro lo r

1 . P ln ě n ím  fu n k c e  K o n tro lo ra  d le  č l . 2 3  o d s t . 4  E v ro p sk é h o  p a r la m e n tu  a  R a d y  (E U ) č . 1 2 9 9 /2 0 1 3  b y lo  

N á ro d n ím  o rg á n e m  p o v ě ře n o  C e n tru m  p ro  re g io n á ln í ro z v o j Č e s k é  re p u b lik y .

2 . K o n tro lo r  je  o p rá v n ě n  k o n tro lo v a t ,  z d a  P a r tn e r  p ln í  p o v in n o s t i  v y p lý v a j íc í z e  S m lo u v y .

Čl. 8

S a n k c e  z a  p o ru š e n í u s ta n o v e n í S m lo u v y

1 . V ý  č e t  s a n k c í

N á ro d n í o rg á n  s i , z j is t í - l i , ž e  P a r tn e r  n e s p ln i l n e b o  n e p ln í n ě k te ro u  z  p o d m ín e k  u v e d e n ý c h  v e  S m lo u v ě  

n e b o  n ě k te ro u  z  p o v in n o s tí s ta n o v e n ý c h  p rá v n ím i p ře d p isy  a  ta to  in fo rm a c e  je  p o tv rz e n a  o rg á n e m  

o p rá v n ě n ý m  k e  k o n tro le  /  a u d itu  d le  č l . 5  o d s t . 1 0  S m lo u v y , v y  h ra z u je  p rá v o  u p la tn i t v ů č i P a rtn e ro v i 

n á s le d u jíc í  s a n k c e :

a )  a n iž  b y  b y la  d o tč e n a  u s ta n o v e n í  č l . 8  o d s t . 1 p ís m . b )  -  h )  S m lo u v y , p o ru š e n í  p o v in n o s tí  u v e d e n ý c h  

v  té to  S m lo u v ě  p o v e d e  k e  k rá c e n í d o ta c e  v e  v ý š i p o d ílu  d o ta c e  n a  v ý d a jíc h , u  k te rý c h  n e b y ly  

p o v in n o s t i s p ln ě n y ;

b )  v  p ř íp a d ě , ž e  s e  n a  P ro je k t  v z ta h u je  p o d m ín k a  u d rž i te ln o s t i  a  d o jd e  k  p o ru š e n í  p o v in n o s tí  s ta n o v e n ý c h  

v  č l . 5  o d s t . 3  S m lo u v y , b u d e  v ý š e  k rá c e n í d o ta c e  s ta n o v e n a  v e  s te jn é m  p o m ě ru  k  c e lk o v é  č á s tc e  

d o ta c e ,  ja k o  je  p o m ě r  p o č tu  z a p o č a tý c h  m ě s íc ů , p o  k te ré  b y la  p o v in n o s t  p o ru š e n a  k  c e lk o v é  d o b ě , p o  

k te ro u  m á  b ý t d le  S m lo u v y ' p o v in n o s t d o d rž e n a ;

c )  v  p ř íp a d ě , ž e  d o jd e  k  p o ru š e n í p o v in n o s t í s ta n o v e n ý c h  v  č l . 5  o d s t . 1 2  p ís m . b )  S m lo u v y , b u d e  k rá c e n í 

d o ta c e  s ta n o v e n o  v e  v ý š i 0 -1  %  c e lk o v é  č á s tk y  d o ta c e ;

d )  v  p ř íp a d ě , ž e  d o jd e  k  p o ru š e n í p o v in n o s tí  s ta n o v e n ý c h  v  č l . 5  o d s t . 1 3  a  1 4  S m lo u v y , b u d e  k rá c e n í 

d o ta c e  s ta n o v e n o  v e  v ý š i 0 -5 %  c e lk o v é  č á s tk y  d o ta c e ;

e )  v  p ř íp a d ě , ž e  d o jd e  k  p o ru š e n í p o v in n o s tí  s ta n o v e n ý c h  v  č l . 5  o d s t . 1 1  S m lo u v y , b u d e  k rá c e n í d o ta c e  

s ta n o v e n o  p o d le  č á s t i I I I . p ř í lo h y  č . 6  té to  S m lo u v y ;

f )  v  p ř íp a d ě , ž e  d o jd e  k  p o ru š e n í p o v in n o s tí  s ta n o v e n ý c h  v  č l . 5  o d s t . 2 , 9  a  1 0  p ís m . a )  S m lo u v y , b u d e  

k rá c e n í  d o ta c e  s ta n o v e n o  v e  v ý š i c e lk o v é  č á s tk y  d o ta c e ;

g )  v  p ř íp a d ě  p o ru š e n í p o v in n o s t í s ta n o v e n ý c h  v  č l . 5  o d s t . 8  p ís m . a ) S m lo u v y  u  v e ře jn ý c h  z a k á z e k  

z a d á v a n ý c h  č e s k ý m  P a rtn e re m , n a  k te ré  s e  n e v z ta h u je  p o v in n o s t  p o s tu p o v a t v  s o u la d u  s  ú č in n ý m i 

n á ro d n ím i p ře d p is y  p ro  z a d á v á n í v e ře jn ý c h  z a k á z e k  ( t j . z á k o n e m  č . 1 3 7 /2 0 0 6  S b ., o  v e ře jn ý c h  

z a k á z k á c h , v e  z n ě n í p o z d ě jš íc h  p ře d p isů , v  p ř íp a d ě  z a k á z e k  v y h lá š e n ý c h  d o  3 0 . z á ř í 2 0 1 6  v č e tn ě , 

r e sp . o d  1 . ř í jn a  2 0 1 6  z á k o n e m  č . 1 3 4 /2 0 1 6  S b ., o  z a d á v á n í v e ře jn ý c h  z a k á z e k , v e  z n ě n í p o z d ě jš íc h  

p ře d p is ů , v  p ř íp a d ě  z a k á z e k  v y h lá š e n ý c h  o d  1 . ř í jn a  2 0 1 6 ) , b u d e  k rá c e n í d o ta c e  s ta n o v e n o  v e  v ý š i  

s ta n o v e n é  v  č á s t i  I . p ř í lo h y  č . 6  S m lo u v y ;

h )  v  p ř íp a d ě  p o ru še n í  p o v in n o s t í s ta n o v e n ý c h  v  č l . 5  o d s t . 8  p ís m . a )  té to  S m lo u v y  u  v e ře jn ý c h  z a k á z e k  

z a d á v a n ý m  č e s k ý m  P a r tn e re m , v y jm a  p ř íp a d ů , n a  k te ré  s e  v z ta h u je  č l . 8  o d s t . 1  p ís m . g ) , b u d e  k rá c e n í  

d o ta c e  s ta n o v e n o  v e  v ý š i s ta n o v e n é  v  č á s t i I I . p ř í lo h y  č . 6  S m lo u v y ;

2 . N e v y p la c e n í  d o ta c e  n e b o  je j í  č á s ti

V  p ř íp a d ě ,  ž e  je  z j iš tě n o  p ře d  v y p la c e n ím  d o ta c e  n e b o  je j í  č á s t i  p o ru še n í  u s ta n o v e n í S m lo u v y , p o s k y to v a te l  

d o ta c e  p ř i  ro z h o d o v á n í  z o h le d ň u je  m íry  k rá c e n í  d o ta c e  u v e d e n é  v  č l . 8  o d s t . 1 S m lo u v y .
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ČI. 9
Ustanovení společná

Partner prohlašuje a svým podpisem Smlouvy stvrzuje, že:
a) byl před podpisem Smlouvy řádně a podrobně seznámen ze strany Národního orgánu s podmínkami
čerpání dotace dle Smlouvy a bere na vědomí všechny stanovené podmínky, vyslovuje s nimi svůj
bezvýhradný souhlas a zavazuje se k jejich plnění a dodržování, stejně jako k plnění závazků
vyplývajících mu ze Smlouvy,

b) byl řádně poučen Národním orgánem o následcích, které mohou vzniknout uvedením nepravdivých
nebo neúplných údajů jak ve Smlouvě, tak i ve Zprávě o realizaci projektu - zprávě za partnera, resp.
Zprávě o realizaci projektu - zprávě za projekt a Závěrečné zprávě o realizaci celého projektu, a z
případného neoprávněného čerpání finančních prostředků z dotace;

c) byl seznámen s existencí platné legislativy, která upravuje pravidla poskytování dotace,
d) na projekt, který je předmětem dotace podle Smlouvy, v příslušném období, pro kterou je dotace

přiznána, nečerpá žádnou jinou dotaci, podporu, finanční příspěvek, či jim obdobné formy pomoci
z jiného programu financovaného EU;

e) na výdaje - s výjimkou výdajů do výše spolufinancování3 a s výjimkou nezpůsobilých výdajů -
v příslušném období, po které je dotace přiznána, nečerpá žádnou jinou dotaci, podporu, finanční
příspěvek, či jim obdobné formy pomoci z národních veřejných zdrojů;

f) nedošlo kdatu podpisu Smlouvy k žádné změně v jeho prohlášení o bezdlužnosti přiloženému
k projektové žádosti, a že se Partner nenachází v úpadku.

ČI. 10
Ustanovení závěrečná

1. Partner souhlasí se zveřejňováním údajů uvedených ve Smlouvě, a to zejména v rozsahu: název / sídlo
/ 1Č Partnera, údaje o Projektu a předmětu a výši finanční pomoci dle Smlouvy, v souladu s předpisy
EU a národními předpisy.

2. Pokud není v této smlouvě nebo v Příručce pro české příjemce dotace stanoveno jinak, je možno
veškeré změny podmínek Smlouvy provádět pouze na základě vzájemné dohody smluvních stran
formou písemného dodatku ke Smlouvě. Závazný postup administrace jednotlivých typů změn
(podle závažnosti jejich vlivu na Projekt) je uveden v Příručce pro české příjemce dotace. Změny lze
provádět pouze v průběhu plnění podmínek této Smlouvy a nelze tak činit se zpětnou platností.
Definitivní rozhodnutí o provedení změny Smlouvy a formějejího dodatku je v kompetenci Národního
orgánu.

3. Případné spory mezi Národním orgánem a Partnerem budou řešeny dohodou.
4. V případě, že spor nelze vyřešit dohodou, bude pro jeho rozhodování místně příslušný Obvodní soud

pro Prahu 1, příp. Městský soud v Praze, a to podle své věcné působnosti.
5. Smlouvaje vyhotovena ve 3 stejnopisech v českém jazyce, z nichž každý má platnost originálu.
6. Jednotlivá vyhotovení budou distribuována a archivována: jeden stejnopis obdrží Partner, jeden

Národní orgán a jeden Kontroloři. Stejně bude postupováno i u dodatků Smlouvy.
7. Nedílnou součástí Smlouvy jsou následující přílohy:

Příloha č. 1: Žádost Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020.
Příloha č. 2: Rozhodnutí Monitorovacího výboru.
Příloha č. 3: Rámcová smlouva Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020.
Příloha č. 4: Podrobný rozpočet.
Příloha č. 5: Harmonogram monitorovacích období.
Příloha č. 6: Tabulka odvodů.
Příloha č. 7: Identifikace bankovního účtu (pouze v případě Vedoucího partnera projektu).
Příloha č. 8: Oznámení o poskytnutí podpory deminimis (je-li pro Projekt relevantní).

8. Smluvní strany berou na vědomí a souhlasí s tím, že Národní orgán po podpisu smlouvy uveřejní
smlouvu v souladu se zákonem č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách účinnosti některých smluv,
uveřejňování těchto smluv a o registru smluv (zákon o registru smluv), ve znění pozdějších předpisů
(dále jen „zákon o registru smluv“).

3 Spolufinancováním se rozumí rozdíl mezi výší způsobilých výdajů a výší dotace obdržené z prostředků EFRR a příp.
z prostředků státního rozpočtu.
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Příloha č. 5: Harmonogram monitorovacích období.

Příloha č. 6: Tabulka odvodů.

Příloha č. 7: Identifikace bankovního účtu (pouze v případě Vedoucího partnera projektu).

Příloha č. 8: Oznámení o poskytnutí podpory de minimis (je-li pro Projekt relevantní).
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(dále jen „zákon o registru smluv“).

3 Spolufinancováním se rozumí rozdíl mezi výší způsobilých výdajů a výší dotace obdržené z prostředků EFRR a příp. 
z prostředků státního rozpočtu.
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9. Smluvní strany souhlasně prohlašují, že ve smlouvě nejsou údaje podléhající obchodnímu tajemství,
ani údaje, jejichž uveřejněním by došlo k neoprávněnému zásahu do práv a povinností smluvních stran,
jejich zástupců nebo jejich zaměstnanců, a souhlasí s uveřejněním smlouvy jako celku. Partner je
nicméně oprávněn v případě potřeby ze smlouvy předjejím zveřejněním odstranit informace, které se
podle zákona o registru smluv neuveřejňují nebo uveřejňovat nemusejí. V případě, že by přesto
uveřejněním smlouvy došlo k neoprávněnému zásahu do práv a povinností smluvních stran, jejich
zástupců či zaměstnanců, odpovídá každá smluvní strana za újmu způsobenou pouze jí samé a jejím
vlastním zástupcům nebo zaměstnancům.

10. Smluvní strany se dohodly, že tato smlouva se uzavírá a nabývá účinnosti dnem uveřejnění v registru
smluv podle zákona o registru smluv, přičemž nutnou podmínkou toho, aby smlouva mohla být
uzavřena, je nabytí účinnosti Rámcové smlouvy. Smluvní strany berou výslovně na vědomí a souhlasí
s tím, že plnění smlouvy může nastat až po nabytí její účinnosti.

11. Smluvní stranj’prohlašují, že si text Smlouvy pečlivě před jejím podpisem přečetly, s jeho obsahem
bez výhrad souhlasí, že je projevem jejich svobodné a vážné vůle, prosté omylu, na důkaz čeho
připojují své podpisy.

12. Pro případ, že Partner nebude Projekt realizovat, tedy poruší smlouvu podstatným způsobem, je
kterákoliv ze smluvních stran oprávněna od smlouvy odstoupit. Odstoupení se činí písemným
oznámením o odstoupení doručeným druhé smluvní straně. Y případě odstoupení od smlouvy se
smluvní strany dohodly, že Partner vrátí dotaci

13. Smlouva se uzavírá na dobu do data uvedeného v čl. 2.

2 3 -08-2022
V ... ................, dne
Za Partnera

V,7DPraze, d,ne.........O...S.....o...?......L...O....Z....Z....
Za Národní orgán

Za věcnou a formální správnost Smlouvy:

02. 08. 2022
V Písku, dne............................................
Za Centrum pro regionální rozvoj České republiky
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iropSfsche Union
ropská unie

curopSIscher Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Programm zur grenzůbergreifenden Zusammenarbeit
Freistaat Bayern - Tschechische Republik
Ziel ETZ 2014 - 2020 /
Program přeshraniční spolupráce
Česká republika - Svobodný stát Bavorsko
Cíl EÚS 2014 -2020
Projekt 358

Grenzůberschreitende Bearbeitung
komplexer technischer Aufgabenstellung -
Simulationstechnik fur nachhaltige
Produktentwicklung - "GBA-S"
Přeshraniční zpracování komplexních
technických zadání - simulační
technologie pro udržitelný vývoj výrobků -
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Europ&ische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fiir
reglonale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

1. Projektzusammenfassung / Shrnutí projektu
Eckdaten des Projekts / Identifikace projektu
Prioritatsachse / Prioritníosa 3 Investitionen in Kompetenzen und Bildung / Investice do dovedností a vzdělávání
Spezifisches Ziel / Specifický cíl 10b-1) Abbau sprachlicher und systembedingter Hemmnisse im Bildungsbereich i

Odbourání jazykových a systémových překážek ve vzdělávání
Grenzůberschreitende Bearbeitung komplexer technischer Aufgabenstellung -

Projektname / Název projektu Simulationstechnikfur nachhaltige Produktentwicklung - "GBA-S" Přeshraniční zpracování
komplexních technických zadání - simulační technologie pro udržitelný vývoj výrobků -
"GBA-S"

Projektnummer (automatisch generiert) / Číslo projektu (automaticky
generováno) 358

Name der Organisation des Leadpartners / Název organizace vedoucího
partnera Technische Hochschule Deggendorf

Projektlaufzeit / Doba realizace projektu Projektbeginn / Začátek realizace projektu Projektende / Konec realizace projektu
11 Monat(e) / 11 měsíc(ů) 01.04.2022 28.02.2023
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generováno)
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EuropSIsche Union
Evropská unie
EuropSIscher Fonds fůr
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Projektzusammenfassung / Shrnutí projektu
Beschreiben Sie bitte zusammenfassend die Ziele und den Inhalt des Stručně popište cíle a obsah projektu, plánované aktivity, cílové skupiny a
Projekts, geplante Aktivitaten, Zielgruppen und den erwarteten Mehrwert očekávanou přidanou hodnotu, kterou projekt přinese dotačnímu území.
fur das Programmgebiet
Die erfolgreiche Lósung komplexer Probléme bzw. technischer Aufgabenstellungen ist
meist nur in fachlich breit aufgestellten Teams móglich. Kommen gesamtgesellschaftliche Úspěšné řešení složitých problémů nebo technických úkolů je obvykle možné pouze v
Aspekte, wie z. B. Klimawandel, Mobilitat oder Gesundheitsthemen hinzu, so sind daruber týmech se širokým spektrem odborných znalostí. Pokud se k tomu přidají celospolečenské
hinaus grenzuberschreitende Losungsansátze unabdingbar. aspekty, jako je změna klimatu, mobilita nebo zdravotní problematika, je nezbytné využiti
Neben der rein fachbezogenenAusbildung zukúnftiger Fach- und Fuhrungskráfte ist die přeshraniční efekt k úspěšnému řešení témat.
Integration derVermittlung von Fáhigkeiten zur Zusammenarbeit in multidisziplinaren
internationalenTeams von zunehmender Bedeutung. Diesem Sachverhalt wird in Vedle čistě odborné přípravy budoucích specialistů a vedoucích pracovníků má stále větší
bestehenden Curricula noch nicht ausreichend Bedeutung beigemessen. Diese Projekt význam začleněnívýuky dovedností pro spolupráci v multidisciplinárních mezinárodních
wird beispielhaftanhand aktuell relevanter technischer Themenstellungen die týmech. Této problematice se ve stávajících studijních programech zatím nepřikládá
Rahmenbedingungen untersuchen, wie grenzuberschreitende internationale dostatečný význam. Tento projekt bude na příkladech aktuálních technických témat
Zusammenarbeit mehr und mehr erlernt und in die Losung komplexer technischer prověřovat rámcové podmínky pro to, jak se lze stále více učit přeshraniční mezinárodní
Aufgabenstellungen einfliessen kann. Dieswird Einfluss auf die Gestaltung der neuer spolupráci a zapojovatji do řešení složitých technických úkolů. To bude mít vliv na tvorbu
Lehrinhalte an Hochschulen und Universitáten, insbesondere bei den beiden nového obsahu výuky na vysokých školách a univerzitách, zejména u obou partnerů
Projektpartnern haben. projektu.
Das im Rahmen des Projekts geplante technische Aufgabengebietwird der Einsatz der
Simulationstechnik fur nachhaltige Produktentwicklung sein. Auf diesem Gebiet sind Technickým úkolem plánovaným v rámci projektu bude využití simulačních technologií
zukůnftig umfangreiche, komplexe und nur in grenzuberschreitenderAktivitát pro udržitelný vývoj produktů. V budoucnu lze v této oblasti očekávat rozsáhlé a složité
bearbeitbare Aufgabenstellungen zu erwarten. úkoly, které lze řešit pouze v rámci přeshraničních aktivit.

Das Projekt wird in vier Phasen ablaufen. In Phase 1 wird in einem ersten gemeinsamen Projekt bude probíhat ve čtyřech fázích. V první fázi se na prvním společném setkání
Treffen der Studenten wird das interkulturelle Arbeiten vorbereitet. In Phase 2 werden, studentů připraví vzájemná spolupráce. Ve fázi 2, která se překrývá s fází 1, budou
ůberlappend mit Phase 1 die technischen Produkte spezifiziert. Die Bearbeitung dieser specifikovány technické výrobky. Na této fázi pracují především odborní pracovníci obou
Phase erfolgt uberwiegend durch die im Projekt tátigen Mitarbeiterinnen der beiden projektových partnerů, kteří se na projektu aktivně podílejí. Ve třetí fázi pracují studentské
Projektpartner In Phase 3 arbeiten die studentischen Teams an den definierten týmy na stanovených úkolech a získávají zkušenosti s prací v přeshraničních týmech. Fáze
Aufgabenstellungen vertraut und sammeln Erfahrung im Arbeiten in 4 slouží ke shrnutí a prezentaci získaných výsledků. Plánuje se společný workshop všech
grenzuberschreitenden Teams. Phase 4 dient der Zusammenfassung und Vorstellung der účastníků projektu. V případě potřeby lze tuto akci opakovat s podniky z regionu
gewonnenen Ergebnisse. Es ist ein gemeinsamerWorkshop aller Projektteilnehmer Bavorsko/Cechy a zahájit tak další aktivity po skončení projektu.
geplant. Ggf. kann diese Veranstaltung mit Firmen aus der Region Bayern / Bóhmen
wiederholtwerden, um weitere Aktivitaten nach Projektabschluss zu initiieren.
ErgánzendeAnmerkungen zum Projektantrag: Doplňující poznámky k projektové žádosti:
Hier haben Sie Plat: fur ergánzendeAnmerkungen zum Projektantrag Zde je možné uvést doplňující poznámky k projektově žádosti
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EuropSIsche UnionHGFEDCBA 

Evropská unie

E u ro p S Is c h e r  F o n d s  fů r  

r e g io n a le  E n tw ic k lu n g  

E v ro p s k ý  fo n d  p ro  

r e g io n á ln í r o z v o j

Projektzusammenfassung / Shrnutí projektu

Beschreiben Sie bitte zusammenfassend die Ziele und den Inhalt des 

Projekts, geplante Aktivitaten, Zielgruppen und den erwarteten Mehrwert 

fur das Programmgebiet

D ie  e r fo lg re ic h e  L ó s u n g  k o m p le x e r  P ro b lé m e  b z w . te c h n is c h e r  A u fg a b e n s te l lu n g e n  is t  

m e is t n u r  in  fa c h l ic h  b re it  a u fg e s te l l te n  T e a m s  m ó g lic h . K o m m e n  g e s a m tg e s e l ls c h a f t l ic h e  

A s p e k te , w ie  z . B . K l im a w a n d e l, M o b il i ta t o d e r  G e s u n d h e its th e m e n  h in z u , s o  s in d  d a ru b e r  

h in a u s  g re n z u b e rs c h re ite n d e  L o s u n g s a n s á tz e  u n a b d in g b a r .

N e b e n  d e r  r e in  fa c h b e z o g e n e n  A u s b i ld u n g  z u k ú n f t ig e r  F a c h -  u n d  F u h ru n g s k rá fte  is t  d ie  

In te g ra tio n  d e r  V e rm it t lu n g  v o n  F á h ig k e ite n  z u r  Z u s a m m e n a rb e it  in  m u lt id is z ip l in a re n  

in te rn a t io n a le n  T e a m s  v o n  z u n e h m e n d e r  B e d e u tu n g .  D ie s e m  S a c h v e rh a lt  w ir d  in  

b e s te h e n d e n  C u r r ic u la  n o c h  n ic h t a u s re ic h e n d  B e d e u tu n g  b e ig e m e s s e n .  D ie s e  P ro je k t  

w ir d  b e is p ie lh a f ta n h a n d  a k tu e l l r e le v a n te r  te c h n is c h e r  T h e m e n s te l lu n g e n  d ie  

R a h m e n b e d in g u n g e n  u n te rs u c h e n ,  w ie  g re n z u b e rs c h re ite n d e  in te rn a tio n a le  

Z u s a m m e n a rb e it m e h r u n d  m e h r  e r le rn t u n d  in  d ie  L o s u n g  k o m p le x e r  te c h n is c h e r  

A u fg a b e n s te llu n g e n  e in fl ie s s e n  k a n n . D ie s  w ird  E in flu s s  a u f  d ie  G e s ta ltu n g  d e r  n e u e r  

L e h r in h a lte  a n  H o c h s c h u le n  u n d  U n iv e rs itá te n ,  in s b e s o n d e re  b e i d e n  b e id e n  

P ro je k tp a r tn e rn  h a b e n .

D a s  im  R a h m e n  d e s  P ro je k ts  g e p la n te  te c h n is c h e  A u fg a b e n g e b ie t  w ir d  d e r  E in s a tz  d e r  

S im u la t io n s te c h n ik  fu r  n a c h h a lt ig e  P ro d u k te n tw ic k lu n g  s e in .  A u f d ie s e m  G e b ie t  s in d  

z u k ů n f t ig  u m fa n g re ic h e , k o m p le x e  u n d  n u r  in  g re n z u b e rs c h re ite n d e r  A k t iv i tá t  

b e a rb e itb a re  A u fg a b e n s te l lu n g e n  z u  e rw a r te n .

D a s  P ro je k t w ir d  in  v ie r  P h a s e n  a b la u fe n .  In  P h a s e  1  w ird  in  e in e m  e rs te n  g e m e in s a m e n  

T re f fe n  d e r  S tu d e n te n  w ird  d a s  in te r k u ltu re l le  A rb e ite n  v o rb e re ite t . In  P h a s e  2  w e rd e n , 

ů b e r la p p e n d  m it  P h a s e  1 d ie  te c h n is c h e n  P ro d u k te  s p e z if iz ie r t . D ie  B e a rb e itu n g  d ie s e r  

P h a s e  e r fo lg t  u b e rw ie g e n d  d u rc h  d ie  im  P ro je k t tá t ig e n  M ita rb e ite r in n e n  d e r  b e id e n  

P ro je k tp a r tn e r In  P h a s e  3  a rb e ite n  d ie  s tu d e n t is c h e n  T e a m s  a n  d e n  d e fin ie r te n  

A u fg a b e n s te l lu n g e n  v e r t ra u t  u n d  s a m m e ln  E r fa h ru n g  im  A rb e ite n  in  

g re n z u b e rs c h re ite n d e n  T e a m s . P h a s e  4  d ie n t d e r  Z u s a m m e n fa s s u n g  u n d  V o rs te l lu n g  d e r  

g e w o n n e n e n  E rg e b n is s e .  E s  is t  e in  g e m e in s a m e r  W o rk s h o p  a l le r  P ro je k tte i ln e h m e r  

g e p la n t. G g f.  k a n n  d ie s e  V e ra n s ta ltu n g  m it  F irm e n  a u s  d e r  R e g io n  B a y e rn  /  B ó h m e n  

w ie d e rh o lt  w e rd e n , u m  w e ite re  A k t iv i ta te n  n a c h  P ro je k ta b s c h lu s s  z u  in it i ie re n .

Ergánzende Anmerkungen zum Projektantrag:
H ie r  h a b e n  S ie  P la t:  fu r  e rg á n z e n d e  A n m e rk u n g e n  z u m  P ro je k ta n tra g

Stručně popište cíle a obsah projektu, plánované aktivity, cílové skupiny a 

očekávanou přidanou hodnotu, kterou projekt přinese dotačnímu území.

Ú s p ě š n é  ře š e n í  s lo ž itý c h  p ro b lé m ů  n e b o  te c h n ic k ý c h  ú k o lů  je  o b v y k le  m o ž n é  p o u z e  v  

tý m e c h  s e  š ir o k ý m  s p e k tre m  o d b o rn ý c h  z n a lo s tí . P o k u d  s e  k  to m u  p ř id a jí  c e lo s p o le č e n s k é  

a s p e k ty ,  ja k o  je  z m ě n a  k l im a tu , m o b il i ta  n e b o  z d ra v o tn í  p ro b le m a t ik a ,  je  n e z b y tn é  v y u ž it i 

p ře s h ra n ič n í e fe k t  k  ú s p ě š n é m u  ře š e n í  té m a t .

V e d le  č is tě  o d b o rn é  p ř íp ra v y  b u d o u c íc h  s p e c ia l is tů  a  v e d o u c íc h  p ra c o v n ík ů  m á  s tá le  v ě tš í  

v ý z n a m  z a č le n ě n í v ý u k y  d o v e d n o s t í p ro  s p o lu p rá c i v  m u lt id is c ip l in á rn íc h  m e z in á ro d n íc h  

tý m e c h .  T é to  p ro b le m a tic e  s e  v e  s tá v a jíc íc h  s tu d i jn íc h  p ro g ra m e c h  z a tím  n e p ř ik lá d á  

d o s ta te č n ý  v ý z n a m . T e n to  p ro je k t b u d e  n a  p ř ík la d e c h  a k tu á ln íc h  te c h n ic k ý c h  té m a t  

p ro v ě řo v a t r á m c o v é  p o d m ín k y  p ro  to ,  ja k  s e  lz e  s tá le  v íc e  u č it  p ře s h ra n ič n í m e z in á ro d n í 

s p o lu p rá c i a  z a p o jo v a tj i d o  ře š e n í  s lo ž itý c h  te c h n ic k ý c h  ú k o lů . T o  b u d e  m í t  v l iv  n a  tv o rb u  

n o v é h o  o b s a h u  v ý u k y  n a  v y s o k ý c h  š k o lá c h  a  u n iv e rz itá c h , z e jm é n a  u  o b o u  p a r tn e rů  

p ro je k tu .

T e c h n ic k ý m  ú k o le m  p lá n o v a n ý m  v  rá m c i p ro je k tu  b u d e  v y u ž it í  s im u la č n íc h  te c h n o lo g ií  

p ro  u d rž ite ln ý  v ý v o j p ro d u k tů .  V  b u d o u c n u  lz e  v  té to  o b la s ti  o č e k á v a t r o z s á h lé  a  s lo ž ité  

ú k o ly , k te ré  lz e  ře š it p o u z e  v  rá m c i p ře s h ra n ič n íc h  a k t iv i t .

P ro je k t b u d e  p ro b íh a t  v e  č ty ře c h  fá z íc h .  V  p r v n í  fá z i s e  n a  p rv n ím  s p o le č n é m  s e tk á n í  

s tu d e n tů  p ř ip ra v í  v z á je m n á  s p o lu p rá c e . V e  fá z i 2 , k te rá  s e  p ře k rý v á  s  fá z í  1 , b u d o u  

s p e c if ik o v á n y  te c h n ic k é  v ý ro b k y . N a  té to  fá z i p ra c u jí  p ře d e v š ím  o d b o rn í p ra c o v n íc i o b o u  

p ro je k to v ý c h  p a r tn e rů ,  k te ř í  s e  n a  p ro je k tu  a k t iv n ě  p o d í le jí .  V e  t ř e t í  fá z i p ra c u jí  s tu d e n ts k é  

tý m y  n a  s ta n o v e n ý c h  ú k o le c h  a  z ís k á v a jí  z k u š e n o s t i s  p ra c í  v  p ře s h ra n ič n íc h  tý m e c h . F á z e  

4  s lo u ž í k e  s h rn u t í  a  p re z e n ta c i z ís k a n ý c h  v ý s le d k ů .  P lá n u je  s e  s p o le č n ý  w o rk s h o p  v š e c h  

ú č a s tn ík ů  p ro je k tu .  V  p ř íp a d ě  p o t ře b y  lz e  tu to  a k c i o p a k o v a t s  p o d n ik y  z  r e g io n u  

B a v o rs k o /C e c h y  a  z a h á j i t  ta k  d a lš í  a k t iv i ty  p o  s k o n č e n í  p ro je k tu .

Doplňující poznámky k projektové žádosti:
Z d e  je  m o ž n é  u v é s t d o p lň u jíc í p o z n á m k y  k  p ro je k to v ě  ž á d o s t i
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EuropSische Union
Evropská unie
Europálscher Fonds fíir
regiorale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Zusammenfassungdcs Projektbudgets /Shrnutí rozpočtu projektu
LP1 (DE) PP2(CZ) Gesamt/Celkem

Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíle
ELIS (prostředky ERDF) 44.469,96 € 21.398,75 € 65.868,71 €

Nationale Kofinanzierung / Národní
spolufinancování 7.847,64€ 3.776,25 € 11.623,89 €

• Davon óffentliche
Finanzierungsbeitrage / Z toho 7.847,64 € 3.776,25 € 11.623,89 €
financování z veřejných zdrojů

• Davon private
Finanzierungsbeitráge / Z toho 0,00 € 0,00 € 0,00 €
financování ze soukromých zdrojů

Gesamtes forderfáhiges Budget / Celkový
způsobilý rozpočet 52.317,60 € 25.175,00 € 77.492,60 €

Fórdersatz / Dotační sazba 85,00 % 85,00 %
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Zusammenfassung dcs Projektbudgets / Shrnutí rozpočtu projektu

LP 1 (D E )

Z iel E TZ M itte l (E FRE -M itte l) / P rostředky C íle

E LIS  (p rostředky E R DF)
44.469,96  €

N ationa le K ofinanzierung  / N árodní 

spo lufinancování
7 .847,64 €

• D avon ó ffen tliche

F inanzie rungsbeitrage  / Z  toho 

financování z veře jných zdrojů

7 .847,64 €

• D avon priva te

F inanzie rungsbeitráge  / Z  toho 

financování ze soukrom ých zdrojů

0 ,00  €

G esam tes fo rderfáh iges B udget / C e lkový 

způsob ilý  rozpočet
52.317,60  €

Fórdersatz / D otační sazba 85,00 %

EuropSische Union 

Evropská unie

Europálscher Fonds fíir 

regiorale Entwicklung 

Evropský fond pro 

regionální rozvoj

P P 2(C Z) G esam t/C e lkem

21.398,75  €  65 .868,71 €

3.776,25 €  11 .623,89 €

3.776,25 €  11.623,89 €

0,00  € 0,00 €

25.175,00 €  77.492,60  €

85,00  %
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Votgehensweíse und Projektansatz- Plánovaný postup a záměr piojektu
Wie >st die geplanteVorgehensweise i der Projektansaíz' Durch was uníerscheidei sich Jaký postup / přistup projekt využívá? V čem se liší postup / přistup projektu od dosud
der Proiektansatz von bisher durchgefuhrten Projelten, bzw von Problemlosutigen im realizovaných pí ojektů, resp řešení v dané oblasti1Jaké inovativní prvky isou v projektu
gegebenen Bereich1Welche mnovativen Elemente sind enthalten? zahrnuty"’
Brčte beschreiben Sie die neuen Ansatzě, die im Projekt entwickelt werden und/oder Popište prosím iiová řešeni, která budou v projektu vyvíjena a/nebo již existující řešeni,
bereits vorhandene Losungsansatze, die trn Proiekt angepasst und durchgefuhrtwerden ktei á budou v rámci projektu upravena a realizována Uveďte, iakým způsobem přesahuje
Fuhren Sie an, in welcherWeise der gewáhlteAnsatz uber die bereits existierende Praxis zvolený přistup stávající postupy v daném odvětvi / v dotačním uzemi / v členských
im betreffenden Sektor / im Programmgebiet / in den Mitgliedstaaten hmausgehř státech
Im Projekt werden grenzuberschreitende Teams, bestehend aus Studierenden aus V rámci projektu budou vytvořeny přeshraniční týmy složené ze studentů z Čech a
Bohmen und Bayern sowie auch internationalen Teilnehmeninnen gebildet. Die Bavorska a ze zahraničních studentů. Členové týmu jsou podporováni v mezinárodní a
Teammitgliederwerden in der internationalen und interkulturellen Zusammenarbeit mezikulturní spolupráci prostřednictvím vhodných opatření: mezikulturní školení,
durch entsprechende MaGnahmen unterstutzt: interkulturelles Training, Abbau von odbourávání jazykových bariér, práce v týmu.
Sprachbarrieren, TeambildungsmaGnahmen. Technickým úkolem projektuje využití simulace procesů jako nástroje pro udržitelný vývoj
Die technische Aufgabenstellungdes Projekts ist der Einsatz der Prozesssimulation ais výrobků. Tento přístup budou společně zkoušet studenti ZČU a TH Deggendorf, aby získali
Werkzeug zur nachhaltigen Produktentwicklung. Dieser Ansatz soli von Studierenden der poznatky o budoucím obsahu studia. Projekt bude probíhat ve čtyřech fázích.
Univeritát Pilsen und derTH Deggendorfgemeinsam untersuchtwerden. um Fáze 1: na prvním setkání studentů bude připravena interkulturní práce (plánováno:
Erkenntnisse im Hinblick auf zukůnftige Studieninhalte zu gewinnen. Das Projekt wird in duben až červen 2022).
vier Phasen ablaufen. Fáze 2: překrývá se s fází 1 (plánovaná červen - září 2022) a budou specifikovány technické
Phase 1: in einem ersten Treffen der Studenten wird das interkulturelle Arbeiten produkty. Tuto fázi budou provádět především odborní pracovníci obou projektových
vorbereitet (geplant: Apríl bisJuni 2022) partnerů, kteří na projektu pracují.
Phase 2: uberlappend mit Phase 1 (geplantjuni - September 2022) werden die Fáze 3: studentské týmy se seznámí s definovanými úkoly a začnou pracovat na tématech
technischen Produkte spezifiziert. Diese Phase wird ůberwiegend durch die im Projekt (plánováno: září až listopad).
tátigen Mitarbeiteninnen der beiden Projektpartner ubernommen Fáze 4: Získané výsledky jsou prezentovány a shrnuty na společném semináři pro všechny
Phase 3: die studentischen Teamswerden mit den definierten Aufgabenstellungen účastníky projektu (plánovaný termín: prosinec 2022). V případě potřeby lze tuto akci
vertraut gemacht und beginnen mit den Arbeiten an den Themen (geplant: September bis opakovat s podniky z regionu Bavorsko/Čechy a naplánovat další aktivity po ukončení
November) projektu.
Phase 4: Die gewonnenen Ergebnisse werden in einem gemeinsamen Workshop alle
Projektteilnehmervorgestellt und zusammengefasst, (geplant: Dezember 2022). Ggf.
kann diese Veranstaltungmit Firmen aus der Region Bayern / Bohmen wiederholt
werden, um weitere Aktivitaten nach Projektabschluss zu planěn.
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Votgehensweíse und Projektansatz-
W ie > st d ie  gep lan te  V o rgehensw e ise i der P ro jek tansa íz ' D u rch  w as uníe rsche ide i s ich  
der P ro iek tansa tz  von b ishe r du rchge fuh rten P ro je lten , bzw von P rob lem losutigen  im  
gegebenen B ere ich1 W e lche m nova tiven  E lem ente  s ind entha lten?
B rč te  beschre iben S ie d ie  neuen  A nsatzě , d ie  im  P ro jek t entw icke lt w e rden und /ode r 
be re its  vo rhandene  Losungsansatze, d ie  trn  P ro iek t angepass t und  durchge fuhrt w e rden 
F uhren  S ie an, in  w e lche r W e ise der gew áh lte  A nsa tz ube r d ie bere its  ex istie rende  P raxis  
im  betre ffenden  S ekto r / im  P rogram m geb ie t / in  den M itg lieds taa ten  hm ausgehř

Im  P ro jek t w e rden g renzubersch re itende T eam s, bes tehend aus S tudie renden  aus  
B ohm en und B ayern sow ie  auch in ternationa len  T e ilnehm eninnen geb ilde t. D ie  
T eam m itg liede r w e rden in  der in te rna tiona len  und in te rku ltu re llen  Z usam m enarbe it 
durch  en tsp rechende M aG nahm en unters tu tz t: in te rku ltu re lles  T ra in ing , A bbau von 
S p rachba rrie ren , T eam bildungsm aG nahm en .
D ie techn ische A u fgabenste llung  des P ro jek ts is t der E insatz der P rozesss im ula tion  a is  
W erkzeug zu r nachha ltigen P rodukten tw ick lung . D iese r A nsatz so li von S tudie renden  der 
U n iveritá t P ilsen und de rT H  D eggendorf gem e insam  un te rsuch t w erden . um  

E rkenn tn isse im  H inb lick  auf zukůn ftige S tud ien inhalte  zu gew innen . D as P ro jek t w ird  in  
v ie r P hasen ab laufen .
P hase 1 : in  e inem  e rs ten  T re ffen der S tuden ten  w ird das in terku lture lle  A rbe iten  
vo rbere ite t (gep lan t: A p ríl b is  Jun i 2022 )
P hase 2 : uberlappend m it P hase 1 (gep lan tjun i - S eptem ber 2022 ) w e rden d ie
techn ischen P rodukte spez ifiz ie rt. D iese P hase w ird ůbe rw iegend  durch  d ie im  P ro jek t
tá tigen M itarbeiten innen  der be iden P ro jek tpa rtne r ube rnom m en
P hase 3 : d ie s tuden tischen T eam s w erden m it den de fin ie rten A u fgabenste llungen
ve rtraut gem ach t und beg innen m it den A rbe iten an den T hem en (gep lant: S eptem ber b is
N ovem ber)
P hase 4 : D ie  gew onnenen  E rgebnisse  w erden in  e inem  gem e insam en W orkshop a lle  
P ro jek tte ilnehm er vo rges te llt und zusam m enge fass t, (geplant: D ezem ber 2022). G g f. 
kann d iese V e rans ta ltung m it F irm en aus der R egion  B aye rn / B ohm en w iederho lt 
w erden , um  w e ite re  A k tiv ita ten nach P ro jek tabsch luss  zu p laněn.

Plánovaný postup a záměr piojektu
Jaký pos tup / p řis tup p ro jek t využ ívá?  V  čem  se liš í pos tup / p řis tup p ro jek tu  od dosud  
rea lizovaných p í o jek tů , resp řešen í v dané oblasti1  Jaké inovativní p rvky isou v  p ro jek tu  
zah rnu ty"’
P op iš te p ros ím  iiová  řešen i, k te rá budou  v p ro jek tu  vyv íjena  a /nebo j iž  ex is tu jíc í řešen i, 
k te i á budou v  rám c i p ro jek tu up ravena a rea lizována U veďte , iakým  způsobem  p řesahu je  
zvo lený  p řis tup  s távajíc í pos tupy  v  daném  odvě tv i /  v  do tačn ím  uzem i / v  č lenských  
s tá tech

V  rám ci p ro jek tu budou  vy tvo řeny p řesh ran ičn í tým y s ložené ze  s tuden tů z Č ech a 
B avo rska a ze  zahraničn ích  s tudentů . Č lenové  tým u  jsou podporováni v  m ez iná rodn í a 
m ez iku ltu rn í spo lup rác i p ros tředn ic tv ím  vhodných opa třen í: m ez iku ltu rn í ško lení, 
odbou ráván í jazykových  bariér, p ráce  v  tým u.
T echn ickým  úko lem  p ro jek tu je  využ ití s im ulace  p rocesů  jako nás tro je p ro  udrž ite lný  vývo j 
vý robků. T ento p řístup budou spo lečně zkoušet s tudenti Z Č U  a T H  D eggendorf, aby z íska li 
poznatky  o  budoucím  obsahu s tud ia . P ro jek t bude p rob íha t ve  č ty řech  fáz ích .
F áze 1 : na p rvním  se tkání s tuden tů bude p řip ravena  in terku ltu rn í p ráce  (p lánováno : 
duben až če rven  2022 ).
F áze 2 : p řekrývá se s  fáz í 1 (p lánovaná  če rven - zá ří 2022) a budou  spec ifikovány  techn ické 
p rodukty . T u to  fázi budou p rovádět p ředevš ím  odborn í p racovn íc i obou p ro jek tových  
pa rtnerů , k te ří na p ro jek tu p racu jí.
F áze 3 : s tudentské  tým y se seznám í s de finovaným i úko ly  a začnou p racova t na tém atech 
(p lánováno : zá ří až lis topad ).
F áze 4 : Z ískané výs ledky  jsou p rezen továny a sh rnu ty  na spo lečném  sem ináři p ro  všechny 
účas tn íky p ro jek tu  (p lánovaný  te rm ín : p ros inec  2022). V  p řípadě po třeby lze  tu to  akc i 
opakova t s podn iky z reg ionu B avo rsko/Č echy  a naplánova t da lš í ak tiv ity  po ukončen í 
p ro jek tu .
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Notwendigkeit der grenzuberschreitenden Kooperation* Potřeba přeshraničnfspolupráce:
Warum isígienzuberschreitendeZusammenarbeit notweridig, um die Prpiektziele und Proč je přeshramčni spolupráce nutná pro dosaženi cílů a výsledků projektu’ Jakou
-srgebmsse zu erreithen’Weldien toehrwert generiert das Projekt ftlr das přidanou hodnotu přináší projekt dotačnímu území?
Programmgebiec? Vysvětlete prosím, proč cíle projektu nemohou byt dosaženy bez přeshraničnf spolupráce
Bitie erklaren Sie, warum die Projektziele mcht oder nur teilweise ohne nebo mohou byt dosaženy pouze částečně Jaké bariéry mezi Českou republikou a
grenzubeischreitende Zusammenarbeit erreiclit werden konnen Welohe Bari teren Bavorskem budou prefektem odstraněny’
zwischen Bayern und der Tschethischen Republikwerden durch das Projekt abgebauí’
Industrielle Entwicklungs- und Produktionsprozesse sind durch internationale Aktivitáten
gekennzeichnet. Auch die Arbeit an nachhaltigen Produkten kann nur in dieserWeise Průmyslový vývoj a výrobní procesy se vyznačují mezinárodními aktivitami. Práce na
erfolgen. Durch die Zusammenfúhrung studentischerArbeitsgruppen mit udržitelných produktech může probíhat také pouze tímto způsobem. Tím, že se spojují
Teilnehmer*innen aus mehreren Nationen wird der Notwendigkeit der studentské pracovní skupiny s účastníky z několika zemí, je zohledněna nutnost
grenzuberschreitenden Zusammenarbeit Rechnung getragen. Themen wie přeshraničnf spolupráce. Témata jako cirkulární hospodářství, rozvoj a výroba šetrná ke
Kreislaufwirtschaft, Klimaschonender Entwicklung und Produktion sind rein nationale klimatu, čistě národní řešení nejsou při řešení globálního problému perspektivní.
Lósungen nicht erfolgversprechend, um ein weltumspannendes Problém zu lósen.
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Notwendigkeit der grenzuberschreitenden Kooperation*
W a ru m  is íg ie n z u b e rs c h re ite n d e  Z u s a m m e n a rb e it n o tw e rid ig , u m  d ie  P rp ie k tz ie le  u n d  

-s rg e b m s s e  z u  e rre ith e n ’W e ld ie n  to e h rw e rt g e n e r ie r t d a s  P ro je k t f t lr  d a s  

P ro g ra m m g e b ie c ?
B it ie  e rk la re n  S ie , w a ru m  d ie  P ro je k tz ie le  m c h t o d e r  n u r te ilw e is e  o h n e  

g re n z u b e is c h re ite n d e  Z u s a m m e n a rb e it e r re ic lit  w e rd e n  k o n n e n  W e lo h e  B a ri te re n  

z w is c h e n  B a y e rn  u n d  d e r T s c h e th is c h e n  R e p u b lik  w e rd e n  d u rc h  d a s  P ro je k t a b g e b a u í’

In d u s tr ie lle  E n tw ic k lu n g s -  u n d  P ro d u k tio n s p ro z e s s e  s in d  d u rc h  in te rn a tio n a le  A k tiv itá te n  

g e k e n n z e ic h n e t. A u c h  d ie  A rb e it a n  n a c h h a ltig e n  P ro d u k te n  k a n n  n u r  in  d ie s e r W e is e  

e r fo lg e n . D u rc h  d ie  Z u s a m m e n fú h ru n g  s tu d e n tis c h e r  A rb e its g ru p p e n  m it 

T e iln e h m e r* in n e n  a u s  m e h re re n  N a tio n e n  w ird  d e r  N o tw e n d ig k e it d e r  

g re n z u b e rs c h re ite n d e n  Z u s a m m e n a rb e it R e c h n u n g  g e tra g e n . T h e m e n  w ie  

K re is la u fw ir ts c h a ft,  K lim a s c h o n e n d e r E n tw ic k lu n g  u n d  P ro d u k tio n  s in d  re in  n a tio n a le  

L ó s u n g e n  n ic h t e rfo lg v e rs p re c h e n d ,  u m  e in  w e ltu m s p a n n e n d e s  P ro b lé m  z u  ló s e n .

Potřeba přeshraničnf spolupráce:
P ro č  je  p ře s h ra m č n i s p o lu p rá c e  n u tn á  p ro  d o s a ž e n i c í lů  a  v ý s le d k ů  p ro je k tu ’  J a k o u  

p ř id a n o u  h o d n o tu  p ř in á š í p ro je k t d o ta č n ím u  ú z e m í?

V y s v ě tle te  p ro s ím , p ro č  c í le  p ro je k tu  n e m o h o u  b y t d o s a ž e n y  b e z  p ře s h ra n ič n f s p o lu p rá c e  
n e b o  m o h o u  b y t d o s a ž e n y  p o u z e  č á s te č n ě  J a k é  b a r ié ry  m e z i Č e s k o u  re p u b lik o u  a  

B a v o rs k e m  b u d o u  p re fe k te m  o d s tra n ě n y ’

P rů m y s lo v ý  v ý v o j a  v ý ro b n í p ro c e s y  s e  v y z n a č u jí  m e z in á ro d n ím i a k t iv ita m i. P rá c e  n a  

u d rž ite ln ý c h  p ro d u k te c h  m ů ž e  p ro b íh a t  ta k é  p o u z e  t ím to  z p ů s o b e m . T ím , ž e  s e  s p o ju jí 
s tu d e n ts k é  p ra c o v n í  s k u p in y  s  ú č a s tn ík y  z  n ě k o lik a  z e m í, je  z o h le d n ě n a  n u tn o s t 

p ře s h ra n ič n f s p o lu p rá c e . T é m a ta  ja k o  c irk u lá rn í h o s p o d á řs tv í, ro z v o j a  v ý ro b a  š e trn á  k e  

k lim a tu , č is tě  n á ro d n í ře š e n í n e js o u  p ř i ře š e n í g lo b á ln íh o  p ro b lé m u  p e rs p e k tiv n í.
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2. Projektpartner / Partneři projektu
Leadpartner / Vedoucí partner LP 1

Name der Organisation / Název organizace Technische Hochschule Deggendorf
Abteilung / Organisationseinheit /Oddělení/Organizační jednotka Campus Chám

Staat / Stát (NUTS 0) DEUTSCHLAND

Sitz aulšerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Regierungsbezirk in Bayern / Koharenzregion in der Tschechischen Republik Oberpfalz
/Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2)
Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik / Zemský okres v Chám
Bavorsku / Kraj v České republice (NUTS 3)
Adresse / Adresa
ZeichnungsberechtigterVertreter /Statutárnízástupce
Kontaktperson / Kontaktníosoba
Homepage / Internetové stránky
Projektpartnertyp / Typ organizace partnera Bildungs- /Forschungseinrichtung
Rechtsform / Právní forma Kórperschaft des óffentlichen Rechts
Rechtsstatus / Typ prostředků offentlich / veřejné
Fúrdersatz / Dotační sazba 85,00 %

Umsatzsteueridentifikationsnummer (wenn vorhanden) / IČO / DIČO (pokud
existuje)
Vorsteuerabzugsberechtigung in Bezugzum Projekt / Nárok na odpočet DPH nein / ne
ve vazbě na projekt
Fachliche Kompetenzen und Erfahrungen. Odborné kompetence a zkušenosti*
Beschreiben Sie dle piojekt.ielevaníen fachlichen Kompetenzen und trfahrungen Ihrer Popište odborné kompetence a zkušenosti Vaší organizace relevantní pro proiekt
Organisation
Am Campus Chám wird der Bachelorstudiengang "Mechatronik - Schwerpunkt Digitale TCC nabízí bakalářský studijní obor "Mechtronika se zaměřením na digitálnívýrobu",
Produktion" sowie der Masterstudiengang "Mechatronische und cyber-physische aletaké NMgr. obor "Mechatronické a cyber-fyzikální systémy". Tím jsou zajištěny
Systeme" gelehrt. Dadurch sind umfassende Kenntnisse zum Thema Methoden und odpovídající znalosti a dovednosti k tématům a nástrojům digitalizace. Teoretický vědní
Werkzeuge der Digitalisierung vorhanden. Das theoretischeWissen wird ebenso anhand základ bude prakticky předáván mimo jiné i pomocí demostrátorů, které byly vytvořeny
von Ausbildungseinheiten (Summer Schools) im Projekt ETZ327 an Studierende in Chám vrámci projektu EÚS č. 24.
und Pilsevermittelt
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Ziel 3 / Erfahrung in grenzubergreifender Projektarbeit Cfl 3 / Zkušenosti s přeshramčmmi projekty
Falls zutreffend, beschreiben Sie die Erfahrung Ihrer Orgamsation in der Umsetzung Je-li to relevantní, popište zkušenosti Vaší organizace při realizaci a/nebo řízení
und/oder im Management von grenzubeigierrenden Pro|ekten zwischen dem Freistaat přeshraničních pro|ektú mezi Českou republikou a Svobodným státem Bavorsko Uvedte
Bayern und derTschechischen Republik Bitte nennen Sie die konkréten Ziel 3-Projekíe, prosím konkrétní projekty Cíle 3, na kterých jste se podíleli, a jak se váš novy projekt od
an denen Sie sich beteiligv haben und mwiefem sich Ihr neues Projekt von diesen těchto piojektů liší
Projekten uníei srheidet
Es besteht eine lange Historie von grenziiberschreitenden Projekten an denen die TCC, respektive THD má již dlouholeté zkušenosti z přeshraničních projektů, kterých se
Technische Hochschule Deggendorf respektive der Technologie Campus Chám beteiligt aktivně účastnila. K daným projektům můžeme počítat: 1. mobilita osob s postižením,
waren. Dazu záhlen: 1: Mobilitát fur Personen mit Handicap; 2: Innovative 2.inovativní řešení projektů, 3. Průmysl 4.0 bez hranic.
Projektlosungen; 3: Industrie 4.0 ohne Grenzen

Projektpartner / Projektový partner PP 2
Name der Organisation / Název organizace Westbohmische Universitat Pilsen / Západočeská univerzita v Plzni
Abteilung / Organisationseinheit / Oddělení/ Organizační jednotka Fak. Maschinenbau / Fakulta strojní
Staat / Stát (NUTSO) ČESKÁ REPUBLIKA

Sitz aulšerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Regierungsbezirk in Bayern / Kohárenzregion inder Tschechischen Republik Jihozápad
/Vládní kraj v Bavorsku / Region soudržnosti v České republice (NUTS 2}
Landkreis in Bayern / Bezirk in der Tschechischen Republik / Zemský okres v Plzeňský kraj
Bavorsku / Kraj vČeské republice (NUTS 3)
Adresse /Adresa
ZeichnungsberechtigterVertreter / Statutárnízástupce
Kontaktperson / Kontaktní osoba
Homepage / Internetové stránky
Projektpartnertyp / Typ organizace partnera Vzdělávací instituce
Rechtsform / Právní forma Veřejná vysoká škola, státní vysoká škola
Rechtsstatus / Typ prostředků óffentlich / veřejné
Fordersatz / Dotační sazba 85,00 %

Umsatzsteueridentifikationsnummer (wenn vorhanden) / IČO / DIČO (pokud 49777513 / CZ49777513
existuje)
Vorsteuerabzugsberechtigung in Bezug zum Projekt / Nárok na odpočet DPH nein / ne
ve vazbě na projekt
Fachliche Kompetenzen und Erfahrungen: Odborné kompetence a zkušenosti:
Beschreiberi Sie die projektrelevanten fathlichen Korripeíenzen und Erfahrungen Ihrer Popište odborně kompetence a zkušenosti Vaší organizace relevantní prc proiekt
Orgamsation

Seite / Strana 6 von / z 29, 02.08.2022 09:30

mailto:rektor@rek.zcu.cz
mailto:rcermak@kks.zcu.cz
https://www.fst.zcu.cz/cs/


Europálsche Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Kooperationskriterien / Kritéria spolupráce:
Bittesetzen Sleem Hakchen,welche kooperationskriíerien das Proiekf erfullt und beschreiben Sie, wie diese etfulltwerden Bitte beachten Sie, dass die Kriterien "Gemeinsame
Ausarbeitung" und ■'Gemeinsame Durchfulirung"verpflichtend >u erfullen sind ■ Prosím zaškrtněte, |aká kritéria spolupráce projekt splňuje a popište, jak budou splněna Prosím
vezměte na vědomi., že krrrěria "Společná příprava" a "Společná realizace" je nutno splnit vždy
Kooperationskriterium / Kritérium Beschreibung Popis
spolupráce
Gemeinsame Ausarbeitung (verpflichtend) / X Die Projektergebnisse werden in enger Zusammenarbeit von Výsledky projektu vznikají v úzké spolupráci skupin studentů
Společná příprava (nutno splnit vždy) Studentengruppen der Westbóhmischen Universitát Pilsen Západočeské univerzity v Plzni a TH Deggendorf. Jedině tak lze

und derTH Deggendorferarbeitet. Nurso istgewáhrleistet, zajistit, že bude vytvořen společný výsledek projektu.
dass ein gemeinsames Projektergebnis entsteht

Gemeinsame Durchfuhrung (verpflichtend) / X Die Aktivitáten im Projekt werden permanent zwischen den Činnosti v rámci projektu budou kontinuálně koordinovány
Společná realizace (nutno splnit vždy) Projektpartnern abgestimmt. Dies bezieht sich auf die mezi projektovými partnery. To se týká projektové práce

Projektarbeit der Studierenden, die Einbeziehungvon studentů, zapojení zástupců průmyslu z Bavorska a Čech i

Industrievertretern aus Bayern und Bóhmen sowie auf die realizace akcí.
Durchfuhrung von Veranstaltungen.

Gemeinsames Personál / Společný personál X Beide Partner stellen das Personál zur Projektumsetzung zur Oba partneři poskytnou personál na realizaci aktivit projektu.
Verfugung. Die Teammitglieder aus Tschechien werden im Členové týmu z ČR budou v rámci realizace aktivit působit na
Rahmen des Projekts auf der bayerischen Seite tatig werden německé straně hranice a naopak Společná příprava
und umgekehrt. Gemeinsame Vorbereitung (Autorenschaft) (autorství) online materiálů, společná příprava letních škol,
von Online-Materialien, gemeinsame Vorbereitungvon společná výuka na letních školách (=lektoři obou partnerů se
Sommerschulen, gemeinsamer Unterricht an Sommerschulen zúčastní obou škol).
(= Dozenten beider Partner nehmen an beiden Schulen teil).

Gemeinsame Finanzierung / Společné X Die Partner haben den Finanzplan gemeinsam ausgearbeitet. Partneři společně vypracovali finanční plán. Podílejí se na
financování Die Partner beteiligen sich an der Vorfmanzierung und předfinancování a kofinancování projektu a nesou rizika

Kofinanzierung des Projektes und tragen die damit spojená s řešením projektu. Rozdíl ve výši rozpočtu je
verbundenen Risiken der Projektumsetzung. Der Unterschied způsoben vyššími jednotkovými mzdami na straně německého
zwischen den Kosten liegt in den hóheren Lóhnen in Bayern partnera.
begrundet.
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Kooperationskriterien / Kritéria spolupráce:
Bittesetzen Sleem Hakchen, welche kooperationskriíerien das Proiekf erfullt und beschreiben Sie, w ie diese etfullt werden Bitte beachten Sie, dass die Kriterien "Gem einsam e 
Ausarbeitung" und ■'Gem einsam e Durchfulirung" verpflichtend >u erfullen sind ■ Prosím zaškrtněte, |aká kritéria spolupráce projekt splňuje a popište, jak budou splněna Prosím  
vezm ěte na vědom i., že krrrěria "Společná příprava" a "Společná realizace" je nutno splnit vždy

Kooperationskriterium / Kritérium Beschreibung Popis
spolupráce

Gem einsam e Ausarbeitung (verpflichtend) / X D ie Projektergebnisse werden in enger Zusamm enarbeit von
Společná příprava (nutno splnit vždy) Studentengruppen der W estbóhm ischen Universitát P ilsen

und derTH Deggendorf erarbeitet. Nurso istgewáhrleistet, 
dass ein gemeinsam es Projektergebnis entsteht

Gem einsam e Durchfuhrung (verpflichtend) / X Die Aktivitáten im  Projekt werden perm anent zw ischen den 
Společná realizace (nutno splnit vždy) Projektpartnern abgestimm t. D ies bezieht sich auf die

Projektarbeit der Studierenden, die E inbeziehung von 
Industrievertretern aus Bayern und Bóhm en sowie auf die 
Durchfuhrung von Veranstaltungen.

Gem einsam es Personál / Společný personál X Beide Partner stellen das Personál zur Projektum setzung zur
Verfugung. D ie Team m itglieder aus Tschechien werden im  
Rahm en des Projekts auf der bayerischen Seite tatig werden 
und um gekehrt. Gemeinsame Vorbereitung (Autorenschaft) 
von Online-M aterialien, gem einsam e Vorbereitung von 
Som m erschulen, gemeinsam er Unterricht an Som m erschulen 
(= Dozenten beider Partner nehm en an beiden Schulen teil).

D ie Partner haben den Finanzplan gem einsam ausgearbeitet. 
D ie Partner beteiligen sich an der Vorfm anzierung und 
Kofinanzierung des Projektes und tragen die dam it 
verbundenen Risiken der Projektum setzung. Der Unterschied 
zw ischen den Kosten liegt in den hóheren Lóhnen in Bayern 
begrundet.

Gem einsam e Finanzierung / Společné X
financování

Výsledky projektu vznikají v úzké spolupráci skupin studentů 
Západočeské univerzity v P lzni a TH Deggendorf. Jedině tak lze 
zajistit, že bude vytvořen společný výsledek projektu.

Č innosti v rám ci projektu budou kontinuálně koordinovány 
m ezi projektovým i partnery. To se týká projektové práce 
studentů, zapojení zástupců prům yslu z Bavorska a Čech i 
realizace akcí.

Oba partneři poskytnou personál na realizaci aktivit projektu. 
Č lenové tým u z ČR budou v rám ci realizace aktivit působit na 
německé straně hranice a naopak Společná příprava 
(autorství) online m ateriálů, společná příprava letních škol, 
společná výuka na letních školách (=lektoři obou partnerů se 
zúčastní obou škol).

Partneři společně vypracovali finanční plán. Podílejí se na 
předfinancování a kofinancování projektu a nesou rizika 
spojená s řešením projektu. Rozdíl ve výši rozpočtu je 
způsoben vyšším i jednotkovým i m zdam i na straně německého 
partnera.
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3.2 Programmrelevanz / Relevance ve vazbě na program
Spezifisches Ziel / Specifický cíl 10b-1) Abbau sprachlicher und systembedingter Hemmnisse im Bildungsbereich /

Odbourání jazykových a systémových překážek ve vzdělávání
ProjektgesamtzieI: Hlavní cíl projektu:
Wie lauteí das ProjektgesamtzieP Bitte erlautern Sie desWeiteren, wie das Projekt zu dem Jaký je hlavni cíl projektu’ Dále prosím uvedte,jak Váš projekt přispívá kvybranému
gewahlten Spezifisrhen Ziel beitragt specifickému cíli
Die spezifischen Ziele des Projekts sind die Vernetzung der Studienangebote und der Specifickými cíli projektu je vytváření sítí studijních příležitostí a odbourávání bariér (nejen
Barriereabbau (nicht nur sprachliche Barrieren), die Reaktion auf den verandernden jazykových), reagovat na měnící se trh práce a podporu prakticky orientovaného studia,
Arbeitsmarkt und die Unterstutzung des praktíschen Studiums. Ein weiteres Ziel ist die trhu práce a na podporu praktického studia. Dalším cílem je podpora technického
UnterstutzungdertechnischenAusbildung, welches sich positiv auf den Fachkráftemangel vzdělávání, která má pozitivní vliv na nedostatek kvalifikovaných pracovníků. Přeshraniční
auswirkt. Die grenzůberschreitendeVerbindung Beteiligten trágt der propojenízúčastněných stran přispívá k realizace cílů programu a slouží k odstranění
Programmzielumsetzung bei und dient zum Abbau der Barrieren zwischen beiden bariér mezi oběma regiony. Výsledkem je zvýšení kvality odborné přípravy a lepší
Regionen. Dadurch steigt die Ausbildungsqualitát und Absolventen kónnen besser den uplatnění absolventů na společném trhu práce. Reakce na: specifický cíl 101 -
Berufseinstieg auf dem gemeisamen Arbeitsmarkt finden. Reaktion zu: Spezifisches Ziel Odbourávání jazykových bariér při vzdělávání Specifický cíl 102 - Přizpůsobení se
101 - Sprachbarrierenabbau in der Ausbildung Spezifisches Ziel 102 - Anpassung an die změněným podmínkám na společném trhu práce
veránderten Bedingungen auf dem gemeinsamen Arbeitsmarkt
Programmspezifi5cher Ergebnisindikator / Programový indikátor výsledku: Qualitat des gemeinsamen Bildungsangebots / Kvalita společné nabídky v oblasti
Wahlen Sie emen Ergebnisindikator des Frogramms, zu dem das Projekt beitragen wird / vzdělávání
Vybeite indikátor'ýsledku programu, ke kterému bude projekt přispívat
Ergebnisse des Projekts: Výsledky projektu
Nennen Sie die vichtigsíen angestrebten Ergebnisse Ihres Projekts Fuhren Sie an, vvie Uwedte nejdůležitější plánované výsledky Vašeho projektu Uvezte, jak tyto výsledky
diese Ergebnisse zum Ergebnisindikator des Programrns beitragen přispívali k indikátoru výsledku programu
Ableitungvon MaBnahmen zur Anpassung bzw. Neugestaltung von Lehrinhalten Příprava opatření pro přizpůsobení obsahu výuky, popřípadě přepracováni obsahu výuky
technischer Studiengange im Hinblick auf die grenzůberschreitende Zusammenarbeit technických studijních programů s ohledem na přeshraniční spolupráci mezinárodních
grenzuberschreitender internationalerTeams. Dies bezieht sich auf das Eingehen auf týmů. To se týká řešení kulturních rozdílů a zavedení opatření pro odbouráváníjazykových
kulturelle Unterschiede sowie auf MaBnahmen zum Abbau von Sprachbarrieren. bariér.
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3.2 Programmrelevanz / Relevance ve vazbě na program 

Spezifisches Ziel / Specifický cíl 

Proj ektgesa m tzie I:
W ie lauteí das ProjektgesamtzieP  Bitte erlautern Sie des W eiteren, w ie das Projekt zu dem 

gewahlten Spezifisrhen Ziel beitragt

Die spezifischen Ziele des Projekts sind die Vernetzung der Studienangebote und der 

Barriereabbau (nicht nur sprachliche Barrieren), die Reaktion auf den verandernden 

Arbeitsmarkt und die Unterstutzung des praktíschen Studiums. Ein weiteres Ziel ist die 

Unterstutzungdertechnischen Ausbildung, welches sich positiv auf den Fachkráftemangel 

auswirkt. D ie grenzůberschreitende Verbindung Beteiligten trágt der 

Programmzielumsetzung bei und dient zum Abbau der Barrieren zwischen beiden 

Regionen. Dadurch steigt die Ausbildungsqualitát und Absolventen kónnen besser den 

Berufseinstieg auf dem gemeisamen Arbeitsmarkt finden. Reaktion zu: Spezifisches Ziel 

101 - Sprachbarrierenabbau in der Ausbildung Spezifisches Ziel 102 - Anpassung an die 

veránderten Bedingungen auf dem gemeinsamen Arbeitsmarkt

Programmspezifi5cher Ergebnisindikator / Programový indikátor výsledku:
W ahlen Sie emen Ergebnisindikator des Frogramms, zu dem das Projekt beitragen w ird / 

Vybeite indikátor'ýsledku programu, ke kterému bude projekt přispívat

Ergebnisse des Projekts:
Nennen Sie die vichtigsíen angestrebten Ergebnisse Ihres Projekts Fuhren Sie an, vvie 

diese Ergebnisse zum Ergebnisindikator des Programrns beitragen

Ableitungvon MaBnahmen zur Anpassung bzw. Neugestaltung von Lehrinhalten 

technischer Studiengange im Hinblick auf die grenzůberschreitende Zusammenarbeit 

grenzuberschreitender internationalerTeams. Dies bezieht sich auf das Eingehen auf 

kulturelle Unterschiede sowie auf MaBnahmen zum Abbau von Sprachbarrieren.

10b-1) Abbau sprachlicher und systembedingter Hemmnisse im Bildungsbereich / 

Odbourání jazykových a systémových překážek ve vzdělávání

Hlavní cíl projektu:
Jaký je hlavni cíl projektu’ Dále prosím uvedte,jak Váš projekt přispívá kvybranému 

specifickému cíli

Specifickým i cíli projektu je vytváření sítí studijních příležitostí a odbourávání bariér (nejen 

jazykových), reagovat na měnící se trh práce a podporu prakticky orientovaného studia, 

trhu práce a na podporu praktického studia. Dalším cílem  je podpora technického 

vzdělávání, která má pozitivní vliv na nedostatek kvalifikovaných pracovníků. Přeshraniční 

propojení zúčastněných stran přispívá k realizace cílů programu a slouží k odstranění 

bariér mezi oběma regiony. Výsledkem  je zvýšení kvality odborné přípravy a lepší 

uplatnění absolventů na společném trhu práce. Reakce na: specifický cíl 101 - 

Odbourávání jazykových bariér při vzdělávání Specifický cíl 102 - Přizpůsobení se 

změněným podmínkám na společném trhu práce

Qualitat des gemeinsamen Bildungsangebots / Kvalita společné nabídky v oblasti 

vzdělávání

Výsledky projektu
Uwedte nejdůležitější plánované výsledky Vašeho projektu Uvezte, jak tyto výsledky 

přispívali k indikátoru výsledku programu

Příprava opatření pro přizpůsobení obsahu výuky, popřípadě přepracováni obsahu výuky 

technických studijních programů s ohledem na přeshraniční spolupráci mezinárodních 

týmů. To se týká řešení kulturních rozdílů a zavedení opatření pro odbourávání jazykových 

bariér.
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PositiveWirkungen und Nachhaltigkeit der Projektergebnisse' Pozitivní dopady a udržitelnost výsledků projektu:
Welrhe positivenWirkungen wird das Projekt fur den bayenschen Grenzraum und fur den Jaké pozitivní dopadymá projekt pro bavorské příhraničí a pro české příhraničí?
tschechischen Grenzraum bahen"*
Dank des Projektes werden die Barrieren zwischen den Grenzregionen abgebaut. Es Díky projektu se daří odbourávat bariérymezi příhraničními regiony. Vzděláváme
werden technische Fachkráfte ausgebildet, die die Entwicklung des nachhaltigen Digital technické odborníky, kteří budou dále podporovat rozvoj udržitelné digitální výroby v
Manufacturing in der Region weiter vorantreiben. Da das Projekt breit aufgestellt ist, wird regionu. Vzhledem k tomu, že projekt má široký záběr, bude mít dlouhodobý pozitivní
es einen langfristig positiven Einfluss aufdie Entwicklung der Region haben. Die dopad na rozvoj regionu. Propojení obou institucí umožní lépe využít již vynaložené
Vernetzung der beiden Einrichtungen ermoglicht eine bessere Nutzung der bereits investice (komplementarita některých aktivit, přenos znalostí a know-how mezi školami,
geleisteten Investitionen (Komplementaritat einiger Aktivitáten,Wissens- und vytvoření mezinárodních týmů, vytvoření podmínek pro mobilitu studentů atd.).
Know-How-Transfer zwischen den Schulen, Bildung der internationalen Teams, Bildung Prohloubení spolupráce přispěje také k odbourání bariér - kulturních, jazykových - jak
der Bedingungen fur die Mobilitát der Studenten etc.) Erhohung der Zusammenarbeit mezi studenty, tak mezi pedagogy obou škol. Přínos: Projekt připravuje odborníky na
bring auch zum Abbau der Barrieren bei - Kultur, Sprache - und dies sowohl zwischen moderní 14.0 ("Fitfor 14.0"). To doplňuje strategii "Bayern Digital". Přínos: Koncepce
den Studenten ais auch den Pádagogen beider Schulen, Beitrag: In dem Projektwerden projektu slouží budoucímu digitálnímu rozvoji k posílení regionu.
Fachkráfte auf die modeme 14.0 („Fit fur 14.0") vorbereitet. Dies ergánzt die Strategie
„Bayern Digital". Beitrag: Das Konzept des Projektes dient der digitalen
Zukunftsentwicklung zur Stárkung der Region.
In welchem Malše und wie ist eine Nutzung der Projektergebnisse auch nach Do jaké míry budou výsledky projektu využívány na obou stranách hranice také po
Projelčabschluss auf beiden Seiten derGrenze erkennbar? ukončení projektu a jak"'
Welche nachhaltigenWirkungenwird das Projekt fur den bayerisch-tschechischen Jaké udržitelné dopady má projekt pro česko-bavorské příhraničí?
Grenzraum haben?
Die im abschlieBendenWorkshop in Phase 4 des Projekts diskutierten und Výsledky diskutované a shrnuté na závěrečném workshopu ve 4. fázi projektu budou
zusammengefassten Ergebnissewerden offentlich zugánglich gemacht. DerWorkshop zveřejněny široké veřejnosti. Seminář lze opakovat se zástupci z průmyslu. To může
kann mit Vertretern aus der Industrie wiederholt werden. Dadurch konnen iniciovat další aktivityve spolupráci mezi partnery projektu z vysokého školství a
weitergehendeAktivitáten in Zusammenarbeit der Projektpartner aus dem průmyslu.
Hochschulbereich und der Industrie initiiertwerden.

Unterziele Dílčí cíle
Welche sind die Unterziele? Bitte uníargliedern Sie (optional) Ihr Projektgesamtuel in ma ; Jaké jsou dílčí cíle? Prosím rozdělte (volitelné) Vaš hlavni cíl projektu na max 3 dílci cíle
3 Unterziele Bitte erlautern Sie die arigelegten Unterziele Prosím vysvětlete zvolené dílčí cíle
Erarbeitungvon Fachwissen auf dem Gebiet Das Projekt wird Grundlagen fůr die Rozvoj odborných znalostív oblasti využití Projekt položí základy pro vzdělávání
der Anwendung der Simulationstechnik fur Ausbildung zukůnftiger Fachkráfte fur simulačních technologií pro udržitelný vývoj budoucích odborníků v oblasti vývoje a
nachhaltige Produktentwicklung nachhaltige Produktentwicklung und produktů výroby udržitelných produktů. Ty mají být v

Produktion schaffen. Diese sollen, sowie co největší míře začleněny do stávajících
móglich, in bereits existierende studijních oborů na TFÍD a ZČU, ale i do
Studiengángen derTHD und derWBU, nově vytvářených studijních oborů.
definitiv aber in neue zukunftige
Studiengánge einflieBen.
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Positive Wirkungen und Nachhaltigkeit der Projektergebnisse'
W e lrh e  p o s itiv e n  W ir  k u n g e n  w ird  d a s  P ro je k t  fu r  d e n  b a y e n s c h e n  G re n z ra u m  u n d  fu r  d e n  

ts c h e c h is c h e n  G re n z ra u m  b a h e n " *

D a n k  d e s  P ro je k te s  w e rd e n  d ie  B a r r ie re n  z w is c h e n  d e n  G re n z re g io n e n  a b g e b a u t.  E s  

w e rd e n  te c h n is c h e  F a c h k rá fte  a u s g e b ild e t , d ie  d ie  E n tw ic k lu n g  d e s  n a c h h a ltig e n  D ig ita l 

M a n u fa c tu r in g  in  d e r R e g io n  w e ite r  v o ra n tre ib e n . D a  d a s  P ro je k t b re it a u fg e s te llt  is t , w ird  

e s  e in e n  la n g fr is t ig  p o s itiv e n  E in f lu s s  a u f  d ie  E n tw ic k lu n g  d e r  R e g io n  h a b e n . D ie  

V e rn e tz u n g  d e r  b e id e n  E in r ic h tu n g e n  e rm o g lic h t  e in e  b e s s e re  N u tz u n g  d e r  b e re its  

g e le is te te n  In v e s t it io n e n  (K o m p le m e n ta r ita t e in ig e r  A k t iv itá te n , W is s e n s - u n d  

K n o w -H o w -T ra n s fe r  z w is c h e n  d e n  S c h u le n , B ild u n g  d e r  in te rn a t io n a le n  T e a m s , B ild u n g  

d e r  B e d in g u n g e n  fu r  d ie  M o b il i tá t d e r  S tu d e n te n  e tc .)  E rh o h u n g  d e r  Z u s a m m e n a rb e it  

b r in g  a u c h  z u m  A b b a u  d e r  B a r r ie re n  b e i -  K u ltu r , S p ra c h e  -  u n d  d ie s  s o w o h l z w is c h e n  

d e n  S tu d e n te n  a is  a u c h  d e n  P á d a g o g e n  b e id e r  S c h u le n , B e it ra g : In  d e m  P ro je k t  w e rd e n  

F a c h k rá fte  a u f  d ie  m o d e m e  1 4 .0  ( „F it fu r  1 4 .0 ")  v o rb e re ite t. D ie s  e rg á n z t  d ie  S tra te g ie  

„B a y e rn  D ig ita l" . B e it ra g : D a s  K o n z e p t  d e s  P ro je k te s  d ie n t d e r  d ig ita le n  

Z u k u n fts e n tw ic k lu n g  z u r  S tá rk u n g  d e r  R e g io n .

In  w e lc h e m  M a lš e  u n d  w ie  is t  e in e  N u tz u n g  d e r  P ro je k te rg e b n is s e  a u c h  n a c h  

P ro je l  č a b s c h lu s s  a u f  b e id e n  S e ite n  d e r  G re n z e  e rk e n n b a r?

W e lc h e  n a c h h a ltig e n  W irk u n g e n  w ird  d a s  P ro je k t fu r  d e n  b a y e r is c h - ts c h e c h is c h e n  

G re n z ra u m  h a b e n ?

D ie  im  a b s c h lie B e n d e n  W o rk s h o p  in  P h a s e  4  d e s  P ro je k ts  d is k u tie r te n  u n d  

z u s a m m e n g e fa s s te n  E rg e b n is s e  w e rd e n  o f fe n t lic h  z u g á n g lic h  g e m a c h t. D e r  W o rk s h o p  

k a n n  m it  V e r tre te rn  a u s  d e r  In d u s tr ie  w ie d e rh o lt w e rd e n . D a d u rc h  k o n n e n  

w e ite rg e h e n d e  A k t iv itá te n  in  Z u s a m m e n a rb e it d e r  P ro je k tp a r tn e r  a u s  d e m  

H o c h s c h u lb e re ic h  u n d  d e r  In d u s tr ie  in it i ie r t  w e rd e n .

Pozitivní dopady a udržitelnost výsledků projektu:
J a k é  p o z it iv n í d o p a d y  m á  p ro je k t p ro  b a v o rs k é  p ř íh ra n ič í a  p ro  č e s k é  p ř íh ra n ič í?

D ík y  p ro je k tu  s e  d a ří  o d b o u rá v a t b a r ié ry  m e z i p ř íh ra n ič n ím i re g io n y . V z d ě lá v á m e  

te c h n ic k é  o d b o rn ík y , k te ří  b u d o u  d á le  p o d p o ro v a t ro z v o j u d rž ite ln é  d ig itá ln í  v ý ro b y  v  

re g io n u .  V z h le d e m  k  to m u , ž e  p ro je k t  m á  š iro k ý  z á b ě r , b u d e  m ít d lo u h o d o b ý  p o z itiv n í 

d o p a d  n a  ro z v o j re g io n u . P ro p o je n í  o b o u  in s titu c í  u m o ž n í lé p e  v y u ž ít  j iž  v y n a lo ž e n é  

in v e s t ic e  (k o m p le m e n ta r ita  n ě k te rý c h  a k tiv it , p ře n o s  z n a lo s t í a  k n o w -h o w  m e z i š k o la m i,  

v y tv o ře n í m e z in á ro d n íc h  tý m ů , v y tv o ře n í p o d m ín e k  p ro  m o b il i tu  s tu d e n tů  a td .) . 

P ro h lo u b e n í  s p o lu p rá c e  p ř is p ě je  ta k é  k  o d b o u rá n í b a r ié r  -  k u ltu rn íc h , ja z y k o v ý c h  -  ja k  

m e z i s tu d e n ty , ta k  m e z i p e d a g o g y  o b o u  š k o l. P ř ín o s : P ro je k t p ř ip ra v u je  o d b o rn ík y  n a  

m o d e rn í 1 4 .0  ( "F itfo r  1 4 .0 " ) .  T o  d o p lň u je  s tra te g ii "B a y e rn  D ig ita l" . P ř ín o s : K o n c e p c e  

p ro je k tu  s lo u ž í b u d o u c ím u  d ig itá ln ím u  ro z v o ji k  p o s í le n í re g io n u .

D o  ja k é  m íry  b u d o u  v ý s le d k y  p ro je k tu  v y u ž ív á n y  n a  o b o u  s tra n á c h  h ra n ic e  ta k é  p o  

u k o n č e n í p ro je k tu  a  ja k " '

J a k é  u d rž ite ln é  d o p a d y  m á  p ro je k t p ro  č e s k o -b a v o rs k é  p ř íh ra n ič í?

V ý s le d k y  d is k u to v a n é  a  s h rn u té  n a  z á v ě re č n é m  w o rk s h o p u  v e  4 . fá z i p ro je k tu  b u d o u  

z v e ře jn ě n y  š iro k é  v e ře jn o s ti.  S e m in á ř lz e  o p a k o v a t s e  z á s tu p c i z  p rů m y s lu . T o  m ů ž e  

in ic io v a t d a lš í  a k t iv ity  v e  s p o lu p rá c i m e z i p a r tn e ry  p ro je k tu  z  v y s o k é h o  š k o ls tv í  a  

p rů m y s lu .

Unterziele Dílčí cíle
W e lc h e  s in d  d ie  U n te rz ie le ?  B it te  u n ía rg lie d e rn  S ie  (o p tio n a l) Ih r P ro je k tg e s a m tu e l in  m a  ; J a k é  js o u  d í lč í c í le ?  P ro s ím  ro z d ě lte  (v o lite ln é ) V a š  h la v n i c í l p ro je k tu  n a  m a x  3  d í lc i c í le  

3  U n te rz ie le  B it te  e r la u te rn  S ie  d ie  a r ig e le g te n  U n te rz ie le  P ro s ím  v y s v ě t le te  z v o le n é  d í lč í c í le

E ra rb e itu n g  v o n  F a c h w is s e n  a u f  d e m  G e b ie t 

d e r  A n w e n d u n g  d e r  S im u la t io n s te c h n ik  fu r  

n a c h h a ltig e  P ro d u k te n tw ic k lu n g

D a s  P ro je k t w ird  G ru n d la g e n  fů r  d ie  

A u s b ild u n g  z u k ů n ft ig e r F a c h k rá fte  fu r  

n a c h h a lt ig e  P ro d u k te n tw ic k lu n g  u n d  

P ro d u k t io n  s c h a ffe n . D ie s e  s o lle n , s o w ie  

m ó g lic h , in  b e re its  e x is t ie re n d e  

S tu d ie n g á n g e n  d e rT H D  u n d  d e r  W B U , 

d e fin itiv  a b e r  in  n e u e  z u k u n ft ig e  

S tu d ie n g á n g e  e in f l ie B e n .

R o z v o j o d b o rn ý c h  z n a lo s t í  v  o b la s ti  v y u ž it í 

s im u la č n íc h  te c h n o lo g ií  p ro  u d rž ite ln ý  v ý v o j 

p ro d u k tů

P ro je k t p o lo ž í z á k la d y  p ro  v z d ě lá v á n í  

b u d o u c íc h  o d b o rn ík ů  v  o b la s ti  v ý v o je  a  

v ý ro b y  u d rž ite ln ý c h  p ro d u k tů . T y  m a jí  b ý t v  

c o  n e jv ě tš í m íře  z a č le n ě n y  d o  s tá v a jíc íc h  

s tu d ijn íc h  o b o rů  n a  T F ÍD  a  Z Č U , a le  i d o  

n o v ě  v y tv á ře n ý c h  s tu d ijn íc h  o b o rů .
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3.3 Projektkontext / Kontext projektu
Ubergeordnete Strategien. Nadřazené strategie:
Falls zuíreffend, nenrien Sie ubergeordnete regionale, nationale oder europáische Je-li to relevantní, jmenujte nadřazené regionální, národní nebo evropské strategie, ke
Strategien, zu welchen das Projekt beitragt Beschreiben Sie, wie das Projekt zu den kterým proiekt přispívá Popište, jak projekt k uvedeným strategiím přispívá
angefuhrten Strategien beitragt
Das Projekt liegt im Einklangmit den europaischen und nationalen Strategien. Die digitale Tento projekt je v souladu s národními a evropskými strategiemi.
Agenda fůr Europa ist eine von sieben Leitinitiativen der Strategie „Europa 2020" mit dem Digitální agenda pro Evropu je jednou se sedmi vůdčích iniciativ Strategie Evropa 2020 a
Ziel, ein "intelligentes, nachhaltiges und integratives Wachstum" zuerreichen. Diese patří k prioritám pro inteligentní růst. Tato priorita podporuje výkony v oblasti školství,
Strategie fórdert die Entwicklung in den Bereichen Schulwesen, Forschung und výzkumu a inovací, ale také v oblasti digitální společnosti. „Digitising European Industry" je
Innovation, ais auch im Bereich Digital Manufacturing, „Digitalising European Industry" ist pro EU hlavním stavebním kamenem „digitální společnosti" a obsahuje také německou a
fur die EU ein Hauptbaustein der "Digitalen Gesellschaft" und českou strategii I 4.0. V rámci strategie německe spolkové vlády „Die neue
beinhaltet die deutsche und tschechische Strategie 14.0. Im Rahmen dieser Strategie der Hightech-Strategie. Innovationen fur Deutschland" je zahrnuta 14.0 i v oblasti „Digitální
deutschen Regierung „Die neue Hightech-Strategie. Innovationen fur Deutschland" ist 14.0 hospodářství a společnost".
im Bereich „Digitale Wirtschaft und Gesellschaft" beinhaltet. 14.0 ist ein Teil der deutschen Průmysl 4.0 je jedno z polí německé HighTech strategie. Cílem je podpora hospodářství a
HighTech Strategie. Das Ziel ist die Fórderung derWirtschaft und der Forschung im vědy při realizaci Průmyslu 4,0, tak aby se Německo profilovalo jako vedoucí stát v nabídce
Rahmen von 14.0, um Deutschland an der Spitze der HighTech Technologien zu těchto technologí. Díky strategii Bayern Digital se bude v Bavorsko profilovat jako špička v
manifestieren. Dank der Strategie „Bayern Digital" wird auch der technoloigiích.
Freistaat Bayern weiterhin eine Spitzenposition einnehmen. Strategie Průmysl 4.0 je podporována českou vládou a Ministerstvem průmyslu a
Die Strategie 14.0 wird von der tschechischen Regierung (durch das obchodu, viz Národní iniciativa Průmysl 4.0.
Wirtschaftsministerium)gefórdert (siehe „Die Nationalstrategie 14.0"). Vazba na RIS3 ČR:
Verbindung zu RIS3 ČR: Projekt přispívá k naplňování strategie v podpoře tzv. Key Enabling Technologies v oblasti
Das Projekt unterstůtzt mit der Strategie "Key Enabling Technologies" die smarten Pokročilé výrobní technologie.
Fertigungstechnologien. Přínos: v plánovaném projektu jde explicitně o přípravu pracovní síly pro moderní 14.0 (fit
Beitrag: In dem Projekt werden Fachkrafte auf die modeme 14.0 („Fit fur 14.0") vorbereitet. pro I 4.0). Tento cíl doplňuje strategie „Bayern Digital" bavorské vlády.
Dies ergánzt die Strategie „Bayern Digital". Přeshraniční spolupráce přispívá k tomu, abychom z měst a regionů střední Evropy udělali
Die grenzuberschreitende Zusammenarbeit trágt dazu bei, dass in den Stadten und lepší místa pro život a práci.
Regionen eine hohere Lebensqualitát geschaffen wird. Přínos: projekt cílí na rozvoj do budoucna orientovaných konceptů, které slouží k
Beitrag: hospodářskému posílení regionu.
Das Konzept des Projektes dient der digitalen Zukunftsentwicklung zur Stárkung der
Region.

Beitragzur Donauraumstrategie / Přínos ke Strategii EU pro dunajský region IZI

Falls zutreffend, bitte beschreiben Sie mwiefern das Projekt zur Umsetzung der Je-li to relevantní, popište prosím, jakým způsobem bude projekt přispívat k realizaci
Donauraumstrategie beitragen wird Strategie EU pro dunajsky region
Die Projektzielrichtung ist im Einklang mit der dritten Saule der Donauraumstrategie - Zaměření projektu (výchova kvalifikované pracovní síly pro digitální výrobu) je v souladu s
Wohlstandsaufbau im Donauraum (Actions' 'To strengthen cooperation among cíli třetího pilíře Dunajské strategie - Vytváření blahobytu v rámci Dunajského regionu
universities and research facilities and to upgrade research and education outcomes by (Actions: 'To strengthen cooperation among universities and research facilities and to
focusing on umque selling points", 'To enhance performance of education systems upgrade research and education outcomes by focusing on unique selling points", 'To
through closer cooperation of education institutions, systems and policies", 'To support enhance performance of education systems through closer cooperation of education
the mobility ofworkers, researchers and students through implementingthe European institutions, systems and policies", 'To support the mobility ofworkers, researchers and
Qualification Framework"). students through implementing the European Qualification Framework").
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3.3 Projektkontext / Kontext projektu

Ubergeordnete Strategien.
F a lls  z u íre ffe n d , n e n r ie n  S ie  u b e rg e o rd n e te  re g io n a le , n a tio n a le  o d e r e u ro p á is c h e  

S tra te g ie n , z u  w e lc h e n  d a s  P ro je k t b e itra g t B e s c h re ib e n  S ie , w ie  d a s  P ro je k t z u  d e n  

a n g e fu h rte n  S tra te g ie n  b e itr  a g t

D a s  P ro je k t lie g t im  E in k la n g  m it d e n  e u ro p a is c h e n  u n d  n a tio n a le n  S tra te g ie n . D ie  d ig ita le  

A g e n d a  fů r E u ro p a  is t e in e  v o n  s ie b e n  L e itin itia t iv e n  d e r S tra te g ie  „E u ro p a  2 0 2 0 " m it d e m  

Z ie l, e in  " in te llig e n te s , n a c h h a lt ig e s  u n d  in te g ra tiv e s  W a c h s tu m " z u e rre ic h e n . D ie s e  

S tra te g ie  fó rd e rt  d ie  E n tw ic k lu n g  in  d e n  B e re ic h e n  S c h u lw e s e n , F o rs c h u n g  u n d  

In n o va tio n , a is  a u c h  im  B e re ic h  D ig ita l M a n u fa c tu r in g , „D ig ita lis in g  E u ro p e a n  In d u s try " is t 

fu r d ie  E U  e in  H a u p tb a u s te in  d e r "D ig ita le n  G e s e lls c h a ft" u n d

b e in h a lte t d ie  d e u ts c h e  u n d  ts c h e c h is c h e  S tra te g ie  1 4 .0 . Im  R a h m e n  d ie s e r  S tra te g ie  d e r 

d e u ts c h e n  R e g ie ru n g  „D ie  n e u e  H ig h te c h -S tra te g ie . In n o v a tio n e n  fu r D e u ts c h la n d "  is t 1 4 .0  

im  B e re ic h  „D ig ita le  W ir ts c h a ft u n d  G e s e lls c h a ft"  b e in h a lte t. 1 4 .0  is t e in  T e il d e r d e u ts c h e n  

H ig h T e c h  S tra te g ie . D a s  Z ie l is t d ie  F ó rd e ru n g  d e r W ir ts c h a ft u n d  d e r F o rs c h u n g  im  

R a h m e n  v o n  1 4 .0 , u m  D e u ts c h la n d  a n  d e r S p itz e  d e r H ig h T e c h  T e c h n o lo g ie n  z u  

m a n ife s tie re n . D a n k  d e r S tra te g ie  „B a y e rn  D ig ita l" w ird  a u c h  d e r 

F re is ta a t B a y e rn  w e ite rh in  e in e  S p itz e n p o s it io n  e in n e h m e n .

D ie  S tra te g ie  1 4 .0  w ird  v o n  d e r ts c h e c h is c h e n  R e g ie ru n g  (d u rc h  d a s  

W ir ts c h a fts m in is te r iu m ) g e fó rd e r t (s ie h e  „D ie  N a tio n a ls tra te g ie  1 4 .0 " ) .
V e rb in d u n g  z u  R IS 3  Č R :

D a s  P ro je k t u n te rs tů tz t m it d e r S tra te g ie  "K e y  E n a b lin g  T e c h n o lo g ie s "  d ie  s m a rte n  

F e rt ig u n g s te c h n o lo g ie n .

B e itra g : In  d e m  P ro je k t w e rd e n  F a c h k ra fte  a u f d ie  m o d e m e  1 4 .0  ( „F it fu r 1 4 .0 " )  v o rb e re ite t. 

D ie s  e rg á n z t d ie  S tra te g ie  „B a y e rn  D ig ita l" .

D ie  g re n z u b e rs c h re ite n d e  Z u s a m m e n a rb e it  trá g t d a z u  b e i, d a s s  in  d e n  S ta d te n  u n d  

R e g io n e n  e in e  h o h e re  L e b e n s q u a litá t  g e s c h a ffe n  w ird .

B e itra g :

D a s  K o n z e p t d e s  P ro je k te s  d ie n t d e r d ig ita le n  Z u k u n fts e n tw ic k lu n g  z u r S tá rk u n g  d e r 

R e g io n .

Beitrag zur Donauraumstrategie / Přínos ke Strategii EU pro dunajský region

F a lls  z u tre ffe n d , b it te  b e s c h re ib e n  S ie  m w ie fe rn  d a s  P ro je k t z u r U m s e tz u n g  d e r 

D o n a u ra u m s tra te g ie  b e itra g e n  w ird

D ie  P ro je k tz ie lr ic h tu n g  is t im  E in k la n g  m it d e r  d r itte n  S a u le  d e r D o n a u ra u m s tra te g ie  - 

W o h ls ta n d s a u fb a u  im  D o n a u ra u m  (A c tio n s ' 'T o  s tre n g th e n  c o o p e ra tio n  a m o n g  

u n iv e rs it ie s  a n d  re s e a rc h  fa c ilit ie s  a n d  to  u p g ra d e  re s e a rc h  a n d  e d u c a tio n  o u tc o m e s  b y  

fo c u s in g  o n  u m q u e  s e llin g  p o in ts " , 'T o  e n h a n c e  p e r fo rm a n c e  o f e d u c a tio n  s y s te m s  

th ro u g h  c lo s e r  c o o p e ra tio n  o f e d u c a tio n  in s titu t io n s , s y s te m s  a n d  p o lic ie s " , 'T o  s u p p o rt 

th e  m o b ility  o fw o rk e rs , re s e a rc h e rs  a n d  s tu d e n ts  th ro u g h  im p le m e n tin g th e  E u ro p e a n  

Q u a lific a tio n  F ra m e w o rk " ) .

Nadřazené strategie:
J e - li to  re le v a n tn í,  jm e n u jte  n a d řa z e n é  re g io n á ln í, n á ro d n í n e b o  e v ro p s k é  s tra te g ie , k e  

k te rý m  p ro ie k t p řis p ív á P o p iš te , ja k  p ro je k t k u v e d e n ý m  s tra te g iím  p ř is p ív á

T e n to  p ro je k t je  v  s o u la d u  s  n á ro d n ím i a  e v ro p s k ý m i s tra te g ie m i.

D ig itá ln í a g e n d a  p ro  E v ro p u  je  je d n o u  s e  s e d m i v ů d č íc h  in ic ia t iv  S tra te g ie  E v ro p a  2 0 2 0  a  

p a tří  k  p r io r itá m  p ro  in te lig e n tn í rů s t. T a to  p r io rita  p o d p o ru je  v ý k o n y  v  o b la s ti š k o ls tv í, 

v ý z k u m u  a  in o v a c í, a le  ta k é  v  o b la s ti d ig itá ln í s p o le č n o s ti.  „D ig itis in g  E u ro p e a n  In d u s try "  je  

p ro  E U  h la v n ím  s ta v e b n ím  k a m e n e m  „d ig itá ln í s p o le č n o s ti" a  o b s a h u je  ta k é  n ě m e c k o u  a  

č e s k o u  s tra te g ii I 4 .0 . V  rá m c i s tra te g ie  n ě m e c k e  s p o lk o v é  v lá d y  „D ie  n e u e  

H ig h te c h -S tra te g ie . In n o v a tio n e n  fu r D e u ts c h la n d "  je  z a h rn u ta  1 4 .0  i v  o b la s ti „D ig itá ln í 

h o s p o d á řs tv í a  s p o le č n o s t" .

P rů m y s l 4 .0  je  je d n o  z  p o lí n ě m e c k é  H ig h T e c h  s tra te g ie . C íle m  je  p o d p o ra  h o s p o d á řs tv í  a  

v ě d y  p ř i re a liz a c i P rů m y s lu  4 ,0 , ta k  a b y  s e  N ě m e c k o  p ro filo v a lo  ja k o  v e d o u c í s tá t v  n a b íd c e  

tě c h to  te c h n o lo g í. D ík y  s tra te g ii B a y e rn  D ig ita l s e  b u d e  v  B a v o rs k o  p ro filo v a t  ja k o  š p ič k a  v  

te c h n o lo ig iíc h .

S tra te g ie  P rů m y s l 4 .0  je  p o d p o ro v á n a  č e s k o u  v lá d o u  a  M in is te rs tv e m  p rů m y s lu  a  

o b c h o d u , v iz  N á ro d n í in ic ia t iv a  P rů m y s l 4 .0 .
V a z b a  n a  R IS 3  Č R :

P ro je k t p ř is p ív á  k  n a p lň o v á n í s tra te g ie  v  p o d p o ře  tz v . K e y  E n a b lin g  T e c h n o lo g ie s  v  o b la s ti 

P o k ro č ilé  v ý ro b n í te c h n o lo g ie .

P ř ín o s : v  p lá n o v a n é m  p ro je k tu  jd e  e x p lic itn ě  o  p ř íp ra v u  p ra c o v n í s í ly  p ro  m o d e rn í 1 4 .0  ( f it 

p ro  I 4 .0 ) . T e n to  c íl d o p lň u je  s tra te g ie  „B a y e rn  D ig ita l"  b a v o rs k é  v lá d y .

P ře s h ra n ič n í s p o lu p rá c e  p ř is p ív á  k  to m u , a b y c h o m  z  m ě s t a  re g io n ů  s tře d n í E v ro p y  u d ě la li 

le p š í m ís ta  p ro  ž iv o t a  p rá c i.

P ř ín o s : p ro je k t  c í lí n a  ro z v o j d o  b u d o u c n a  o r ie n to v a n ý c h  k o n c e p tů , k te ré  s lo u ž í k  

h o s p o d á řs k é m u  p o s íle n í re g io n u .

IZI

J e - li to  re le v a n tn í, p o p iš te  p ro s ím , ja k ý m  z p ů s o b e m  b u d e  p ro je k t p ř is p ív a t k  re a liz a c i 

S tra te g ie  E U  p ro  d u n a js k y  re g io n

Z a m ě ře n í p ro je k tu  (v ý c h o v a  k v a lif ik o v a n é  p ra c o v n í s í ly  p ro  d ig itá ln í v ý ro b u )  je  v  s o u la d u  s  

c í li tře tíh o  p ilíře  D u n a js k é  s tra te g ie  -  V y tv á ře n í b la h o b y tu  v  rá m c i D u n a js k é h o  re g io n u  

(A c tio n s : 'T o  s tre n g th e n  c o o p e ra tio n  a m o n g  u n iv e rs itie s  a n d  re s e a rc h  fa c ilit ie s  a n d  to  

u p g ra d e  re s e a rc h  a n d  e d u c a tio n  o u tc o m e s b y  fo c u s in g  o n  u n iq u e  s e llin g  p o in ts " , 'T o  

e n h a n c e  p e r fo rm a n c e  o f e d u c a tio n  s y s te m s  th ro u g h  c lo s e r c o o p e ra tio n  o f e d u c a tio n  

in s t itu t io n s , s y s te m s  a n d  p o lic ie s " , 'T o  s u p p o rt th e  m o b ility  o fw o rk e rs , re s e a rc h e rs  a n d  

s tu d e n ts  th ro u g h  im p le m e n tin g  th e  E u ro p e a n  Q u a lif ic a tio n  F ra m e w o rk " ) .
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Synergien. Synergie:
Beítehen Synergien zu anderen Projel* ten oder Iniíiativen (laufend oder abgeschlossen, Existu|i synergie s dalšími projekty nebo iniciativami (bézíci nebo ukončené, EU nebo jinép
EU oder andereP
Die WBU hat in den letzten Jahren eine Ausstattung zuř Umsetzung der Západočeská univerzita v Plzni se v předchozím programovém období dostatečně vybavila
Forschungsaufgaben/Projekte angeschafft (Fórdermittel VaVpl). Es enstanden die (v rámci VaVpl projektů) pro realizaci výzkumných úkolů/projektů.Vznikla výzkumná
Forschungszentren, die mit einer Reihe von Technologien ausgestattetwurden. Die centra vybavená celou řadou moderních technologií. Tato infrastruktura bude využívána i

Ausrustungwird zu Bildungszwecken im Rahmen des Projektes genutzt. Gleichzeitig pro vzdělávací účely v rámci projektu. Současně s tím projekt přispěje i k rekrutování
werden mit den Technologien neue Studenten geworben. nových výzkumných pracovníků v těchto centrech z řad studentů.
Die bayerische Seite investiert in die sog. Modellfabrik. Die ModelIfabrik soli die Bavorská strana investuje do tzv. Modelové továrny jako nástroje usnadňujícího
Implementierungvon 14.0 bei KMU und Start-ups (Fórdermittel des bayerischen implementaci P4.0 v MSP a startupech (prostředky bavorského ministerstva
Ministeriums) erleichtern. hospodářství).
Im Rahmen des Projektes ETZ Nr. 24 ist dieWBU, mit ihrer Ausrustung, in die Modellfabrik Tato modelová továrna je propojována s infrastrukturou ZČU v rámci VaV projektu EÚS
eingebunden. č.24 Průmysl bez hranic.
Im Projekt ETZ Nr. 327 erfolgt unter Nutzung der Móglichkeiten der Modellfabrik die V projektu EÚS č. 327 probíhá cílené vzdělávání studentů v tématech digitalizace
gezielte Aus- und Weiterbildung von Studierenden zu Themen der Digitlaisierung (prediktivní servis, digitální továrna a digitální dvojčata, inovativní robotika) s využitím
(VorausschauendeWartung, Digitale Fabrik und Digitale Zwillinge, Innovative Robotik) možností modelové fabriky
Weiter beteiligen sich beide Partner an der Umsetzung des Projektes ETZ Nr. 91 „OptiPro". Dále pak oba partneři (společné s dalšími) řeší projekt EUS č.91 OptiPro. Tento projekt je
Das Projekt ist komplementář zum Projekt der Modellfabrik und konzentriert sich auf die komplementární k projektu Modelové fabriky a soustřeďuje se především na témata jako
Themen wie z.B. Big Data, Data Mining, Strategische Analyse der Datenmodellierung und je zpracování tzv. velkých dat, DataMining, statistická analýza velkých dat, modelování a
Optimierung der Industrieprozesse, Virtual Reality usw.. Mit dem Projekt werden KMU optimalizace podnikových procesů, využití virtuální reality, apod. v rámci digitální
unterstutzt. Das Ziel ist dieWiederspiegelung der oben angefuhrten Projeke in die výroby.Opětjako VaV podpora pro MSP.
gemeinsamen Ausbildungsprozesse. Cílem je promítnout výsledky výše uvedených projektů do společného vzdělávacího

procesu.
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Evropská unie

E u rop a isch e r F o n ds fU r 
re g io n a le  E n tw lck lu ng  

E vrop ský  fo nd  p ro  
re g io ná ln í ro zvo j

Synergien.
B e íte h e n S yn erg ien  zu  a n de ren  P ro je l*  te n o de r In iíia tiven  (la ufe nd  o de r a b ge sch lo ssen ,

E U  o d er a nd ere P

D ie  W B U  h a t in  d e n le tz ten  Ja hre n  e in e  A u ssta ttu ng  zu ř U m se tzu ng  d er 

F o rsch u n gsa u fg a b e n/P ro je k te a ng esch afft (F órd e rm itte l V a V pl). E s e ns ta nd en  d ie  

F o rsch un gsze ntren , d ie  m it e in e r R e ih e vo n  T e ch no lo g ien a usg e s ta tte t w u rd en . D ie  

A u sru s tu n g w ird  zu B ild un g szw e cke n im  R a h m e n d es P ro je k te s  g en u tz t. G le ichze itig  

w e rde n m it d e n T ech n olo g ien  n e u e S tud e n te n  g e w orb en .

D ie  b a yerisch e S e ite  in ve s tie rt in  d ie  so g . M o d ellfa brik . D ie  M o d elIfa b rik  so li d ie  

Im ple m e n tie run g  vo n 1 4 .0 b e i K M U  u n d S ta rt-up s (F ó rde rm itte l d e s b aye rische n  

M in is te rium s) e rle ich tern .

Im  R a h m en d e s P ro jek te s E T Z N r. 2 4  is t d ie  W B U , m it ih re r A u sru s tu n g, in  d ie  M o de llfa brik  

e in ge b un d en .

Im  P ro je kt E T Z N r. 3 27  e rfo lg t u n te r N u tzu ng  d er M ó g lich ke iten d e r M o d ellfab rik  d ie  

g ez ie lte  A u s- u n d W e ite rb ild un g  vo n  S tud ie re nd e n zu  T h em e n d er D ig itla is ie ru n g  

(V o rau ssch au e nd e W a rtu n g, D ig ita le  F a brik  u n d D ig ita le  Z w illin ge , Inn ova tive  R o b o tik ) 

W e iter b e te ilig en  s ich  b e id e  P a rtn er a n d er U m se tzun g d e s P ro jek te s E T Z N r. 9 1 „O ptiP ro". 

D a s P ro je kt is t ko m ple m en tář zu m  P ro je k t d e r M o de llfa brik  u n d ko nze ntrie rt s ich  a u f d ie  

T h e m en w ie  z .B . B ig  D a ta , D a ta M in in g , S tra teg ische  A n alyse d er D a te nm o de llie ru ng  u n d 

O ptim ie run g  d er In du s triep ro ze sse , V irtu a l R e a lity  u sw .. M it d em  P ro je k t w e rd en K M U  

u n ters tu tz t. D a s Z ie l is t d ie  W ie d ersp ie ge lu ng d er o b en  a n g efu hrten P ro je ke in  d ie  

g e m e in sam e n A u sb ild u ng sp ro zesse .

Synergie:
E x is tu |i syn e rg ie  s  d a lš ím i p ro je k ty  n e bo  in ic ia tivam i (b éz íc i n e bo  u ko n čen é , E U  n e b o jin é p

Z áp ad oče ská  u n ive rz ita  v  P lzn i se  v  p ře dch o z ím  p rog ram o vém  o b d ob í d os ta tečn ě  vyba v ila  

(v  rá m c i V a V p l p ro je k tů) p ro  re a liza c i výzku m n ých ú ko lů /p ro je k tů . V zn ik la  výzku m n á 

ce ntra  vyb a ve n á ce lo u řa do u m o de rních  te chn o lo g ií. T a to in fra s tru k tura  b u d e vyu žívá na  i 

p ro  vzd ě lá va c í ú če ly  v  rá m c i p ro je k tu . S o u časn ě s  tím  p ro je k t p řisp ě je i k  re k ru tová n í 

n o vých  výzku m ných p raco vníků  v  těch to  ce n tre ch z  řa d s tud en tů .

B a vorská  s tran a in ve stu je  d o  tzv . M o de lo vé  tová rny  ja ko n á s tro je  u sn ad ň ujíc ího  

im p lem e nta c i P 4 .0  v  M S P  a  s ta rtu p ech (p ro s tře d ky b a vo rské h o m in is te rs tva  

h osp od ářs tv í).
T a to m o d e lo vá to várn a  je  p rop o jová n a s in fra s tru k turou  Z Č U  v  rá m c i V a V  p ro je k tu E Ú S  

č .24  P rů m ysl b ez  h ran ic .
V  p ro je k tu  E Ú S  č . 3 2 7 p ro bíh á c íle né  vzdě lává ní s tu d en tů v  té m ate ch d ig ita liza ce  

(p re d ik tivn í se rv is , d ig itá ln í to várn a a d ig itá ln í d vo jča ta , in o va tivn í ro bo tika) s  vyu ž itím  

m ožn o s tí m o de lové  fa briky

D á le p a k o b a p a rtn e ři (spo lečn é  s  d a lš ím i) ře š í p ro je k t E U S  č .9 1 O p tiP ro . T e nto  p ro je k t je  

ko m ple m en tá rn í k p ro je k tu  M o d e lo vé  fa briky  a  so u s tře ďu je  se  p řed evš ím  n a  té m ata  ja ko  

je  zp ra co ván í tzv . ve lkých  d a t, D a taM in ing , s ta tis tická a n a lýza  ve lkých  d at, m o d e lo vá n í a  

o p tim aliza ce  p od n iko vých  p roce sů, vyu ž ití v irtuá ln í re a lity , a p o d. v  rá m c i d ig itá ln í 

vý ro b y .O p ět ja ko  V a V  p od po ra  p ro M S P .

C ílem  je  p ro m ítn o u t výs le d ky  výše  u ved en ých  p ro je k tů  d o  sp o lečn é ho  vzd ě lá vac íh o  

p ro cesu .
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3.4 Horizontále Prinzipien / Horizontální zásady
Brite geben Sie eine Einschaizung, inwiefern dar Projekt zu demjeweihgen Horizontálen Prmzip beitragt (0 neutial, + positiv, ++ sehr positiv) und begiunden Sie Ihre Emschatzung /
Prosím uveďte, jak projekt bude přispívat k jednotlivým horizontálním zásadám (0 neutrální, + pozitivní, ++velmi pozitivní) a doplňte stručné zdůvodnění
Horizontales Prinzip / Horizontální Beitrag / Přinos Beschreibung Popis
zásada
Nachhaltige Entwicklung / Udržitelný rozvoj neutrál / neutrální Dank des Projekteswerden die Barrieren Projekt přispěje k odbourávání bariermezi

zwischen den Grenzregionen abgebaut. Es příhraničními regiony. Přispěje k výchově
werden technische Fachkrafte ausgebildet, kvalifikované pracovní síly v technických
die die Entwicklung des Digital oborech, čímž přispěje k rozvoji průmyslu a
Manufacturing in der Region weiter průmyslových aktivit s vyšší přidanou
vorantreiben. Da das Projekt breit hodnotou v regionu.
aufgestellt ist, wird es einen langfristig
positiven Einfluss auf die Entwicklung der
Region haben.

Chancengleichheit und Nichtdiskriminierung neutrál / neutrální Das Projekt bevorzugt keine Projekt nepreferuje žádné pohlaví,
/ Rovné příležitosti a zamezení diskriminace geschlechtsspezifischen, nationalen, národnost, náboženství, kulturní ani jinou

religibsen, kulturellen oder sonstigen odlišnost jednotlivců co se týče
individuellen Unterschiede in Bezug auf zaměstnávání nebo účasti na aktivitách
Bescháftigung oder Teilnahme an den projektu. Projekt nepreferuje žádnou
Projektaktivitáten. Das Projekt bevorzugt konkrétní firmu, školu nebo jiný externí
kein Unternehmen, Schule oder ein subjekt, co se týče spolupráce.
externes Subjekt hinsichtlich der
Kooperation.

Gleichstellung von Mánnern und Frauen / neutrál / neutrální Im Projekt werden weder Frauen noch Projekt nepreferuje žádné pohlaví, co se
Rovnost mezi muži a ženami Mánner bevorzugt. týče zaměstnávání nebo účastí na aktivitách

projektu.
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3.4 Horizontále Prinzipien / Horizontální zásady

B r ite  g e b e n  S ie  e in e  E in s c h a iz u n g , in w ie fe rn  d a r P ro je k t z u  d e m je w e ih g e n  H o riz o n tá le n  P rm z ip  b e itra g t  (0  n e u tia l, +  p o s it iv , + +  s e h r p o s it iv ) u n d  b e g iu n d e n  S ie  Ih re  E m s c h a tz u n g  /  

P ro s ím  u v e ď te , ja k  p ro je k t b u d e  p ř is p ív a t k  je d n o tliv ý m  h o r iz o n tá ln ím  z á s a d á m  (0  n e u trá ln í,  +  p o z it iv n í, + + v e lm i p o z it iv n í) a  d o p lň te  s tru č n é  z d ů v o d n ě n í

Horizontales Prinzip / Horizontální 
zásada

Beitrag / Přinos Beschreibung Popis

N a c h h a lt ig e  E n tw ic k lu n g  /  U d rž ite ln ý  ro z v o j n e u trá l /  n e u trá ln í D a n k  d e s  P ro je k te s  w e rd e n  d ie  B a rr ie re n  

z w is c h e n  d e n  G re n z re g io n e n  a b g e b a u t. E s  

w e rd e n  te c h n is c h e  F a c h k ra fte  a u s g e b ild e t,  

d ie  d ie  E n tw ic k lu n g  d e s  D ig ita l 

M a n u fa c tu r in g  in  d e r R e g io n  w e ite r  

v o ra n tre ib e n . D a  d a s  P ro je k t b re it 

a u fg e s te llt is t , w ird  e s  e in e n  la n g fr is t ig  

p o s it iv e n  E in f lu s s  a u f d ie  E n tw ic k lu n g  d e r 

R e g io n  h a b e n .

P ro je k t p ř is p ě je  k  o d b o u rá v á n í b a rie r  m e z i 

p ř íh ra n ič n ím i re g io n y . P ř is p ě je  k  v ý c h o v ě  

k v a lif ik o v a n é  p ra c o v n í s í ly  v  te c h n ic k ý c h  

o b o re c h , č ím ž  p ř is p ě je  k  ro z v o ji p rů m y s lu  a  

p rů m y s lo v ý c h  a k t iv it  s  v y š š í p ř id a n o u  

h o d n o to u  v  re g io n u .

C h a n c e n g le ic h h e it u n d  N ic h td is k rim in ie ru n g n e u trá l /  n e u trá ln í 

/  R o v n é  p ř íle ž ito s t i a  z a m e z e n í d is k r im in a c e

D a s  P ro je k t b e v o rz u g t k e in e  

g e s c h le c h ts s p e z if is c h e n , n a t io n a le n , 

re lig ib s e n , k u ltu re lle n  o d e r s o n s tig e n  

in d iv id u e lle n  U n te rs c h ie d e  in  B e z u g  a u f 

B e s c h á ft ig u n g  o d e r T e iln a h m e  a n  d e n  

P ro je k ta k t iv itá te n . D a s  P ro je k t b e v o rz u g t 

k e in  U n te rn e h m e n , S c h u le  o d e r e in  

e x te rn e s  S u b je k t h in s ic h t lic h  d e r 

K o o p e ra tio n .

P ro je k t n e p re fe ru je  ž á d n é  p o h la v í,  

n á ro d n o s t, n á b o ž e n s tv í, k u ltu rn í a n i j in o u  

o d liš n o s t je d n o tliv c ů  c o  s e  tý č e  

z a m ě s tn á v á n í n e b o  ú č a s t i n a  a k t iv itá c h  

p ro je k tu . P ro je k t n e p re fe ru je  ž á d n o u  

k o n k ré tn í  f irm u , š k o lu  n e b o  jin ý  e x te rn í 

s u b je k t, c o  s e  tý č e  s p o lu p rá c e .

G le ic h s te llu n g  v o n  M á n n e rn  u n d  F ra u e n  /  

R o v n o s t m e z i m u ž i a  ž e n a m i

n e u trá l /  n e u trá ln í Im  P ro je k t w e rd e n  w e d e r  F ra u e n  n o c h  

M á n n e r b e v o rz u g t.

P ro je k t n e p re fe ru je  ž á d n é  p o h la v í, c o  s e  

tý č e  z a m ě s tn á v á n í n e b o  ú č a s tí n a  a k t iv itá c h  

p ro je k tu .
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Europaische Union
Evropská unie
Eurapaischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

4.1 Arbeitspakete und Aktivitáten / Pracovní balíčky a aktivity
Durchfiihrung / Realizace
Nr.AP/Č PB Beginn / Začátek Ende / Konec Budget AP / Rozpočet PB
A1 04.2022 02.2023 77.492,60 €

Name des Arbeitspakets Název pracovního baličku
Durchfůhrung Realizace

Fur AP verantwortlicher Partner / Partner zodpovědný za PB Technische Hochschule Deggendor
Beteiligte Projektpartner / Zapojení partneři projektu

• Technische Hochschule Deggendorf
• Westbohmische Universitát Pilsen / Západočeská univerzita v Plzni

Zusammenfassende Beschreibung desArbeitspakets Souhrnný popis pracovního baličku
Biíte beschreiLen Sie zusammenřassenrí die Inhalte dieses Arbeitspakets und den Beitrag Prosím popište obsah tohoto pracovního baličku a zapo|em jednotliwch partnerů
der emielnen Projektpartner projektu
Im AP1 werden die vier Projektphasen in drei aufeinanderfolgendenAktivitáten in V rámci AP se ve čtyřech fázích projektu pracuje ve třech po sobě jdoucích aktivitách ve
Zusammenarbeit der Projektpartner bearbeitet. Damit ergeben sich insgesamt sechs spolupráci s partnery projektu. Výsledkem je celkem šest aktivit, které jasně ukazují úzkou
Aktivitáten, welche die enge Kooperation der Projektpartner klar aufzeigen. spolupráci partnerů projektu.
Phase 1: in einem ersten Treffen der Studenten wird das interkulturelle Arbeiten
vorbereitet (geplant: April bis Juni 2022) Fáze 1: na prvním setkání studentů bude připravena interkulturní práce (plánováno:

duben až červen 2022).
Phase 2: ůberlappend mit Phase 1 (geplantJuni - September 2022)werden die
technischen Produkte spezifiziert Diese Phase wird ůberwiegend durch die im Projekt Fáze 2: překrývá se s fází 1 (plánovaná červen - září 2022), budou specifikovány technické
tátigen Mitarbeiteninnen der beiden Projektpartner ůbernommen produkty. Tuto fázi budou provádět především odborní pracovníci obou projektových

partnerů, kteří na projektu pracují.
Phase 3: die studentischen Teams werden mit den definierten Aufgabenstellungen
vertraut gemacht und beginnen mit den Arbeiten an den Themen (geplant: September bis Fáze 3: studentské týmy se seznámí s definovanými úkoly a začnou pracovat na tématech
Januar 2023) (plánováno: září až leden 2023).

Phase 4: Die gewonnenen Ergebnisse werden in einem gemeinsamen konferenzáhnlichen Fáze 4: Získané výsledky jsou prezentovány a shrnuty na společném semináři pro všechny
Workshop allen Projektteilnehmer vorgestellt und zusammengefasst, (geplant: Februar účastníky projektu (plánovaný termín: únor 2023). Kromě technických výsledků budou
2023). Neben den technischen Ergebnissenwerden schwerpunktmálJig die erarbeiteten reflektovány a kriticky zhodnoceny postupy vyvinuté a používané na podporu
bzw. verwendeten Vorgehensweisen zu Unterstutzung des interkulturellen Arbeitens mezikulturní práce. Z toho je třeba vyvodit závěry, které lze aplikovat i na budoucí projekty
reflektiert und kritisch bewertet. Daraus sollen Schlussforlgerungen abgeleitetwerden, a které mají nepochybně význam pro pozdější využití v profesním prostředí (lessons
die sich auf auch zukunftige Projekte anwenden lassen und die zweifelsfrei Relevanz fur leamed). Souhrn aplikovaných interkulturních pracovních metod bude vodítkem, které lze
den Elnsatz in einem spateren professionellen Umfeld haben (lessoris leamed). Die využít při tvorbě interkulturních kurzů i při realizaci přeshraničních průmyslových
Zusammenfassung der angewandten interkulturellen Arbeitsmethodenwird einen projektů.
Leitfaden darstellen, der sowohl fůr die Gestaltung interkultureller Lehrveranstaltungen Z hlediska udržitelného využití výsledků projektu se jeví jako smysluplné tuto akci po
ais auch fůr die Durchfůhrungen grenzůberschreitender Industrieprojekte genutzt werden skončení projektu v případě potřeby zopakovat s firmami z regionu Bavorsko/Čechy. V
kann. případě potřeby lze tuto akci opakovat s podniky z regionu Bavorsko/Čechy a naplánovat
Im Sinne der nachhaltigen Nutzung dieser Projektergebnisse erscheint es sinnvoll, diese další aktivity po ukončení projektu.
Veranstaltung ggf. nach Projektende mit Firmen aus der Region Bayern / Bohmen zu
wiederholen bzw. eine entsprechend gestaltete Sonderveanstaltung durchzufůhren, um
weitere Aktivitáten nach Projektabschluss zu planěn.
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4.1 Arbeitspakete und Aktivitáten / Pracovní balíčky a aktivity 

Durchfiihrung / Realizace

Nr.AP/Č PB Beginn / Začátek

A 1 04 .2022

Name des Arbeitspakets

D urch fůh rung

Fur AP verantwortlicher Partner / Partner zodpovědný za PB 

Beteiligte Projektpartner / Zapojení partneři projektu

Zusammenfassende Beschreibung des Arbeitspakets
B iíte  beschre iLen S ie  zusam m enřassenrí d ie  Inha lte  d ieses  A rbe itspake ts  und den B e itrag 
der em ie lnen P ro jek tpa rtne r

Im  A P 1 w e rden d ie  v ie r P ro jek tphasen  in  d re i au fe inanderfo lgenden A k tiv itá ten in  
Z usam m enarbe it  de r P ro jek tpa rtne r bearbe ite t. D am it e rgeben s ich insgesam t sechs 
A k tiv itá ten, w e lche d ie  enge K oope ra tion  der P ro jek tpa rtne r k la r au fze igen .
P hase 1 : in  e inem  e rs ten  T re ffen der S tuden ten  w ird das in te rku ltu re lle  A rbe iten  
vo rbe re ite t (gep lan t: A pril b is  Jun i 2022 )

P hase 2 : ůberlappend m it P hase 1 (gep lan t Jun i - S eptem ber 2022) w e rden d ie  
techn ischen  P roduk te spez ifiz ie rt D iese P hase  w ird  ůbe rw iegend  durch  d ie  im  P ro jek t 
tá tigen M ita rbe iten innen der be iden P ro jek tpartner ůbe rnom m en

P hase 3 : d ie  s tuden tischen T eam s w e rden m it den de fin ie rten A u fgabens te llungen  
ve rtrau t gem acht und beg innen m it den  A rbe iten  an den T hem en (gep lant: S eptem ber b is  
Januar 2023)

P hase 4 : D ie  gew onnenen  E rgebn isse  w e rden in  e inem  gem e insam en kon fe renzáhn lichen 
W orkshop a llen P ro jektte ilnehm er vo rges te llt und zusam m enge fass t, (gep lant: F ebrua r 
2023). N eben den techn ischen E rgebn issen  w e rden schw erpunk tm á lJ ig  d ie  e ra rbe ite ten 
bzw . ve rw ende ten  V o rgehensw eisen zu U n ters tu tzung  des in te rku ltu re llen  A rbe itens  
re flek tie rt und k ritisch  bew erte t. D a raus  so llen S ch luss fo rlge rungen abge le ite t w e rden, 
d ie  s ich au f auch zukunftige P ro jek te  anw enden  lassen und d ie  zw e ife ls fre i R e levanz fu r 
den E lnsa tz  in  e inem  spa teren p ro fess ione llen  U m fe ld haben  (lesso ris leam ed). D ie  
Z usam m en fassung  de r angew andten in te rku ltu re llen  A rbe itsm ethoden w ird  e inen  
Le itfaden da rs te llen , der sow ohl fů r d ie  G es ta ltung in terku ltu re lle r Leh rverans ta ltungen  
a is auch fů r d ie  D urch fůh rungen  g renzůbe rsch re itender Indus triepro jek te  genu tz t w e rden 
kann .

Im  S inne der nachha ltigen N u tzung d iese r P ro jek te rgebn isse  e rsche in t es s innvo ll, d iese 
V e rans ta ltung gg f. nach P ro jek tende m it F irm en aus der R egion B aye rn  / B ohm en zu  
w iede rho len bzw . e ine  entsprechend  ges ta lte te S onderveans ta ltung  durchzufůhren, um  
w e ite re  A k tiv itá ten  nach P ro jektabsch luss  zu p laněn.

Ende / Konec Budget AP / Rozpočet PB

02.2023  77 .492 ,60  €

Název pracovního baličku

R ealizace

T echnische H ochschu le D eggendo r

•  T echnische H ochschu le D eggendo rf
•  W estbohm ische U n ivers itá t P ilsen  / Z ápadočeská un iverz ita  v  P lzn i

Souhrnný popis pracovního baličku
P ros ím  pop iš te  obsah  tohoto  p racovního  ba ličku a zapo |em  jednotliw ch  pa rtne rů 
p ro jek tu

V  rám c i A P  se  ve  č ty řech  fáz ích  p ro jek tu p racu je  ve  třech  po sobě  jdouc ích ak tiv itách ve  
spo lup rác i s  pa rtne ry p ro jek tu . V ýs ledkem  je  ce lkem  šes t ak tiv it, k teré  jasně  ukazu jí úzkou 
spo lup rác i partne rů  p ro jek tu .

F áze 1 : na p rvním  se tkán í s tuden tů bude p řip ravena in terku ltu rn í p ráce  (p lánováno : 
duben  až če rven  2022 ).

F áze 2 : p řekrývá se  s  fáz í 1 (p lánovaná če rven - zá ří 2022), budou  spec ifikovány  techn ické 
p roduk ty . T u to  fáz i budou p rovádě t p ředevš ím  odborn í p racovn íc i obou p ro jek tových  
pa rtnerů , k te ří na p ro jek tu p racu jí.

F áze 3 : s tuden tské tým y se  seznám í s definovaným i úko ly a začnou p racova t na tém atech 
(p lánováno : zá ří až leden  2023 ).

F áze 4 : Z ískané  výs ledky  jsou  p rezen továny a sh rnu ty  na spo lečném  sem ináři p ro  všechny 
účas tn íky  p ro jek tu  (p lánovaný  te rm ín : únor 2023). K rom ě techn ických výs ledků  budou  
re flek továny  a k riticky  zhodnoceny  pos tupy  vyv inu té  a použ ívané na podpo ru  
m ez iku ltu rn í p ráce . Z  toho  je  třeba  vyvod it závěry , k te ré lze ap likovat i na budouc í p ro jek ty  
a k te ré m a jí nepochybně význam  p ro  pozdě jš í využití v  p ro fesn ím  p ros třed í (lessons 
leam ed). S ouh rn ap likovaných in te rku ltu rn ích  p racovních m e tod bude vod ítkem , k te ré  lze  
využ ít p ři tvo rbě in te rku ltu rn ích  ku rzů i p ři rea lizac i p řesh ran ičních  p rům ys lových  
p ro jektů .

Z  h led iska udrž ite lného  využ ití výs ledků p ro jek tu  se  jeví ja ko sm ys lup lné  tu to  akc i po  
skončen í p ro jek tu  v  p řípadě po třeby zopakova t s  firm am i z reg ionu B avorsko /Č echy . V  
p řípadě po třeby lze  tu to  akc i opakova t s  podn iky  z reg ionu B avo rsko /Č echy a nap lánova t 
da lš í ak tiv ity  po  ukončen í p ro jek tu .
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Europálsche Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fijr
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Outputs /Výstupy
Bitte legen Sie die wichtigsten Outputs des Arbeitspakets inkí Beschreibung an und weisen Sie diese einem der Ouíputindikatoren des Programms zu / Prosím uvedte hlavní výstupy
pracovního balíčku, popište je a přiřadte je k programovým indikátorům výstupu
Nr desOutputs / Č Bezeichnung des Outputs / Název výstupu Outputindikator / Indikátorvýstupu Zielwert / Cílová
výstupu hodnota
O.A1.1 Steigerung der Qualitát eines gemeinsamen Žahl der Teilnehmer an gemeinsamen Aus- und 10,00

Bildungsangebots / Zvyšování kvality společného Weiterbildungsprogrammen zur grenzůberschreitenden
vzdělávacího programu Fórderung von jugendbescháftigung, Bildungsangeboten

und Berufs- und Hochschulbildung / Počet účastníků
společných programů vzdělávání a odborné přípravy...
Anzahl der vorbereitenden und begleitenden Aktivitáten im 1,00
Bereich Bildung und Qualifizierung / Počet přípravných a
doprovodných aktivit v oblasti vzdělávání a kvalifikace

Beschreibungdes Studierende arbeiten grenzuberschreitend an der Lósung Popis výstupu Studenti z obou stran hranice společně řeší složité
Outputs komplexer Themen zusammen und werden dabei im problémy a jsou získávají podporu při vytváření

interkulturellen Arbeiten und in der Teambildung mezikulturních vztahů a týmů. Skupinu tvoří 5 českých a 5
unterstůtzt. Die Gruppe besteht aus jeweils 5 tschechischen bavorských studentů z tematicky vhodně vybraných
und 5 bayerischen Studierenden aus thematisch studijních programů obou partnerů projektu. Interkulturní
geeigneten Studiengángen beider Projektpartner. Die školení a budování týmu, stejně jako cílený rozvoj
interkulturelle Schulung und Teambildung sowie das plánovaných technických řešení, probíhají jak u obou
gezielte Erarbeiten der geplanten technischen Lósungen projektových partnerů, tak na dvou společných pracovních
erfolgt sowohl bei den beiden Projektpartnern ais auch in schůzkách týmů. Na závěrečném semináři (konferenci)
zwei gemeinsamen Arbeitstreffen derTeams. In der budou dosažené výsledky shrnuty s ohledem na
abschlieBenden konferenzahnlichen Workshop wird das interkulturní pracovní metody a vhodným způsobem
erzielte Ergebnis im Hinblickauf interkulturelle zdokumentovány.
Arbeitsmethoden zusammengefasst und in geeigneter
Weise dokumentiert.

Aktivitáten /Aktivity
Nr. derAktivitát / Č. Bezeichnung der Beginn der Aktivitát / Ende der Aktivitát / Voraussichtliche Kosten ZuordnungderAktivitát
aktivity Aktivitát / Název Začátek aktivity Konec aktivity / Předpokládané (entspr Kostenplan und

aktivity náklady na aktivitu Verantwortungsbereich) /
Přiřazeni aktivity (dle
rozpočtu a zodpovědnosti)
(durch die Zuordnung wird
angegeben, in welchen
kostenplan und
Verantwortungsbereich die
Aktivitát fallt) / (přiřazením se
stanovuje, ke kterému
rozpočtu a do |aké
zodpovědnosti aktivita
spadá)
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Europálsche UnionJIHGFEDCBA 

Evropská unie

E u ro p a is c h e r F o n d s  f ijr  
re g io n a le  E n tw ic k lu n g  

E v ro p s k ý  fo n d  p ro  
re g io n á ln í ro z v o j

Outputs / Výstupy
B itte  le g e n  S ie  d ie  w ic h tig s te n  O u tp u ts  d e s  A rb e its p a k e ts  in k í B e s c h re ib u n g  a n  u n d  w e is e n  S ie  d ie s e  e in e m  d e r O u íp u tin d ik a to re n  d e s  P ro g ra m m s  z u  /  P ro s ím  u v e d te  h la v n í  v ý s tu p y  

p ra c o v n íh o  b a líč k u , p o p iš te  je  a  p ř iřa d te  je  k  p ro g ra m o v ý m  in d ik á to rů m  v ý s tu p u

Nr des Outputs / Č Bezeichnung des Outputs / Název výstupu 

výstupu

O .A 1 .1  S te ig e ru n g  d e r Q u a litá t e in e s  g e m e in s a m e n

B ild u n g s a n g e b o ts /  Z v y š o v á n í k v a lity  s p o le č n é h o  

v z d ě lá v a c íh o  p ro g ra m u

Beschreibung des S tu d ie re n d e  a rb e ite n  g re n z u b e rs c h re ite n d  a n  d e r L ó s u n g

Outputs k o m p le x e r T h e m e n  z u s a m m e n  u n d  w e rd e n  d a b e i im

in te rk u ltu re lle n  A rb e ite n  u n d  in  d e r T e a m b ild u n g  

u n te rs tů tz t. D ie  G ru p p e  b e s te h t a u s  je w e ils  5  ts c h e c h is c h e n  

u n d  5  b a y e r is c h e n  S tu d ie re n d e n  a u s  th e m a tis c h  

g e e ig n e te n  S tu d ie n g á n g e n b e id e r P ro je k tp a rtn e r . D ie  

in te rk u ltu re lle  S c h u lu n g  u n d  T e a m b ild u n g  s o w ie  d a s  

g e z ie lte  E ra rb e ite n  d e r g e p la n te n  te c h n is c h e n  L ó s u n g e n  

e r fo lg t s o w o h l b e i d e n  b e id e n  P ro je k tp a rtn e rn  a is  a u c h  in  

z w e i g e m e in s a m e n  A rb e its tre ffe n  d e rT e a m s . In  d e r 

a b s c h lie B e n d e n  k o n fe re n z a h n lic h e n  W o rk s h o p  w ird  d a s  

e rz ie lte  E rg e b n is  im  H in b lic k a u f in te rk u ltu re lle  

A rb e its m e th o d e n  z u s a m m e n g e fa s s t u n d  in  g e e ig n e te r 

W e is e  d o k u m e n tie r t.

Outputindikator / Indikátor výstupu Zielwert / Cílová
hodnota

Ž a h l d e r T e iln e h m e r a n  g e m e in s a m e n  A u s - u n d  1 0 ,0 0

W e ite rb ild u n g s p ro g ra m m e n  z u r g re n z ů b e rs c h re ite n d e n
F ó rd e ru n g  v o n  ju g e n d b e s c h á ft ig u n g , B ild u n g s a n g e b o te n

u n d  B e ru fs - u n d  H o c h s c h u lb ild u n g  /  P o č e t ú č a s tn ík ů

s p o le č n ý c h  p ro g ra m ů  v z d ě lá v á n í a  o d b o rn é  p ř íp ra v y ...

A n z a h l d e r v o rb e re ite n d e n u n d  b e g le ite n d e n  A k tiv itá te n  im  1 ,0 0

B e re ic h  B ild u n g  u n d  Q u a lif iz ie ru n g  /  P o č e t p ř íp ra vn ý c h  a  

d o p ro v o d n ý c h  a k tiv it  v  o b la s ti v z d ě lá v á n í a  k v a lif ik a ce

Popis výstupu S tu d e n ti z  o b o u  s tra n  h ra n ic e  s p o le č n ě  ře š í s lo ž ité

p ro b lé m y  a  js o u  z ís k á v a jí p o d p o ru  p ř i v y tv á ře n í 

m e z ik u ltu rn íc h  v z ta h ů  a  tý m ů . S k u p in u  tv o ří  5  č e s k ý c h  a  5  

b a v o rs k ý c h  s tu d e n tů  z  te m a tic k y  v h o d n ě  v y b ra n ý c h  

s tu d ijn íc h  p ro g ra m ů  o b o u  p a rtn e rů  p ro je k tu . In te rk u ltu rn í 

š k o le n í a  b u d o v á n í tý m u , s te jn ě  ja k o  c íle n ý  ro z v o j 

p lá n o v a n ý c h  te c h n ic k ý c h  ře š e n í, p ro b íh a jí  ja k  u  o b o u  

p ro je k to v ý c h  p a rtn e rů , ta k  n a  d v o u  s p o le č n ý c h  p ra c o v n íc h  

s c h ů z k á c h  tý m ů . N a  z á v ě re č n é m  s e m in á ři (k o n fe re n c i) 

b u d o u  d o s a ž e n é  v ý s le d k y  s h rn u ty  s  o h le d e m  n a  

in te rk u ltu rn í p ra c o v n í m e to d y  a  v h o d n ý m  z p ů s o b e m  

z d o k u m e n to v á n y .

Aktivitáten / Aktivity

Nr. der Aktivitát / Č. Bezeichnung der
aktivity Aktivitát / Název

aktivity

Beginn der Aktivitát / Ende der Aktivitát / 

Začátek aktivity Konec aktivity
Voraussichtliche Kosten 

/ Předpokládané 

náklady na aktivitu

Zuordnung der Aktivitát 

(entspr Kostenplan und 

Verantwortungsbereich) / 

Přiřazeni aktivity (dle 

rozpočtu a zodpovědnosti) 
(d u rc h  d ie  Z u o rd n u n g  w ird  

a n g e g e b e n , in  w e lc h e n  

k o s te n p la n  u n d  

V e ra n tw o rtu n g s b e re ic h  d ie  

A k tiv itá t fa llt)  /  (p řiřa z e n ím  s e  

s ta n o v u je , k e  k te ré m u  

ro z p o č tu  a  d o  |a k é  

z o d p o v ě d n o s ti a k tiv ita  

s p a d á )
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Europáische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fiir
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Aktivitát A1.1 /Aktivita A1.1 Vorbereitungdes 04.2022 06.2022 14.270,00 € Freistaat Bayern / Svobodný
interkulturellen Arbeiten in stát Bavorsko
Teams mit internationalen
Teilnehmerinnen (Phase 1) /
Příprava na interkulturní
práci v týmech se
zahraničními účastníky (1.
fáze)

Beschreibung der Es werden interkulturelle Schulungen und teambildende Popis aktivity- Bude připraveno a realizováno interkulturní školení a
Aktivitát: MaGnahmen durchgefuhrt. Weiterhin werden Prosím popište obsah studnetům budou dány nástroje pro budování týmu. Dále
Blité beschreiben Sie die Moglichkeiten zum Abbau von Sprachbarrieren untersucht. aktivity Uveďte prosím, kteiv budou prozkoumány možnosti sníženi jazykových bariér.
Inhalte der jeweihgen Es sollen auch MaGnahmen und Methoden zum Elnsatz partner bude aktivitu Budou také použita opatření a metody, které jdou nad
Aktivitát Bitte geben Sie an, kommen, die uber die konventionellen Ansátze, wie etwa realizovat rámec běžných přístupů, jako jsou čistě jazykové kurzy
welcher Partner die Aktivitát reine Sprachkurse oder lange andauernde nebo dlouhodobé vzdělávací akce. Vzhledem k tomu, že
durchfuhren wird Ausbildungsveranstaltungen hinausgehen. Da gerade in zejména technické úkoly vyžadují rychle proveditelná

technischen Aufgabenstellungen schnell umsetzbare opatření pro budování týmu, je třeba do vytváření
TeambildungsmaGnahmen erforderlich sind, sollen auch mezikulturního prostředí zahrnout metody, jako je
Methoden wie etwa der Einsatz von Planungswerkzeugen, používání plánovacích nástrojů, překladatelského softwaru
Úbersetzungssoftware und áhnliches in die Schaffung eines apod.
interkulturellen Umfelds einbezogen werden.

AktivitátA1 2 /Aktivita A1.2 Vorbereitung der konkréten 06.2022 09.2022 14.270,00 € Freistaat Bayern / Svobodný
Arbeiten an Produkte und stát Bavorsko
Simulationsmethoden
(Phase 2) / Příprava
konkrétních prací na
udržitelných produktech a
simulačních metodách (fáze
2)

Beschreibung der Es werden ein oder zwei Produkte identifiziert, bei denen Popis aktivity- Budou vytipovány jeden nebo dva produkty, u kterých je již
Aktivitát- entweder der Einsatz von Simulationsmethoden in der Prosím popište obsah známo použití simulačních metod při vývoji produktů nebo
Bitte beschreiben Sie die Produktentstehung bereits bekannt ist oder im aktivity Uveďte prosím, který je lze vyvinout ve studentském prostředí. Od pracovníků
Inhalte derjeweiligen studentischen Umfeld erarbeitet werden kann. Dabei ist partner Dude aktivitu obou projektových partnerů jsou vyžadovány odborné
Aktivitát Bitte geben Sie an, Expertenwissen von Mitarbeiterinnen und Mitarbeitern realizovat znalosti, aby bylo možné najedná straně najít technicky
welcher Partner die Aktivitát beider Projektpartner erforderlich, um einerseits technisch relevantní úkoly, které lze v daném časovém rámci
durchfuhren wird relevante Aufgabenstellungen zu finden, die andererseits zpracovat s předpokladem alespoň částečného úspěchu, na

auch im vorgegebenen zeitlichen Rahmen mit Aussicht auf straně druhé. Vzhledem k tomu, že se má pracovat na
zumindestTeilerfolg bearbeitbar sind. Da Themen mit tématech souvisejících s udržitelným vývojem výrobků a
Bezug zu Nachhaltiger Produktentwicklung und současným využíváním simulačních systémů, je třeba
gleichzeitigem Einsatz von Simulationssystemen bearbeitet prověřit znalosti a dovednosti studentů, kteří se mohou
werden sollen, sind die Ausbildungsgrundlagen der projektu zúčastnit (předběžný výběr simulačních nástrojů,
potenziell am Projekt mitwirkenden Studierenden zu znalosti ve speciálních tematických oblastech, jako je
untersuchen (Vorauswahl von Simulationstools, Kenntnisse modelování, a také speciální technické předměty).
in besonderen Fachgebieten, wie etwa Modellbildung sowie
speziellen technischen Fachgebieten)

Selte / Strana 20 von / z 29,02.08.2022 09:30

Aktivitát A1.1 / Aktivita A1.1

Beschreibung der 
Aktivitát:

Blité beschreiben Sie die 
Inhalte der jeweihgen 
Aktivitát Bitte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird

Aktivitát A1 2 / Aktivita A1.2

Beschreibung der 
Aktivitát-
Bitte beschreiben Sie die 
Inhalte derjeweiligen 
Aktivitát Bitte geben Sie an, 
welcher Partner die Aktivitát 
durchfuhren wird

Europáische Union 
Evropská unie

Europaischer Fonds fiir 
regionale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Vorbereitungdes 04.2022 06.2022
interkulturellen Arbeiten in 
Teams mit internationalen 
Teilnehmerinnen (Phase 1) /
Příprava na interkulturní 
práci v týmech se 
zahraničními účastníky (1. 
fáze)

Es werden interkulturelle Schulungen und teambildende 
MaGnahmen durchgefuhrt. Weiterhin werden 
Moglichkeiten zum Abbau von Sprachbarrieren untersucht.
Es sollen auch MaGnahmen und Methoden zum Elnsatz 
kommen, die uber die konventionellen Ansátze, wie etwa 
reine Sprachkurse oder lange andauernde 
Ausbildungsveranstaltungen hinausgehen. Da gerade in 
technischen Aufgabenstellungen schnell umsetzbare 
TeambildungsmaGnahmen erforderlich sind, sollen auch 
Methoden wie etwa der Einsatz von Planungswerkzeugen, 
Úbersetzungssoftware und áhnliches in die Schaffung eines 
interkulturellen Umfelds einbezogen werden.

14.270,00 € Freistaat Bayern / Svobodný 
stát Bavorsko

Popis aktivity-
Prosím popište obsah 
aktivity Uveďte prosím, kteiv 
partner bude aktivitu 
realizovat

Vorbereitung der konkréten 
Arbeiten an Produkte und 
Simulationsmethoden 
(Phase 2) / Příprava 
konkrétních prací na 
udržitelných produktech a 
simulačních metodách (fáze 
2)

06.2022 09.2022

Bude připraveno a realizováno interkulturní školení a 
studnetům budou dány nástroje pro budování týmu. Dále 
budou prozkoumány možnosti sníženi jazykových bariér. 
Budou také použita opatření a metody, které jdou nad 
rámec běžných přístupů, jako jsou čistě jazykové kurzy 
nebo dlouhodobé vzdělávací akce. Vzhledem k tomu, že 
zejména technické úkoly vyžadují rychle proveditelná 
opatření pro budování týmu, je třeba do vytváření 
mezikulturního prostředí zahrnout metody, jako je 
používání plánovacích nástrojů, překladatelského softwaru 
apod.

14.270,00 € Freistaat Bayern / Svobodný 
stát Bavorsko

Es werden ein oder zwei Produkte identifiziert, bei denen 
entweder der Einsatz von Simulationsmethoden in der 
Produktentstehung bereits bekannt ist oder im 
studentischen Umfeld erarbeitet werden kann. Dabei ist 
Expertenwissen von Mitarbeiterinnen und Mitarbeitern 
beider Projektpartner erforderlich, um einerseits technisch 
relevante Aufgabenstellungen zu finden, die andererseits 
auch im vorgegebenen zeitlichen Rahmen mit Aussicht auf 
zumindestTeilerfolg bearbeitbar sind. Da Themen mit 
Bezug zu Nachhaltiger Produktentwicklung und 
gleichzeitigem Einsatz von Simulationssystemen bearbeitet 
werden sollen, sind die Ausbildungsgrundlagen der 
potenziell am Projekt mitwirkenden Studierenden zu 
untersuchen (Vorauswahl von Simulationstools, Kenntnisse 
in besonderen Fachgebieten, wie etwa Modellbildung sowie 
speziellen technischen Fachgebieten)

Popis aktivity- Budou vytipovány jeden nebo dva produkty, u kterých je již
Prosím popište obsah známo použití simulačních metod při vývoji produktů nebo
aktivity Uveďte prosím, který je lze vyvinout ve studentském prostředí. Od pracovníků 
partner Dude aktivitu obou projektových partnerů jsou vyžadovány odborné
realizovat znalosti, aby bylo možné najedná straně najít technicky

relevantní úkoly, které lze v daném časovém rámci 
zpracovat s předpokladem alespoň částečného úspěchu, na 
straně druhé. Vzhledem k tomu, že se má pracovat na 
tématech souvisejících s udržitelným vývojem výrobků a 
současným využíváním simulačních systémů, je třeba 
prověřit znalosti a dovednosti studentů, kteří se mohou 
projektu zúčastnit (předběžný výběr simulačních nástrojů, 
znalosti ve speciálních tematických oblastech, jako je 
modelování, a také speciální technické předměty).
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Europaische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fiir
reglonale Entwlcklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

3. Projektbeschreibung / Popis projektu
3.1 Ausgangssituation / Výchozí situace
Gienzubergreifěnde(s) Herausforderung / Problém / Potenzial. Pfeshramřnívýzva / problém / potenciál:
Welche grenzubergreitěnde(s) Herausforderung / Problém / Potenzial wird durch das Jaká společná přeshramčni výzva / problém / potenciál bude prostřednictvím projektu
Projekt autgegriffen7Was soli durch das Projekt geandert weideiV řešenía)? Co se má prostřednictvím projektu změnit?
Biřie beschreiben Sie dle Relevanz Ihres Proiekts fur das Programmgebiet hinsichtlich der Popište prosím význam Vašeho projektu pro dotační území z hlediska řešeni společných
grenzuberschreitenderr gememsarnen Herausforderungen / Prohleme / Potenziale přeshramčnich výzev / problémů / potenciálů

Úspěšné řešení složitých problémů nebo technických úkolů je obvykle možné pouze v
Die erfolgreiche Losung komplexer Probléme bzw. technischer Aufgabenstellungen ist týmech se širokým spektrem odborných znalostí. Pokud se jedná o celospolečenské
meist nur in fachlich breit aufgestellten Teams móglich. Kommen gesamtgesellschaftliche aspekty, jako je změna klimatu, mobilita nebo zdravotní problematika, jsou nezbytné i

Aspekte, wie z. B. Klimawandel, Mobilitát oder Gesundheitsthemen hinzu, so sind daruber přeshraniční přístupy k řešení.
hinaus grenzúberschreitende Losungsansátze unabdingbar. jedním z hlavních úkolů vzdělávacích institucí ZČU v Plzni a Technické univerzity
Die Vermittlung technischer Kompetenzen in Studiengangen des Maschinenbaus, der Deggendorfje výuka technických dovedností v oblasti strojírenství, mechatroniky,
Mechatronik, der Elektrotechnikjechnischem Design sowie im elektrotechniky, technického designu a průmyslového inženýrství. Spolupráce v
Wirtschaftsingenieurwesen gehórt zu den Kernaufgaben der Bildungsstátten Universitat mezinárodních multidisciplinárních týmech nemůže probíhat pouze v jedné vzdělávací
Pilsen und TH Deggendorf. Die Zusammenarbeit in internationalen multidisziplinaren instituci, ale vyžaduje spolupráci mezi vzdělávacími institucemi s cílem praktické výuky
Teams kann nicht an einer Bildungsstátte alleine erfolgen sondern setzt eine Kooperation těchto dovedností.
der Bildungsstátten mit dem Ziel der praxisbasierten Vermittlung dieser Fahigkeiten Tématem s vysokou komplexností a přeshraničními výzvami je bezpochyby návrh a vývoj
voraus. udržitelných technických výrobků šetrných ke zdrojům. V tomto prostředí lze s pomocí
Ein Thema mit hoher Komplexitat und grenzuberschreitenden Herausforderungen ist simulačních technologií konkrétně aplikovat metody virtuálního vývoje produktů. Vedle
zweifelsohne die Gestaltung und Entwicklung nachhaltiger, ressourcenschonender přístupu založeného na spolupráci zohledňuje také digitální transformaci v mezinárodním
technischer Produkte. In diesem Umfeld lassen sich gezielt Methoden der virtuellen průmyslovém prostředí.
Produktentwicklung mit Hilfe von Simulationstechnik anwenden. Damit wird neben dem
Kooperationsansatz auch dem DigitalenWandel im internationalen industriellen Umfeld
Rechnung getragen. V životním cyklu výrobků složitých technických zařízení (mechatronických i elektronických)
Im Produktlebenszyklus komplexer technischer Geráte (mechatronische sowie se již v mnoha bodech používají digitální metody, jako je simulace nebo digitální dvojčata,
elektronische Geráte)werden bereits an vielen Stellen digitale Methoden wie Simulation k virtualizaci procesních toků. Tuto metodiku lze přenést na udržitelně vyvíjené a
oder Digitale Zwillinge zur Virtualisierung der Prozessabláufe eingesetzt. Diese Methodik vyráběné produkty.
lásst sich auf nachhaltig entwickelte und gefertigte Produkte ůbertragen. Výzvu spatřujeme v tom, aby se odborníci, kteří spolupracují v mezinárodních
Die Herausforderungwird darin gesehen, Fachkráfte, die in internationalen multidisciplinárních týmech pro budoucí udržitelný vývoj a výrobu produktů, v rámci
multidisziplinaren Teams zusammenarbeiten fůr zukůnftige nachhaltige svého vzdělávání včas seznámili s digitálními metodami a nástroji. To bude předmětem
Produktentwicklung und Produktion frůhzeitig im Rahmen ihrer Ausbildung mit den šetřenív rámci tématu "Využití simulačních technologií pro udržitelný vývoj výrobků".
digitalen Methoden und Werkzeugen vertraut zu machen. Dieswird anhand des
Themengebiets "Einsatzes der Simulationstechnik fur nachhaltige Produktentwicklung
untersucht.
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Europaische UnionHGFEDCBA 

Evropská unie

Europáischer Fonds fiir 
reglonale Entwlcklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

3. Projektbeschreibung / Popis projektu

3.1 Ausgangssituation / Výchozí situace

Gienzubergreifěnde(s) Herausforderung / Problém / Potenzial.
W elche grenzubergreitěnde(s) Herausforderung / Problém / Potenzial w ird durch das 
Projekt autgegriffen7 W as soli durch das Projekt geandert weideiV 
Biřie beschreiben Sie dle Relevanz Ihres Proiekts fur das Programmgebiet hinsichtlich der 
grenzuberschreitenderr gememsarnen Herausforderungen / Prohleme / Potenziale

Die erfolgreiche Losung komplexer Probléme bzw. technischer Aufgabenstellungen ist 
meist nur in fachlich breit aufgestellten Teams móglich. Kommen gesamtgesellschaftliche 
Aspekte, w ie z. B. K limawandel, Mobilitát oder Gesundheitsthemen hinzu, so sind daruber 
hinaus grenzúberschreitende Losungsansátze unabdingbar.
D ie Verm ittlung technischer Kompetenzen in Studiengangen des Maschinenbaus, der 
Mechatronik, der Elektrotechnikjechnischem Design sowie im

W irtschaftsingenieurwesen gehórt zu den Kernaufgaben der Bildungsstátten Universitat 
P ilsen und TH Deggendorf. D ie Zusammenarbeit in internationalen multidisziplinaren 
Teams kann nicht an einer Bildungsstátte alleine erfolgen sondern setzt eine Kooperation 
der Bildungsstátten m it dem Ziel der praxisbasierten Vermittlung dieser Fahigkeiten 

voraus.
Ein Thema m it hoher Komplexitat und grenzuberschreitenden Herausforderungen ist 
zweifelsohne die Gestaltung und Entwicklung nachhaltiger, ressourcenschonender 
technischer Produkte. In diesem Umfeld lassen sich gezielt Methoden der virtuellen 
Produktentw icklung m it H ilfe von Simulationstechnik  anwenden. Damit w ird neben dem 

Kooperationsansatz auch dem Digitalen W andel im internationalen industriellen Umfeld 
Rechnung getragen.

Im Produktlebenszyklus komplexer technischer Geráte (mechatronische sowie 
elektronische Geráte) werden bereits an vielen Stellen digitale Methoden wie Simulation 
oder D igitale Zwillinge zur V irtualisierung der Prozessabláufe eingesetzt. D iese Methodik 
lásst sich auf nachhaltig entw ickelte und gefertigte Produkte ůbertragen.
Die Herausforderung w ird darin gesehen, Fachkráfte, die in internationalen 
multidisziplinaren Teams zusammenarbeiten fůr zukůnftige nachhaltige 
Produktentw icklung und Produktion frůhzeitig im Rahmen ihrer Ausbildung m it den 

digitalen Methoden und W erkzeugen vertraut zu machen. Dies w ird anhand des 
Themengebiets "Einsatzes der S imulationstechnik fur nachhaltige Produktentw icklung 
untersucht.

Pfeshramřní výzva / problém / potenciál:
Jaká společná přeshramčni výzva / problém / potenciál bude prostřednictvím projektu 
řešenía)? Co se má prostřednictvím projektu změnit?
Popište prosím význam Vašeho projektu pro dotační území z hlediska řešeni společných 
přeshramčnich výzev / problémů / potenciálů

Úspěšné řešení složitých problémů nebo technických úkolů je obvykle možné pouze v 

týmech se širokým spektrem odborných znalostí. Pokud se jedná o celospolečenské 
aspekty, jako je změna klimatu, mobilita nebo zdravotní problematika, jsou nezbytné i 
přeshraniční přístupy k řešení.
jedním z hlavních úkolů vzdělávacích institucí ZČU v Plzni a Technické univerzity 

Deggendorf je výuka technických dovedností v oblasti strojírenství, mechatroniky, 
elektrotechniky, technického designu a průmyslového inženýrství. Spolupráce v 
mezinárodních multidisciplinárních týmech nemůže probíhat pouze v jedné vzdělávací 
instituci, ale vyžaduje spolupráci mezi vzdělávacím i institucem i s cílem praktické výuky 
těchto dovedností.
Tématem s vysokou komplexností a přeshraničním i výzvam i je bezpochyby návrh a vývoj 
udržitelných technických výrobků šetrných ke zdrojům. V tomto prostředí lze s pomocí 
simulačních technologií konkrétně aplikovat metody virtuálního vývoje produktů. Vedle 
přístupu založeného na spolupráci zohledňuje také digitální transformaci v mezinárodním 
průmyslovém prostředí.

V životním cyklu výrobků složitých technických zařízení (mechatronických i elektronických) 

se již v mnoha bodech používají digitální metody, jako je simulace nebo digitální dvojčata, 
k virtualizaci procesních toků. Tuto metodiku lze přenést na udržitelně vyvíjené a 
vyráběné produkty.
Výzvu spatřujeme v tom, aby se odborníci, kteří spolupracují v mezinárodních 
multidisciplinárních týmech pro budoucí udržitelný vývoj a výrobu produktů, v rámci 
svého vzdělávání včas seznámili s digitálním i metodami a nástroji. To bude předmětem 
šetření v rámci tématu "Využití simulačních technologií pro udržitelný vývoj výrobků".
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Europáische Union
Evropská unie
Europaiseher Fonds fur
reglonale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Die WBU ist eine offentliche Schuleinrichtung bestehend aus neun Fakultáten. Sie hat ca. ZČU v Plzni je veřejná VŠ skládající se z 9 fakult a několika center a ústavů. V současné
11 000 Studenten. Die technischen Fakultáten (FST, FEL, FAV) und das Forschungszentrum době má cca.11000 studentů. Technické fakulty (FST, FAV, FEL) a výzkumné centrum NTC
NTC be5cháftigen sich in F&E und Bildung mitThemen wie I4.0, se ve VaV a vzděláváni dlouhodobě věnuji tématům souvisejícím s Průmyslem 4.0, jako je
DigitalisierungJnternet-of-Things (loT), Mechatronik, Automatisierung, Robotik, Logistik, digitalizace, loT, mechatronika, automatizace, robotika, logistika, modelováni a
Modellierung und Optimierung von Prozessen, etc. optimalizace průmyslových procesů, a dalši.
Ziel 3 / Erfahrung in grenzubergreifender Projektarbeit Cíl 3 / Zkušenosti s přeshramíními projekty:
Falls zutreffend, beschreiben Sie die Erfahrung Ihrer Organisatíon in der Umsetzung Je-h to relevantní, popište zkušenosti Vaši organizace při realizaci a/nebo řízeni
und/oder im Managementvon grenzubergreifenden Piojekten zwischen dem Freistaat přeshramčních projektů mezi Českou republikou a Svobodným státem Bavorsko Uveďte
Bayern und derTschechischen Republik Brite nennen Sie die konkréten Ziel 3-Projekte, prosím konkrétní projekty Cíle 3. na kterých jste se podíleli, a jak ;e Váš no'<v projekt od
an denen Sie sich beteiligt haben und invviefern sich Ihr neues Proiekt von diesen těchto projektů liší
Projekten unterscheidet.
Die WBU hat zahlreiche Erfahrungen mít den grenziiberschreitenden Projekten. Das ZČU má bohaté zkušenosti s řešením projektů přeshranicnl spolupráce. Aparát, procesy
System, die Prozesse und die internen Regeln sind fur die Umsetzung der Projekte avnitřrii legislativa jsou uzpůsobeny k organizačnímu zajištění těchto projektů. V minulosti
angepasst. In der Vergangenheit (2005 - 2018) nahm die Universitát an ca. 20 Projekten (2005-2018) se účastnila cca.20 projektů za cca.60mil.Kč. Tento projekt navazuje na
im Wert von ca. 60 Mio. telí. Dieses Projekt knupft an die Projekte Nr 24 und 91 an, die an projekty 24 a 91 zaměřené na služby pro MSP. Cílem je promítnoutvýsledky do výuky na
die KMU gezielt waren Ziel dieses Projekts ist die gewonnenen Erkenntnisse in die obou školách.
Bildungsprozesse beider Schulen widerzuspiegeln.
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D ie  W B U  is t e in e  o ffe n tlic h e  S c h u le in r ic h tu n g  b e s te h e n d  a u s  n e u n  F a k u ltá te n . S ie  h a t c a .

1 1  0 0 0  S tu d e n te n . D ie  te c h n is c h e n  F a k u ltá te n  (F S T , F E L , F A V ) u n d  d a s  F o rs c h u n g sz e n tru m  

N T C  b e 5 c h á ft ig e n  s ic h  in  F & E  u n d  B ild u n g  m itT h e m e n  w ie  I4 .0 ,

D ig ita lis ie ru n g J n te rn e t-o f-T h in g s  ( lo T ), M e c h a tro n ik , A u to m a tis ie ru n g , R o b o tik , L o g is t ik , 

M o d e llie ru n g  u n d  O p tim ie ru n g  v o n  P ro z e s s e n , e tc .

Ziel 3 / Erfahrung in grenzubergreifender Projektarbeit
F a lls  z u tre ffe n d , b e s c h re ib e n  S ie  d ie  E rfa h ru n g  Ih re r  O rg a n is a tío n  in  d e r U m s e tz u n g  

u n d /o d e r im  M a n a g e m e n t v o n  g re n z u b e rg re ife n d e n P io je k te n  z w is c h e n  d e m  F re is ta a t 

B a y e rn  u n d  d e rT s c h e c h is c h e n  R e p u b lik B r ite  n e n n e n  S ie  d ie  k o n k ré te n  Z ie l 3 -P ro je k te , 

a n  d e n e n  S ie  s ic h  b e te ilig t h a b e n  u n d  in v v ie fe rn  s ic h  Ih r n e u e s  P ro ie k t v o n  d ie s e n  

P ro je k te n  u n te rs c h e id e t.

D ie  W B U  h a t z a h lre ic h e  E rfa h ru n g e n  m ít d e n  g re n z iib e rs c h re ite n d e n  P ro je k te n . D a s  

S y s te m , d ie  P ro z e s s e  u n d  d ie  in te rn e n  R e g e ln  s in d  fu r d ie  U m s e tz u n g  d e r P ro je k te  

a n g e p a s s t. In  d e r V e rg a n g e n h e it  (2 0 0 5  -  2 0 1 8 ) n a h m  d ie  U n iv e rs itá t a n  c a . 2 0  P ro je k te n  

im  W e rt  v o n  c a . 6 0  M io . te lí . D ie s e s  P ro je k t k n u p ft a n  d ie  P ro je k te  N r 2 4  u n d  9 1  a n , d ie  a n  

d ie  K M U  g e z ie lt w a re n  Z ie l d ie s e s  P ro je k ts  is t d ie  g e w o n n e n e n  E rk e n n tn is s e  in  d ie  

B ild u n g s p ro z e s s e  b e id e r S c h u le n  w id e rz u s p ie g e ln .

Europáische Union 
Evropská unie

Europaiseher Fonds fur 

reglonale Entwicklung 

Evropský fond pro 

regionální rozvoj

Z Č U  v  P lz n i je  v e ře jn á  V Š  s k lá d a jíc í s e  z  9  fa k u lt a  n ě k o lik a  c e n te r a  ú s ta vů . V  s o u č a s n é  

d o b ě  m á  c c a .1 1 0 0 0  s tu d e n tů . T e c h n ic k é  fa k u lty  (F S T , F A V , F E L ) a  v ý z k u m n é  c e n tru m  N T C  

s e  v e  V a V  a  v z d ě lá v á n i d lo u h o d o b ě  v ě n u ji té m a tů m  s o u v is e jíc ím  s  P rů m y s le m  4 .0 , ja k o  je  

d ig ita liz a c e , lo T , m e c h a tro n ik a , a u to m a tiz a c e , ro b o tik a , lo g is t ik a , m o d e lo v á n i a  

o p tim a liz a c e  p rů m y s lo v ý c h  p ro c e s ů , a  d a lš i.

Cíl 3 / Zkušenosti s přeshramíními projekty:
J e -h  to  re le v a n tn í, p o p iš te  z k u š e n o s ti V a š i o rg a n iz a ce  p ř i re a liz a c i a /n e b o  ř íz e n i 
p ře sh ra m č n íc h  p ro je k tů  m e z i Č e s k o u  re p u b lik o u  a  S v o b o d n ý m  s tá te m  B a v o rs k o U v e ď te  

p ro s ím  k o n k ré tn í p ro je k ty  C íle  3 . n a  k te rý c h  js te  s e  p o d íle li, a  ja k  ;e  V á š  n o '< v  p ro je k t o d  

tě c h to  p ro je k tů  liš í

Z Č U  m á  b o h a té  z k u š e n o s ti s  ře š e n ím  p ro je k tů  p ře s h ra n ic n l s p o lu p rá c e . A p a rá t, p ro c e s y  

a v n itřr ii le g is la t iv a  js o u  u z p ů s o b e n y  k  o rg a n iz a č n ím u  z a jiš tě n í tě c h to  p ro je k tů . V  m in u lo s ti 

(2 0 0 5 -2 0 1 8 ) s e  ú č a s tn ila  c c a .2 0  p ro je k tů  z a  c c a .6 0 m il.K č . T e n to  p ro je k t n a v a z u je  n a  

p ro je k ty  2 4  a  9 1  z a m ě ře n é  n a  s lu ž b y  p ro  M S P . C íle m  je  p ro m ítn o u t v ý s le d k y  d o  v ý u k y  n a  

o b o u  š k o lá c h .

S e lte  /  S tra n a  7  v o n  /  z  2 9 , 0 2 .0 8 .2 0 2 2  0 9 :3 0



Europáische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fur
reglonale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Aktivitát A1.3/Aktivita A1.3 Bearbeitung der Themen 09,2022 02.2023 23.777,60 € Freistaat Bayern / Svobodný
und Ergebmsprásentation stát Bavorsko
(Phase 3 und 4) / Zpracování
témat a prezentace výsledků
(fáze 3 a 4).

Beschreibungder Die studentischen Teams werden mit den definierten Popis aktivity: Studentské týmy se seznámí s definovanými úkoly a začnou
Aktivitát: Aufgabenstellungen vertraut gemacht und beginnen mit Prosím popište obsah pracovat na daných tématech. To probíhá jak v rámci
Bitte beschreihen Sie die den Arbeiten an den Themen. Dies erFolgt sowohl in aktivity Uvedte prosím, který' týmové práce u partnerů projektu, tak v rámci společných
Inhalíe der jeweiligen Teamarbeit bei den Projektpartnem ais auch im Rahmen partner bude aktivitu jednání týmu. Kromě pokynů pro práci s předměty je třeba
Aktivitát Bitte geben Sie an, gemeinsamerTeamtreffen. Neben der Anleitung zum realizovat ověřit a zdokumentovat provádění a účinnost metod pro
welcher Partner die Aktivitát fachbezogenenArbeiten ist die Umsetzung und odbouráváníjazykových a kulturních bariér. To bude
durchfuhren wird Wirksamkeit der Methoden zumAbbau von Sprach- und vyžadovat průběžnou kontrolu práce studentů s jasně

kulturellen Barrieren zu verifizieren und zu dokumentieren. definovanou strukturou práce. Získané poznatky budou
Dieswird eine kontinuierliche Begleitung der studentischen využity při přípravě závěrečného společného konferenčního
Arbeiten mit klar definierten Arbeitsstrukturen erfordern. semináře všech účastníků projektu, který bude doprovázet
Aus den gewonnenen Erkenntnissen wird begleitend zum technickou práci. To zahrnuje úkoly, jako je průběžné
fachlichen Arbeiten der abschlieBenden gemeinsame ověřování a projednávání pracovních metod s ohledem na
Konferenzworkshop aller Projektteilnehmervorbereitet. jejich vhodnost pro přeshraniční řešení složitých
Dazu záhlen Aufgaben wie kontinuierlicheVerifikation und technických úkolů. Závěrem této činnosti je vlastní konání
Diskussion derArbeitsweisen im Hinblickauf deren workshopu podobného konferenci. Zde se samozřejmě
Eignung fur die grenzůberschreitende Losung komplexer prezentují skutečné výsledky práce, ale také se ověřují a
technischer Aufgaben. Den Abschluss dieser Aktivitát bildet nakonec se zdokumentují jednotlivé postupy.
die eigentliche Durchfuhrung des konferenzáhnlichen
Workshops. Hier werden natůrlich die eigentlichen
Arbeitsergebnisse vorgestellt, aber auch die
Vorgehensweisen verifiziert und abschlielšend
dokumentiert.

Aktivitát A1.4 / Aktivita A1.4 Vorbereitungdes 04.2022 06.2022 3.400,00€ Tschechische Republik/
interkulturellen Arbeiten in Česká republika
Teams mit internationalen
Teilnehmer:innen (Phase 1)/
Příprava na interkulturní
práci v týmech se
zahraničními účastníky (1.
fáze)

Beschreibung der Spiegelaktivitátzu A.A1.1 Popis aktivity: Zrcadlová aktivita k A.A1.1
Aktivitát’ Prosím popište obsah
Bitte beschieiben Sie die altivity Uveďte prosím, který
Inhalte der jeweiligen partner bude aktivitu
Aktivitát Bitte geben Sie an, realizovat.
welcher Partner die Aktivitát
durchfuhren wirri
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A k tiv itá t A 1 .3  /  A k tiv ita  A 1 .3

Beschreibung der 
Aktivitát:
B itte  b e s c h re ihe n  S ie  d ie  

In h a líe  d e r  je w e ilig en  
A k tiv itá t B itte  g e b e n  S ie  a n , 
w e lc h e r P a rtn e r d ie  A k tiv itá t 

d u rch fu h re n  w ird

A k tiv itá t A 1 .4  /  A k tiv ita  A 1 .4

Beschreibung der 

Aktivitát’
B itte  b es c h ie ibe n  S ie  d ie  
In h a lte  d e r je w e ilig en  
A k tiv itá t B itte  g e b e n  S ie  a n , 

w e lc he r P a rtn e r d ie  A k tiv itá t 
d u rc h fuh ren  w irr i

Europáische Union 
Evropská unie

Europaischer Fonds fur 

reglonale Entwicklung 

Evropský fond pro 

regionální rozvoj

B e a rbe itun g  d e r T h e m e n 0 9 ,2 0 2 2  0 2 .2 0 23  2 3 .7 7 7 ,6 0  €  F re is ta a t B a y e rn  /  S v ob od ný
u n d  E rg eb m s prá s en ta tio n  s tá t B a v o rs k o
(P h as e  3  u n d  4 ) /  Z p ra c o v á n í

té m a t a  p re z e n ta c e  v ý s le d k ů
(fá z e  3  a  4 ).

D ie  s tu de n tis c h en  T e am s  w e rd e n  m it d e n  d e fin ie rte n  
A u fg a be n s te llu n g e n  v e rtra u t g e m a c h t u n d  b e g in n e n  m it 

d e n  A rb e ite n  a n  d e n  T h e m e n . D ie s  e rF o lg t s o w o h l in  

T e a m a rb e it b e i d e n  P ro je k tp a rtn e m  a is  a u c h  im  R a h m en  

g e m e in s a m e rT e a m tre ffe n . N e b en  d e r A n le itun g  z u m  

fa c h be z o g e n e n A rb e ite n  is t d ie  U m s e tz u n g  u n d  

W irk s a m k e it d e r M e th o d e n  z u m  A b ba u  v o n  S p ra c h - u n d  

k u ltu re lle n B a rr ie re n  z u  v e rif iz ie ren  u n d  z u  d o k u m e n tie ren . 
D ie s  w ird  e ine  k o n tin u ie r lic h e B e g le itu n g  d e r s tu d e n tis c h e n  

A rb e ite n  m it k la r d e fin ie rten  A rb e its s tru k tu re n  e rfo rd e rn . 

A u s  d en  g ew o nn en en  E rk en n tn is s e n  w ird  b e g le ite nd  z u m  

fa c h lic h e n  A rb e iten  d e r a b s c h lieB e nd e n  g e m e in s a m e  

K o n fe re nz w o rk s h op  a lle r P ro je k tte iln eh m er  v o rbe re ite t. 

D a z u  z á h le n  A u fg a b e n w ie  k o n tin u ie r lic h e  V e rif ik a tio n  u n d  
D is k u s s io n  d e r  A rb e its w e is e n  im  H inb lic k a u f d e ren  

E ig n u n g  fu r d ie  g re n z ů b e rs c h re ite nd e  L o s un g  k o m p le x e r 
te c h n is c h e r A u fg ab en . D e n  A b sc h lu s s  d ies e r A k tiv itá t b ild e t 
d ie  e ig en tlic h e  D u rc h fu h ru n g  d e s k o n fe re nz á hn lic h en  

W o rk s h op s . H ie r w e rd en  n a tů r lic h  d ie  e ige n tlic h e n  
A rb e its e rg e b n is s e  v o rge s te llt, a be r a u c h  d ie  

V o rg e h e n s w e is e n  v e rif iz ie rt u n d  a b s c h lie lš e nd  
d o k um e n tie rt.

Popis aktivity: S tu d e n ts k é  tý m y  s e  s e z ná m í s  d e fin o v an ý m i ú k o ly  a  z a č n o u

P ro s ím  p o p iš te  o b s a h  p rac o va t n a  d an ý c h  té m a tec h . T o  p ro b íh á  ja k  v  rá m c i
a k tiv ity U v e d te  p ro s ím , k te rý ' tý m o vé  p rá c e  u  p a rtn e rů  p ro je k tu , ta k  v  rá m c i s p o le č ný c h  

p a rtn e r  b u de  a k tiv itu  je d n á n í tý m u . K ro m ě p o k y n ů  p ro  p rá c i s  p ře d m ě ty  je  tře ba

re a liz ov a t o v ě řit a  z d o ku m e n to v a t p ro vá d ě n í a  ú č in n o s t m e tod  p ro

o d b o u ráv á n í ja zy k o vý c h  a  k u ltu rn íc h  b a rié r. T o  b u d e  

v y ž a d o v a t p růb ě ž n o u  k o n tro lu  p rác e  s tu d en tů  s  ja s n ě  

d e fin o v a n o u  s tru k tu ro u  p rác e . Z ís k a n é  p o z n a tk y  b u d o u  
v y u ž ity  p ř i p říp ra v ě  z á v ě re č né ho  s p o le č né h o  k o n fe re n č n íh o  

s e m in á ře  v š e c h  ú č a s tn ík ů  p ro je k tu , k te rý  b u de  d op rov á z e t 

te c hn ic k ou  p rác i. T o  z a h rnu je  ú k o ly , ja k o  je  p rů b ě ž n é  

o v ě řo v án í a  p ro je d ná v á n í p rac o v n íc h  m e tod  s  o h le d em  n a  

je jic h  v h o d n o s t p ro  p ře s h ra n ičn í  ře š e n í s lo ž itý c h  
te c h n ic k ý c h ú k o lů . Z á v ě re m  té to  č in no s ti je  v la s tn í k o n á n í 

w o rk s h o p u  p o d o b n é h o  k o n fe re n c i. Z d e  s e  s a m oz ře jm ě  
p re ze n tu jí s k u te č n é  v ý s led k y  p rác e , a le  ta ké  s e  o v ě řu jí a  
n a k o n e c  s e  z d o k u m e n tu jí je d n o tliv é  p o s tu py .

V o rb e re itu ng de s  0 4 .2 0 2 2  0 6 .2 0 2 2  3 .40 0 ,0 0€  T s c h ec h isc h e  R e p u b lik /
in te rk u ltu re lle n  A rb e ite n  in  Č e s k á  re pu b lik a

T e a m s  m it in te rn a tio na len  
T e iln e hm e r:inn en  (P ha s e  1 )/

P říp ra v a  n a  in te rk u ltu rn í 

p rá c i v  tý m e c h  s e  
z a h ra n ič n ím i ú č a s tn ík y  (1 . 
fá ze )

S p ie g e la k tiv itá tz u  A .A 1 .1  Popis aktivity: Z rc a d lo v á  a k tiv ita  k  A .A 1 .1

P ro s ím  p o p iš te  o b s ah  
a ltiv ity  U v e ď te  p ro s ím , k te rý  
p a rtn e r  b u d e  a k tiv itu  
rea liz ov a t.

S e ite  /  S tra na  2 1 v o n  / z  2 9 ,0 2 .0 8 .2 0 22  0 9 :3 0



Europáische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fiir
reglonale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

AktivitátA1.5 / Aktivita A1.5 Vorbereitung der konkréten 06.2022 09.2022 5.600,00 € Tschechische Republik /
Arbeiten an Produkte und Česká republika
Simulationsmethoden
(Phase 2) / Příprava
konkrétních prací na
udržitelných produktech a
simulačních metodách (fáze
2)

Beschreibungder Spiegelaktivitát zu A.A1.2 Popis aktivity: Zrcadlová aktivita k A.A1.2
Aktivitát: Prosím popište obsah
Bitte beschreiben Sie die aktivity Uvedte prosím, který
Inhalte der jeweiligen partner bude aktivitu
Aktivitát Bitte geben Sie an. realizovat
welcher Partner die Aktivitát
durchfuhrenwird
Aktivitát A1.6 / Aktivita AI .6 Bearbeitung derThemen 09.2022 02.2023 16.175,00€ Tschechische Republik/

und Ergebnisprásentation Česká republika
(Phase 3 und 4) / Zpracování
témat a prezentace výsledků
(fáze 3 a 4)

Beschreibungder Spiegelaktivitát zu A.A1.3 Popis aktivity: Zrcadlová aktivita k A.A1.3
Aktivitát Prosím popište obsah
Bitte beschreiben Sie die aktivity Uveďte prosím, který
Inhalte dei jewetligen partner bude aktivitu
Aktivitat Bitte geben Sie an, realizovat
welcher Partner die Aktivitát
dorchfuhren vord
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A k t iv i tá t  A 1 .5  /  A k t iv i ta  A 1 .5 V o r b e r e itu n g  d e r  k o n k ré te n 0 6 .2 0 2 2

A r b e ite n  a n  P r o d u k te  u n d

S im u la t io n s m e th o d e n

( P h a s e  2 )  /  P ř íp r a v a

k o n k ré tn íc h  p ra c í  n a

u d r ž ite ln ý c h  p r o d u k te c h  a

s im u la č n íc h  m e to d á c h  ( fá z e

2 )

Beschreibung der
Aktivitát:
B it te  b e s c h r e ib e n  S ie  d ie  

In h a lte  d e r  je w e i l ig e n  

A k t iv i tá t  B it te  g e b e n  S ie  a n . 

w e lc h e r  P a r tn e r  d ie  A k t iv i tá t 

d u r c h fu h r e n  w ir d

S p ie g e la k t iv i tá t  z u  A .A 1 .2

A k t iv i tá t  A 1 .6  /  A k t iv i ta  A I  .6 B e a r b e itu n g  d e rT h e m e n  0 9 .2 0 2 2

u n d  E r g e b n is p r á s e n ta t io n  

( P h a s e  3  u n d  4 )  /  Z p r a c o v á n í  

té m a t a  p r e z e n ta c e  v ý s le d k ů  

( fá z e  3  a  4 )

Beschreibung der
Aktivitát
B it te  b e s c h r e ib e n  S ie  d ie  

In h a lte  d e i je w e t l ig e n

S p ie g e la k t iv i tá t  z u  A .A 1 .3

Aktivitat B it te  g e b e n  S ie  a n , 

w e lc h e r  P a r tn e r  d ie  A k t iv i tá t  

d o r c h fu h r e n  v o r d

S e ite  /

Europáische Union 

Evropská unie

E u r o p á is c h e r  F o n d s  f i ir  
r e g lo n a le  E n tw ic k lu n g  

E v r o p s k ý  fo n d  p r o  
r e g io n á ln í  r o z v o j

0 9 .2 0 2 2  5 .6 0 0 ,0 0  €  T s c h e c h is c h e  R e p u b l ik  /

Č e s k á  r e p u b lik a

Popis aktivity: Z rc a d lo v á  a k t iv i ta  k  A .A 1 .2

P r o s ím  p o p iš te  o b s a h

a k t iv i ty  U v e d te  p ro s ím ,  k te r ý

p a r tn e r  b u d e  a k t iv i tu

r e a liz o v a t

0 2 .2 0 2 3  1 6 .1 7 5 ,0 0 €  T s c h e c h is c h e  R e p u b l ik /

Č e s k á  r e p u b lik a

Popis aktivity: Z r c a d lo v á  a k t iv i ta  k  A .A 1 .3

P r o s ím  p o p iš te  o b s a h

a k t iv i ty  U v e ď te  p r o s ím , k te r ý

p a r tn e r b u d e  a k t iv i tu

r e a l iz o v a t

2 2  v o n  /  z  2 9 , 0 2 .0 8 .2 0 2 2  0 9 :3 0



EuropSische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fOr
reglonale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

4.2 Zielgruppen / Cílové skupiny
Siřte wahlen Sie projekfi elevarite Bitte spezifizieren Sie die Zielgr uppe und Prosím specifikujte cílovou skupinu a Zielwert/ Cilová hodnota
Zielgruppen aus ! Prosim vyberte cílové beschreiben Sie, wie das Proiekt dieser popište, jaký užitek bude projekt pro cílovou BWe schatien Sie die ungefahre Žahl der
skupiny relevantní pro projekt Zielgruppe einen Nutzen stiflen soli skupinu mít Personen / Organisationseinheiten fur jede

Zielgruppe / Prosím odhadněte přibližný
počet osob / organizačních jednotek pro
každou cilovuu sl upinu

Ausbildende Unternehmen /Vzdělávací Die Zielgruppe Nr. 1 sind die Studenten der Cílovou skupinou £. 1 jsou studenti obou VŠ. 22,00
podniky beiden Hochschulen. Beitrag fůr die - Naučit se úspěšně a cílevědomě pracovat v

Zielgruppe Nr. 1 ist wie folgt: - Erlernen des přeshraničních týmech. - Seznámení se s
erfolgreichen und zielorientierten Arbeiten novými technologiemi a tím zvýšení jejich
in grenzuberschreitendenTeams. - hodnoty na trhu práce. - usnadnění
Kennenlernen neuerTechnologien und adaptace na nové podmínky a pracovní
damit Steigerung ihres Wertes auf dem požadavky, které přicházejí s nástupem
Arbeitsmarkt- Erleichterung der Anpassung digitálních technologií. - navázání osobních
an die neuen Bedingungen und kontaktů s podobně zaměřenými studenty
Arbeitsanforderungen, die mit dem na druhé straně hranice s cílem připravit se
Aufkommen digitalerTechnologien na zaměstnánív dané zemi. - připravit se na
-Herstellung personlicher Kontakte zu zaměstnání na společném trhu práce.
áhnlich orientierten Studenten auf der Velikost cílové skupiny je přibližně 20
anderen Seite derGrenze, um sich auf eine studentů od obou partnerů projektu.
Bescháftigung auf dem gemeinsamen Cílovou skupinou č. 2 jsou odborní
Arbeitsmarkt vorzubereiten. Die GroBe der pracovníci (akademičtí a VaV) z obou
Zielgruppe ist ca. 10-20 Studierende der univerzit. - lepší propojení obou
beiden Projektpartner. Die Zielgruppe Nr. 2 vysokoškolských institucí a prohloubení
sind die MAvon den beiden Hochschulen. spolupráce mezi nimi, osobní kontakty. -
Beitrag fůr die Zielgruppe Nr. 2 ist wie folgt: Sdílení laboratorního vybavení a výměna
- eine bessere Verknupfung der beiden know-how na obou vysokých školách.
Hochschulinstitutionen und Vertiefungder Velikost cílové skupiny je přibližně 10
persónlichen Kontakte. - Sharing der zapojených pracovníků do projektu. Cílovou
Laborausstattung und Austausch von skupinou č. 3 jsou organizačníjednotky
Know-howauf beiden Hochschulen. Die obou vysokých škol, tj. FST ZČU a TCC Chám
GroGe der Zielgruppe ist ca. 10 MA des THD . Přínosem pro obě instituce je
Projekts. Die Zielgruppe Nr. 3 sind die rozšíření a prohloubení mezinárodní
Organisationseinheiten der beiden spolupráce.
Hochschulen, d.h. die Fakultátfůr
Maschinenbau derWBU und Campus Chám
derTHD. Beitrag fur die beiden Institutionen
ist die Erweiterung und Vertiefung der
internationalen Kooperation.
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4.2 Zielgruppen / Cílové skupiny

S iřte  w a h le n S ie  p ro je k fi e le va rite  

Z ie lg rup pe n  a u s ! P ro s im  vyb e rte  c ílo vé  

sku p in y re leva n tn í p ro  p ro je k t

A u sb ilde nd e  U n te rn e h m e n / V zd ě lá vac í 

p o dn iky

EuropSische Union 
Evropská unie

E u ro pa ische r F o n ds fO r 
re g lon a le E n tw ick lu ng  

E v ro p ský fo nd  p ro  
re g io n á ln í ro zvo j

B itte  sp e z ifiz ie ren  S ie  d ie  Z ie lg r u p p e u n d  

b e schre ib e n S ie , w ie  d a s P ro ie k t d ie ser 

Z ie lg ru p pe e ine n  N u tzen  s tifle n  so li

D ie  Z ie lg rup pe  N r. 1 s in d  d ie  S tu de n te n d er 

b e ide n H o ch sch u le n . B e itra g  fů r d ie  

Z ie lg rup pe  N r. 1 is t w ie  fo lg t: - E rle rne n  d e s 

e rfo lg re ich en  u n d z ie lo rien tie rten  A rbe iten  

in  g re nzu be rsch re ite nd en  T e am s. - 

K e n ne n lern en  n e ue rT e ch n o lo g ien u n d  

d a m it S te ig e run g  ih re s W e rte s  a u f d e m  

A rb e itsm a rk t- E rle ich te ru n g d er A np a ssu ng  

a n d ie  n eu en  B e d in g un ge n u n d  

A rb e itsa n fo rd eru n ge n , d ie  m it d e m  

A u fko m m e n d ig ita le rT ech n o lo g ie n  

-H e rs te llun g  p erson lich er K o n tak te  zu  

á h n lich  o rien tie rte n  S tud e n te n a u f d er 

a n de ren  S e ite  d er G ren ze , u m  s ich  a u f e in e  

B e sch á ftig u ng a u f d e m  g e m e in sam e n 

A rb e itsm a rk t vo rzub ere ite n . D ie  G ro B e  d er 

Z ie lg rup pe  is t ca . 1 0 -20  S tu d ie ren d e d er 

b e ide n P ro je k tp a rtn e r. D ie  Z ie lg ru p pe N r. 2  

s in d  d ie  M A vo n d e n b e ide n H o ch sch u le n . 

B e itra g  fů r d ie  Z ie lg rup pe  N r. 2  is t w ie  fo lg t:

- e in e b e sse re  V e rkn u pfun g  d er b e ide n  

H o ch schu lin s titu tio n en  u n d V e rtie fu ng d e r 

p e rsó n lich e n K o nta kte . - S h arin g  d er 

L ab ora uss ta ttun g  u n d  A u s ta u sch  vo n  

K n ow -ho w au f b e ide n H o ch sch u le n . D ie  

G roG e d er Z ie lg rup pe  is t ca . 1 0  M A  d e s 

P ro je k ts . D ie  Z ie lg ru p pe N r. 3  s in d  d ie  

O rga n isa tio n se in he ite n d er b e ide n  

H o chsch u le n , d .h . d ie  F aku ltá tfů r  

M a sch in en b a u d er W B U  u n d C a m p us  C h á m  

d erT H D . B e itra g  fu r d ie  b e ide n  In s titu tio n e n 

is t d ie  E rw e ite ru ng  u n d  V e rtie fun g  d er 

in tern atio na len  K o op era tion .

P ro s ím  sp ec ifiku jte  c ílovo u  sku p in u  a  

p o p iš te , ja ký  u ž itek  b u de  p ro je k t p ro  c ílo vou  

sku p in u  m ít

C ílo vou sku p in ou  £ . 1 jso u  s tu de n ti o bo u  V Š . 

- N a uč it se  ú spě šně  a  c ílevě d om ě p raco va t v  

p ře shran ičn ích  tým e ch. - S e zn ám e ní se  s  

n o vým i te chn o lo g iem i a  tím  zvýšen í je jich  

h o d no ty n a  trh u  p ráce . - u sn a dn ě n í 

a d ap ta ce  n a n ové  p od m ín ky  a p raco vn í 

p oža da vky , k te ré  p řichá ze jí s  n á s tu p em  

d ig itá ln ích  te chn o log ií. - n a vá zán í o sob n ích  

ko n ta k tů  s  p o do b ně  za m ě ře n ým i s tud e n ty  

n a  d ruh é  s tran ě h ra n ice s c íle m  p řip ra v it se  

n a  za m ěs tn án í v  d a n é ze m i. - p řip ra v it se  n a  

za m ěs tn án í n a  sp o lečn é m  trh u  p ráce . 

V e liko s t c ílo vé sku p in y  je  p řib ližn ě  2 0  

s tu de n tů o d o bo u p a rtn e rů p ro je k tu . 

C ílo vo u sku p in ou  č . 2  jso u  o d bo rn í 

p ra co vn íc i (a ka de m ič tí a  V a V ) z  o b o u 

u n ive rz it. - lep š í p rop o je n í o b o u 

vyso koško lských  in s titu c í a  p ro h lo ub en í 

sp o lu prá ce m e z i n im i, o so b n í ko n tak ty . - 

S d íle n í la bo ra to rn íh o  vyb a ve n í a  vým ě na  

kn o w -h ow  n a  o bo u  vysokých  ško lá ch . 

V e liko s t c ílo vé sku p iny  je  p řib ližn ě 1 0  

za po jen ých  p ra co vn íků d o p ro je k tu . C ílo vou  

sku p in ou  č . 3  jso u o rga n izačn í je d n o tky  
o bo u  vysokých  ško l, tj. F S T  Z Č U  a  T C C  C h á m  

T H D  . P řín o se m  p ro  o b ě in s titu ce je  

ro zš íře n í a  p ro h lo ub e ní m e z iná ro dn í 

sp o lu prá ce .

Z ie lw ert/ C ilo vá  h o dn o ta  

B W e sch a tien  S ie  d ie  u n ge fah re  Ž a h l d e r 

P erso ne n  / O rga n isa tio nse inh e iten  fu r je d e  

Z ie lg rup pe / P ro s ím  o d h ad n ě te  p řib ližn ý  

p o če t o sob  / o rga n iza čn ích  je dn o te k  p ro  

ka žd o u c ilo vu u s l u p in u

2 2 ,0 0
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Europáische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds FCir
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

4.3 Zeitplan / Harmonogram
Nr_ Periode / Dauer(in Monaten)/ Beginn/
Č období Ende /

Doba trvání (v měsících) Začátek Konec
1 11 01.04.2022 28.02.2023
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Europáische Union 
Evropská unie

Europáischer Fonds FCir 
regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

4.3 Zeitplan / Harmonogram

Nr_ Periode /
Č období

1

Dauer(in Monaten)/ Beginn/
Doba trvání (v měsících) Začátek

11 01.04.2022

Ende / 
Konec

28.02.2023
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Europáische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fur
regionale Entwlcklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

5. Projektbudget und Projektort / Rozpočet a místo realizace projektu
5.1 Partnerbudget / Rozpočet partnera
Partnerbudget / Rozpočet partnera - Technische Hochschule Deggendorf
Kostenplan /Rozpočet
Anwendung der Personalkostenpauschale / Uplatnění paušálu na personální náklady: nein t ne
Gewáhlter Prozentsatz fOr die Pauschale fur Bůro- und Verwaltungsausgaben / Zvolená procentní sazba pro paušály na kancelářské a administrativní výdaje: 15,00%

Kostenkategorie / Kategorie nákladů Gesamt / Celkem
Personalkosten / Personální náklady 35 424,00 €
Buio- und Vetwaltungsausgaben / Kancelářské a administrativnívýdaie 5 313.60 €
Reise- und Unterbringungsl-osten / Náklady na cestováni a ubytování 3 200,00 €
Kosten fur externe Expertise und Dienstleistungen / Náklady na externí odborné poradenství a na služby 8 380,00 €
Ausríistungskosten / Výdaje ns vybaveni 0,00 €
Anschaffung und Miete von Immobilien sowie Baukosten / Pořízení a pronájem nemovitostí a sřavebni prače 0,00 €
Nettoeinnahmen / Čisté příjmy 0,00 €
Gesamt / Celkem 52 3 í7,60€

Flnanzlerungsplan / Finanční plán
Gesamt /Celkem Fordersatz / Dotační sazba

Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíl EÚS (prostředky ERDF) 44.469,96 € 85,00 %
tiftBoos'*Kůf»wt2ieriif«g iH#fc.: spolufinancováni HhlV" 7847,54$:
Forderfáhiges Gesamtbudget des Partners / Celkový způsobilý rozpočet partnera 52.317,60 €

Finanzierungsquellen der Partnermittel / Zdroje financování prostředků partnera

Finanzierungsquelle / Zdroje Rechtsstatus / Typ prostředků Art der Finanzierung / Druh Gesamt / Celkem Status / Stav
financování financování
Technische Hochschule Deggendorf óffentlich / veřejné Landesmittel / Krajský rozpočet 7.847,64€ gesichert / zajištěné
Gesamt /Celkem 7847.64 <■
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E uropáische U n ionTSRQPONMLKJIHGFEDCBA 
E vropská un ie

E uropáischer Fonds fu r 

reg ionale E ntw lcklung  

E vropský fond pro  

reg ionální rozvoj

5. P ro jektbudget und P rojektort / R ozpočet a m ísto  rea lizace pro jektu

5.1 P artnerbudget / R ozpočet partnera

P artnerbudget / R ozpočet partnera - Techn ische H ochschu le D eggendorf 

K osten p lan  / R ozpočet

A nwendung  der P ersona lkostenpauschale  / U p la tněn í paušá lu  na personá ln í nák lady: ne in  t ne
G ew áh lte r P rozen tsa tz fO r d ie P auscha le fu r B ůro- und V erw a ltungsausgaben / Zvo lená p rocentn í sazba p ro paušá ly  na kance lá řské  a adm in istra tivn í výda je : 15 ,00%

K ostenkategorie / K ategorie nákladů

P ersona lkosten  / P ersoná lní nák lady

B u io- und V etw a ltungsausgaben / K ance lářské a adm inis trativn í výda ie

R e ise- und U nterbringungsl-osten  / N áklady  na cestováni a ubytován í

K osten fu r externe E xpertise  und D ienstle is tungen / N áklady na  extern í odborné poradenstv í a na s lužby

A usríis tungsk  osten / V ýda je ns vybaveni

A nschaffung  und M iete  von Im m ob ilien sow ie B aukosten / P ořízen í a p roná jem  nem ovitostí a sřavebn i p rače

N ettoeinnahm en / Č is té p říjm y

G esam t / C elkem

35 424 ,00  €

5 313 .60  €

3 200 ,00  €

8  380,00  €

0 ,00  €

0 ,00  €

0,00  €

G esam t / C e lkem 52 3  í7 ,60 €

Flnan zlerun gsp la n /  F inančn í p lán

G esam t / C elkem Fordersatz  / D otačn í sazba

Z iel E TZ M ittel (E FR E -M itte l) / P rostředky C íl E Ú S (p rostředky  E R D F) 44.469,96  € 85,00 %

tiftB oos'* K ůf»w t2ieriif«g  i H#f c  .: spolu financováni H hlV" 7847,54$ :

Forderfáh iges G esam tbudget des P artners  / C e lkový způsobilý rozpočet partnera 52.317,60  €

F inanzie rungsque llen  der P artnerm itte l / Zdro je  financování p rostředků partnera

Finanzierungsquelle  / Zdro je  
financován í

R echtsstatus / Typ prostředků A rt der F inanzierung / D ruh  
financován í

G esam t / C elkem S tatus / S tav

Techn ische H ochschule D eggendorf ó ffen tlich / ve řejné Landesm itte l / K ra jský rozpočet 7 .847 ,64 € ges ichert / za jiš těné

G esam t /C elkem 7  847.64  <■
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EuropSische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Partnerbudget / Rozpočet partnera -Westbóhmische Universitát Pilsen / Západočeská univerzita v Plzni
Kostenplan / Rozpočet
Anwendung der Personalkostenpauschale / Uplatnění paušálu na personální náklady: nein / ne
Gewáhlter Prozentsatz fůr die Pauschalefůr Bůro-und Verwaltungsausgaben / Zvolená procentní sazba pro paušály na kancelářské a administrativní výdaje: 15,00%

Kostenkategorie / Kategorie nákladů Gesamt/Celkem
Personalkosten / Personální náklady 16 500,00 €
Burc- und Verwaltungsausgaben / Kancelářské a administrativnívýdaje 2 475,00 €
Reise- und Unferbringungskosten / Náklady na cestováni a ubytování 1 200.00 €
Kosien fur extarne Expertise und Dienstleistungen / Náklady na externí odborné poradenství a na služby 5 000,00 €
Ausrusíungskosten / výdaje na vybavení 0,00 €
Anschaffung und Miete von Immobilien sovvie Baukosten / Pořízení a proné|em nemovitostí a stavební práce 0,00 e
Netioeiíinahmen / Čisté příjmy 0,00€
GesanwřCeitem 2S 175,00 €

Finanzierungsplan / Finanční plán

Gesamt / Celkem Fórdersatz / Dotační sazba
Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíl EÚS (prostředky ERDF) 21.398,75 € 85,00 %
WdfeonaieKořtnarizíeiung/jtárodní spoluftosncovStk 377f,2S€!
Fórderfahiges Gesamtbudget des Partners / Celkový způsobilý rozpočet partnera 25.175,00 €

Finanzierungsquellen der Partnermittel / Zdroje financování prostředků partnera

Finanzierungsquelle / Zdroje financování Rechtsstatus / Typ prostředků Art der Finanzierung/ Druh financování Gesamt/Celkem
Westbóhmische Universitát Pilsen / Západočeská óffentlich / veřejné Bundesmittel / Státní rozpočet ' 2.518,25 €
univerzita v Plzni
MMR óffentlich / veřejné Bundesmittel / Státní rozpočet 1.258,00 €
Gesamt / Celkém 3 776,2££'
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Partnerbudget / Rozpočet partnera - Westbóhmische Universitát Pilsen / Západočeská univerzita v PlzniTSRQPONMLKJIHGFEDCBA 

Kostenplan / Rozpočet
A n w e n du n g  d e r P e rson a lko s te n p au sch a le  / U p la tn ě n í p a u šá lu  n a  p e rso n á ln í n á k la d y : n e in  / n e

G e w á h lte r P ro ze n tsa tz  fů r d ie  P a u sch a le fů r B ů ro -u n d  V e rw a ltu n g sa u sg a b e n /  Z vo le n á  p ro ce n tn í sa zb a  p ro  p a u šá ly  n a  ka n ce lá řské  a  a d m in is tra tivn í výd a je : 1 5 ,0 0 %

Kostenkategorie / Kategorie nákladů

P e rso na lkos te n  / P e rso n á ln í n á k la d y

B u rc - u nd  V e rw a ltun gsa usg ab en  / K a nce lá řské  a  a d m in is tra tivn í  v ýda je  

R e ise - u n d U n fe rb rin g un g sko s te n  / N á k la dy  n a  ce s tová n i a  u by to ván í

K o s ie n  fu r e x ta rn e  E xp e rtise  u nd  D ie ns tle is tu ng e n /  N á k la d y  n a  e x te rn í o d bo rné  p o ra de ns tv í a  n a  s lu žby  

A u s ru s íu ng skos ten  /  v ýd a je  n a  vyb a ve n í

A nsch a ffun g  u n d M ie te  vo n  Im m o b ilie n  so vv ie  B a u kos te n  /  P o říze n í a  p ro n é |e m  n e m ov itos tí a  s ta ve bn í p ráce  

N e tio e iíina hm e n  / Č is té  p říjm y

G e sa n w řC e ite m

EuropSische Union 
Evropská unie

Europáischer Fonds fur 

regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 

regionální rozvoj

Gesamt/Celkem

1 6  5 00 ,00  €  

2  4 75 ,00  €  

1 2 0 0 .0 0  €  

5  0 00 ,00  €

0 ,00  €

0 ,00  e 

0 ,0 0€ 

2 S  1 7 5 ,0 0  €

Finanzierungsplan / Finanční plán

Gesamt / Celkem Fórdersatz / Dotační sazba

Z ie l E T Z  M itte l (E F R E -M itte l) /  P ro s tře dky  C íl E Ú S  (p ro s třed ky  E R D F ) 2 1 .39 8 ,75  € 8 5 ,0 0  %

W d feo na ie  K o řtn a riz íe iu ng  /  jtá ro d n í sp o lu ftosn co vS tk 3 7 7 f,2 S € !

F ó rde rfah ige s  G e sam tb ud g e t d e s P a rtn e rs  /  C e lko vý  zp ů sob ilý  ro zp oče t p a rtne ra 2 5 .17 5 ,00  €

F in a n z ie ru n g sq u e lle n d e r P a rtn e rm itte l /  Z d ro je  fin a n co vá n í p ro s tře d ků  p a rtn e ra

Finanzierungsquelle /  Zdroje financování Rechtsstatus / Typ prostředků Art der Finanzierung/ Druh financování Gesamt/Celkem

W e s tb óh m isch e  U n ive rs itá t P ilsen  /  Z áp ad oče ská ó ffe n tlich  /  ve ře jn é  

u n ive rz ita  v  P lzn i

B u nd e sm itte l /  S tá tn í ro zpo če t ' 2 .5 18 ,2 5  €

M M R  ó ffe n tlich  /  ve ře jn é B u nd esm itte l /  S tá tn í ro zpo če t 1 .2 58 ,0 0  €

G e sa m t / C e lké m 3  7 7 6 ,2 £ £ '

S e ite  /  S tra n a 2 6  vo n  / z  2 9 ,02 .0 8 .2 0 22  0 9 :30



EuropSische Union
Evropská unie
Europaischer Fonds fíir
regionale Entwícklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

5.2 Ort der Projektdurchfůhrung / Místo realizace projektu
Bitte setzen Sie ein Hakchen, iri v/elchem Landkreis nn Freistaaí Bayern bzw inwelchem Prosím zaškrtněte. v jakém zemském okresu ve Svobodném státě Bavorsko resp vjakém
Bezirkm derTscheciuschen Republik das Projekt dui chgefuhrr wird kraji v České republice bude projekt realizován
Ausgewahlte NUTS Regionen des Programmgebiets im Freistaat Bayern / Ausgewahlte NUTS Regionen des Programmgebiets in der Tschechíschen
Vybrané regiony NUTS v dotačním území ve Svobodném státě Bavorsko Republik /Vybrané regiony NUTS v dotačním územív České republice

• Chám • Plzeňský kraj
• Deggendorf

Bitte erlautern Sie im Textfeld, ob die ausgewahlten raumlichen Eiiiheiíen vollstandig oder V textovém poli prosím uveďte, zda |sou vybraně územní Jednotky pokryty zcela nebo
nurteilweise abgedeckí werden Falls diese nurtellweise abgedeckt werden, nennen Sie pouze částečně PokudJsou tyto uzemníjednotky pokryty pouze částečně, vyjmenujte
bitte die betroffenen Gerneinderi prosím dotyčné obce
Die ausgewahlten ráumlichen Einheiten werden vollstandig abgedeckt Vybraný prostor je kompletně zahrnutý do projektu.
Aktivitáten auBerhalb des Programmgebiets /Aktivitymimo dotační území
Bitte benennen Sie jene Aktivitáten. die auBerhalb des Programmgebiets stattfinden, urid Pmsím vyjmenujte aktivity, ktei é se konají mimo dotační území, a uveďte, kde se tyto
geben Sie an,wo diese Aktivitáten jtweils statítinden Bitte besthreiben Sie, welchen aktivity konají Popište ptosím, jaly přínos mají tyto aktivity pro dotační území
Mehrwertdiese Aktivitáten fur das Programmgebiet haben
i Gesarntbudget der Aktivitáten auBerhalb des Progr ammgebiets (indikativ) / Celkove způsobilé výdaje aktivit mimo dotační území (indikativně) 0,00€
2.Davon Kosten fur MarketirigmaBnahmen und Aufbau von Kapazitaten (indikativ') / 2 toho výdaje na aktivity mimo dotační území tykající se 0,00€
propagačních činnosti a budovám kapacit (Indikativně)
3 Gesarntbudget dei Aktivitáten auBerhalb des Programmgebiets abzuglich der kosten fur MarketingmaBnahmen und Aufbau von Kapazitaten 0,00 €
(indikativ, Zeile 1 minus Zeile Z) / Celkové způsobilé výdaje aktivit mimo dotační území bez aktivit mime dotační území týkajících se propagačních
činností a budování kapacit (indikativnl, 1 řádek minus 2 řádek)
a EFRE-Miltel auBerhalb des Programmgebiets (indikativ) / Prostředky ERDFmimo dotační území (indikativně) 0,00€
5 EFRt-Miřtel auBerhalb des Programmgebiets ohne MarketingmaBnahmen und AuFbau von Kapaziíaten (indikativ. Zeile 4 minus Zeile 2multipliziert 0,00€
mít dem Fordersafz - falls untersrhiedliche Fordersatze der Projektpartner,mit dem medrigeren) / Prostředky ERDFmimo dotační území bez aktivit
tykaiíctr.h se propagačních činnosti a budováni kapacit (indikativně, 4 řádek, minus 2 řádek krát dotační sazba - v případě rozdílných dotačních sazeb
projektových partneru nižší dotační sazba) 0 7000000000
0 Anieil der EFRE-Miiftel auBerhalb des Programmgebiets ohne MarketingmaBnahmen und Aufbau von Kapazitaten an den EFRE-Gesamtmifteln des 0,00 %
Projel ts (indikativ, Zeile 5 dividiert durch EFRE-Gesamtrnrttel des Pro|ekts) / Podíl prostředku ERDF mimo dotační územi bez aktivit tykajících se
propagačních činností a budovám kapacit na celkových prostředcích ERDF za projekt (indikativně, 5 řádek děleno celkové prosředky ERDF za projel t)

5.3 Erwerb von Grundstiicken / Nákup pozemků
Kosten fur den Erwerb des Grundstiicks / Náklady Gesarntbudget des Projekts / Celkové způsobilé Anteil der Grundstuckkosten am Gesarntbudget /
na nákup pozemku výdaje projektu Podíl nákladů na nákup pozemku na celkových

způsobilých výdajích
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EuropSische UnionRQPONMLKJIHGFEDCBA 
Evropská unie

E u ro p a is c h e r F o n d s  fí ir 
re g io n a le  E n tw íc k lu n g  

E v ro p s k ý  fo n d  p ro  
re g ion á ln í ro z v o j

5.2 Ort der Projektdurchfůhrung / Místo realizace projektu

B itte  s e tz e n  S ie  e in  H a k c h e n , ir i v /e lc h e m  L a n d k re is  n n  F re is ta a í B a y e rn  b z w  in  w e lc h e m  

B e z irk m  d e rT s c h e c iu s c h e n  R e p u b lik  d a s  P ro je k t d u i c h g e fu h rr w ird

Ausgewahlte NUTS Regionen des Programmgebiets im Freistaat Bayern / 

Vybrané regiony NUTS v dotačním území ve Svobodném státě Bavorsko

•  C h á m

•  D e g g e n d o rf

P ro s ím  z a š k rtn ě te . v  ja k é m  z e m s k é m  o k re s u  v e  S v o b o d n é m  s tá tě  B a v o rs k o  re s p v ja k é m  
k ra ji v  Č e s k é  re p u b lic e  b u d e  p ro je k t re a liz o v á n

Ausgewahlte NUTS Regionen des Programmgebiets in der Tschechíschen 

Republik / Vybrané regiony NUTS v dotačním území v České republice

• P lz e ň s k ý  k ra j

B itte  e r la u te rn  S ie  im  T e x tfe ld , o b  d ie  a u s g e w a h lte n  ra u m lic h e n  E iiih e iíe n  v o lls ta n d ig  o d e r V  te x to v é m  p o li p ro s ím  u v e ď te , z d a  |s o u  v y b ra n ě  ú z e m n í J e d n o tk y  p o k ry ty  z c e la  n e b o  

n u rte ilw e is e  a b g e d e c k í w e rd e n F a lls  d ie s e  n u rte llw e ise  a b g e d e c k t w e rd e n , n e n n e n  S ie p o u z e  č á s te č n ě P o k u d  J s o u  ty to  u z e m n í je d n o tk y  p o k ry ty  p o u z e  č á s te č n ě , v y jm e n u jte  

b itte  d ie  b e tro ffe n e n  G e rn e in d e r i p ro s ím  d o ty č n é  o b c e

D ie  a u s g e w a h lte n  rá u m lic h e n  E in h e ite n  w e rd e n  v o lls ta n d ig  a b g e d e c k t V y b ra n ý  p ro s to r  je  k o m p le tn ě  z a h rn u tý  d o  p ro je k tu .

Aktivitáten auBerhalb des Programmgebiets / Aktivity mimo dotační území

B itte  b e n e n n e n  S ie  je n e  A k tiv itá te n . d ie  a u B e rh a lb  d e s  P ro g ra m m g e b ie ts  s ta ttfin d e n , u r id P m s ím  v y jm e n u jte  a k tiv ity , k te i é  s e  k o n a jí m im o  d o ta č n í ú z e m í, a  u v e ď te , k d e  s e  ty to  

g e b e n  S ie  a n , w o  d ie s e  A k tiv itá te n  jtw e ils  s ta tít in d e n B itte  b e s th re ib e n  S ie , w e lc h e n a k tiv ity  k o n a jí P o p iš te  p to s ím , ja ly  p řín o s  m a jí ty to  a k tiv ity  p ro  d o ta č n í ú z e m í 

M e h rw e rtd ie se  A k tiv itá te n  fu r d a s  P ro g ra m m g e b ie t h a b e n

i G e s a rn tb u d g e t d e r A k tiv itá te n  a u B e rh a lb  d e s  P ro g r a m m g e b ie ts  ( in d ik a tiv )  /  C e lk o v e  z p ů s o b ilé  v ý d a je  a k tiv it m im o  d o ta č n í ú z e m í ( in d ik a tiv n ě ) 0 ,0 0  €

2. D a v o n  K o s te n  fu r M a rk e tir ig m a B n a h m e n u n d  A u fb a u  v o n  K a p a z ita te n  ( in d ik a tiv ')  /  2 to h o  v ý d a je  n a  a k tiv ity  m im o  d o ta č n í ú z e m í ty k a jíc í s e  0 ,0 0  €

p ro p a g a č n ích  č in n o s ti a  b u d o v á m  k a p a c it ( In d ik a tiv n ě )

3  G e s a rn tb u d g e t d e i A k tiv itá te n  a u B e rh a lb  d e s  P ro g ra m m g e b ie ts  a b z u g lic h  d e r k o s te n  fu r M a rk e tin g m a B n a h m e n u n d  A u fb a u  v o n  K a p a z ita te n  0 ,0 0  €

( in d ik a tiv , Z e ile  1 m in u s  Z e ile  Z ) /  C e lk o v é  z p ů s o b ilé  v ý d a je  a k tiv it m im o  d o ta čn í ú z e m í b e z  a k tiv it m im e  d o ta č n í ú z e m í tý k a jíc íc h  s e  p ro p a g a č n íc h  

č in n o s tí  a  b u d o v á n í k a p a c it ( in d ik a tiv n l, 1 řá d e k m in u s  2 řá d e k )

a  E F R E -M ilte l a u B e rh a lb  d e s  P ro g ra m m g e b ie ts  ( in d ik a tiv )  / P ro s tře d k y  E R D F  m im o  d o ta č n í ú z e m í ( in d ik a tiv n ě ) 0 ,0 0  €

5 E F R t-M iř te l a u B e rh a lb  d e s  P ro g ra m m g e b ie ts  o h n e  M a rk e tin g m a B n a h m e n u n d  A u F b a u  v o n  K a p a z iía te n  ( in d ik a tiv . Z e ile  4  m in u s  Z e ile  2 m u ltip liz ie rt 0 ,0 0  €

m ít d e m  F o rd e rs a fz  -  fa lls  u n te rs rh ie d lic h e  F o rd e rs a tz e  d e r P ro je k tp a rtn e r, m it d e m  m e d rig e re n ) /  P ro s tře d k y  E R D F  m im o  d o ta č n í ú z e m í b e z  a k tiv it 

ty k a iíc tr .h  s e  p ro p a g a č n íc h č in n o s ti a  b u d o v á n i k a p a c it ( in d ik a tiv n ě , 4  řá d e k , m in u s  2  řá d e k  k rá t d o ta č n í s a z b a  - v  p říp a d ě  ro z d íln ý c h  d o ta č n íc h  s a z e b  

p ro je k to v ý c h  p a rtn e ru  n iž š í d o ta č n í s a z b a ) 0  7 0 0 0 0 0 0 0 0 0

0 A n ie il d e r E F R E -M iifte l a u B e rh a lb  d e s  P ro g ra m m g e b ie ts  o h n e  M a rk e tin g m a B n a h m e n u n d  A u fb a u  v o n  K a p a z ita te n  a n  d e n  E F R E -G e sa m tm ifte ln  d e s  0 ,0 0  %

P ro je l ts  ( in d ik a tiv , Z e ile  5  d iv id ie rt d u rc h  E F R E -G e s a m trn rtte l d e s  P ro |e k ts ) /  P o d íl p ro s tře d k u  E R D F  m im o  d o ta č n í ú z e m i b e z  a k tiv it ty k a jíc íc h  s e

p ro p a g a č n ích  č in n o s tí a  b u d o v á m  k a p a c it n a  c e lk o v ý ch  p ro s tře d c íc h  E R D F  z a  p ro je k t ( in d ik a tiv n ě , 5 řá d e k  d ě le n o  c e lk o v é  p ro s ře d k y  E R D F  z a  p ro je l t)

5.3 Erwerb von Grundstiicken / Nákup pozemků

Kosten fur den Erwerb des Grundstiicks / Náklady Gesarntbudget des Projekts / Celkové způsobilé Anteil der Grundstuckkosten am Gesarntbudget / 

na nákup pozemku výdaje projektu Podíl nákladů na nákup pozemku na celkových
způsobilých výdajích

S e ite  /  S tra n a  2 7  v o n  /  z  2 9 , 0 2 .08 .2 02 2  0 9 :3 0



Europáische Union
Evropská unie
EuropSischer Fonds fOr
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Anlagen / Přílohy
Nr. / Dateiname / Název souboru Beschreibung/ Popis
Č.
2 17R-2017Jednani_rozhodovani_podepisovani_za_ZCU.pdf t
3 ZČUjmenováni_rektor_l .3.2019-28.2 2023_elektronicka-konverze.pdf /
4 358_Čestné_prohlášení_Českého_projektového_partnera,pdf /

5 ZČUjmenování_prorektor_Duchek_elektronická_konverze.pdf /

6 UWB_Rozpocet_INTERREG_358_20220207_verze2.xlsx /
7 220207_Finanzplan_INTERREG_358_Ausbildung_v3_1.xlsx /

8 Subventionserheblichkeit_ETZ.pdf /

9 220209_Kopie_PV.pdf /

10 220309_Finanzplan_INTERREG_358_Ausbildung_v3_2.xlsx /

1 358_Finanční identifikace - SR pdf /
2 EÚS BY-CZ_358 a 360_ZČU_rozhodnutío spolufinancování.pdf /
3 Příloha A - Přehled realizovaných a předpokládaných ZŘ.pdf /

4 358_Zeitplan Berichtszeitráume_HarmonogramMO_3.pdf /
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Anlagen / Přílohy

Nr. / Dateiname / Název souboru
Č.

2 17R-2017Jednani_rozhodovani_podepisovani_za_ZCU.pdf

3 ZČU jmenováni_rektor_l .3.2019-28.2 2023_elektronicka-konverze.pdf

4 358_Čestné_prohlášení_Českého_projektového_partnera,pdf

5 ZČUjmenování_prorektor_Duchek_elektronická_konverze.pdf

6 UWB_Rozpocet_INTERREG_358_20220207_verze2.xlsx

7 220207_Finanzplan_INTERREG_358_Ausbildung_v3_1 .xlsx

8 Subventionserheblichkeit_ETZ.pdf

9 220209_Kopie_PV.pdf

10 220309_Finanzplan_INTERREG_358_Ausbildung_v3_2.xlsx

1 358_Finanční identifikace - SR pdf

2 EÚS BY-CZ_358 a 360_ZČU_rozhodnutí o spolufinancování.pdf

3 Příloha A - Přehled realizovaných a předpokládaných ZŘ.pdf

4 358_Zeitplan Berichtszeitráume_Harmonogram MO_3.pdf
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Europáische Union
Evropská unie
Europáischer Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Mit Einreichen des Antrags bestatigt der Leadpartnerdíe Kenntnisnahmeund die Beachtung der folgenden Ausfuhrungen:

1. Der Leadpartner beantragt mit dem vorliegenden Antrag die Forderung des beschriebenen Projektes aus dem Ziel ETZ Programm zur grenziibergreifendenZusammenarbeit Freistaat Bayern-Tschechlsche Republik 2014-2020.
2. Der Leadpartner bestatigt, dass mit der Durchfuhrung des Projektes erst nach Abschluss des Rahmenvertrages Ziel ETZ Frei:taat Bayern-T.-chechhche Republik 2014-2020 bzv/. nach dem in der Zustimmung zum Beginn der
Projektdurchfuhrung festgelegten Datum begonnen wird. Vor Abschluss dec Rahmenvertrages Ziel ETZ Freistaat Bayern-Tschechische Republik 2014-2020 bzw. vor dem in der Zustimmung zum Beginn der Projektdurchfuhrung
fejtgelegten Datum durfen lediglich Mafcnahmen zurVorbereitung des Projektes durchgefůhrtwerden, die in begrenzter Hóhe zuschussfáhig sind.

3. Auf die Bewilligung der beantragten EU-Mittel bestehtkein Rechtsanspruch.
4. Die EU-Mittelwerden ausschlieGlich zur Finanzterung der zuschussfáhlgen Kosten des beschriebenen Projektes verwendet.
5. Die Bereitstellungder EU-MIttel istvom EingangentsprechenderEU-Mittel bel der EU-Bescheinigungsbehórde(StMWi) abhánglg. DleAuszahlungder EU-MIttel kann erst nach Eingang der EU-Mittel erfolgen.
6. Der Abruf der EU-Mittel kann erst erfolgen, wenn tatsáchlich getátigte Ausgaben in entsprechenderHohe vorliegen (Erstattungsprinzip).
7. Der Leadpartnerwird darauf hingewiesen, dass die im Zusammenhang mit den beantragten EU-Mitteln stehenden Daten auf Datentrager gespeichert werden. Mit seinem Antrag erklárt sich der Leadpartner damit einverstanden, dass
die Daten im Rahmen der europábchen und nationalen Rechtsvorschriften an Dritte (z.B. Europáische Kommission)weitergegebenwerden konnen.

8. Werden EU-Mittelgewáhrt, so erklárt slch der Leadpartnerdamit einverstanden, dass er In das gemáBArtikel 115 Absatz 2 der Verordnung (EU) Nr. 1303/2013 zu verbffentlichendeVerzeichnis der Begunstigten aufgenommenwird.
9. Der Leadpartner hat im Rahmen der europáischen und nationalen Rechtsvorschriften an der Begleitung, B^wertung und Kontrolle des Ziel ETZ Freistaat Bayem-Tschechische Republik 2014-2020 mltzuwirken und die erforderllchen
AuskQnfte zu erteilen.

10. Der Leadpartner bestatigt die Richtigkelt und die Volistándigkelt der im Zusammenhangmit den beantragten EU-Mitteln gemachten Angaben in deutscher und tschechischer Sprache. Der Leadpartner ist verpflichtet, Ánderunpen in den
pemachten Angaben unverzuglich anzuzeigen.

11. Der Leadpartner bestatigt, dass bei der Entwicklung des Projektes die Grundsátze derSparsamkeit, derWirtrchaftlichkeitund derWirksamkeit beachtetwurden.
12. Vorsátzlich oder leichtfertig falsche oder unvollstándige Angaben sowb das vorsátzllche oder leichtfertige Unterlassen einer Mitteilung uber ánderungen in dlesen Angaben konnen dle Strafverfolgung wegen Subventionsbetruges zur

Folge haben. Zusátzlichwurde dieAnlage „Subventionserheblichkelt derAngaben des Antrages" vom bayerischen Projektpartnerzur Kenntnis genommen, unterzeichnet und demAntrag beigefugt.
13. Ergánzend zur Einreichung des Projektantrags uber das eMS ubermittelt der Leadpartner den Antrag in Papierform (mit rechtsverbindlicher Unterschrlft) in zweifacher Ausfertigung im Originál an die zustándige antragsbearteitende

Stelle des Leadpartners. Dies gilt ebenfalls fur die gemelnsameAnlage „Partnerschaftsvereinbarung".

Předložením žádosti vedoucí partner stvrzuje, že bere na vědomí následující ustanovenía bude jich dbát:

1. Vedoucípartnertouto žádostí žádá o podporu výše popsaného projektu z Programu přeshraniČníspolupráce Česká republika -Svobodný rtát Bavorsko 2014-2020 Cíl EÚS.
2. Vedoucí partner potvrzuje, že s realizací projektu začne teprve po uzavření Rámcové smlouvy Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020, resp. po datu uvedeném v Souhlasu se zahájením realizace projektu. Před
uzavřením Rámcové smlouvy Cíl EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020, resp. před datem uvedeným v Souhlasu se zahájením realizace projektu smějí být realizovány pouze aktivity související s přípravou projektu,
kteréjsou způsobilé v omezené výši.

3. Právní nárok na schválenížádaných prostředků EU je vyloučen.
4. Prostředky EU lze použít výhradně k financování způsobilých výdajů popsaného projektu,
5. Poskytnutí prostředků EU závisí na převodu odpovídajících prostředků EU na účet Certifikačního orgánu EU (StMWi). Proplacení prostředků EU může proběhnout teprve po jejich přerodu.
6. Prostředky EU je možno získat až po prokázánískutečně uhrazených výdajů v příslušné výši (princip refundace).
7. Vedoucí partner se upozorňuje na to, že data související s požadovanými prostředky EU jsou ukládána na nosiče dat. Svou žádostí vedoucí partner prohlašuje, že souhlasí s tfm, že údaje mohou být v rámci evropské a národní legislativy
dále předávány třetí osobě (např. Evropské komisi).

8. Pokud budou poskytnuty prostředkyEU, pak vedoucí partner souhlasí s tím, že bude dle či. 115 odst. 2 Nařízení (EU) č.1303/2013 zveřejněn v seznamu příjemců.
9. Vedoucí partner je povinen spolupracovat v rámci evropských a národních právních předpisů na monitorování, hodnocení a kontrole programu Cil EÚS Česká republika - Svobodný stát Bavorsko 2014-2020 a poskytovat potřebné
informace.

10. Vedoucí partner potvrzuje správnost a úplnost údajů v německém a českém jazyce poskytnutýchv souvislosti s požadovanými prostředky EU. Vedoucípartner je povinen ihned oznámit změnyv uvedených údajích.
11. Vedoucí partner potvrzuje, že při přípravě projektu postupoval podle zásady hospodárnosti, účelnosti a efektivnosti.
12. Úmyslně nebo z nedbalosti poskytnuté nesprávné nebo neúplné údaje a úmyslně nebo nedbalostí způsobené opomenutí oznámení změn v těchto údajích mohou mít právní důsledky. Navíc byla bavorským partnerem vzata na vědomí,

podepsána a přiložena k žádosti příloha „Záhadnívýznam v žádosti uvedených údajů pro udělenídotace".
13. K žádosti, podané přes elektronický Monitorovací systém, doručí vedoucí partner příslušnému místu zpracovávajícímu žádost vedoucího partnera také žádost v tištěné formě ve dvojím vyhotovení v originále (s podpisem statutárního

zástupce). To platí rovněž pro společnou přílohu "Partnerská dohoda"

Ort / Místo Datum / Datum

Name der unterzeichnenden Person /Jméno podepisující osoby Unterschrift des Leadpartners / Podpis vedoucího partnera
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M it E inreichen des Antrags  bestatig t der Leadpartner d íe Kenntn isnahm e und d ie Beachtung der fo lgenden Ausfuhrungen:

1. D er Leadpartner beantragt m it dem  vorliegenden Antrag d ie Forderung des beschriebenen Projektes aus dem  Z ie l ETZ P rogram m  zur grenziibergre ifenden Zusam m enarbeit F reistaat Bayern-Tschechlsche R epublik 2014-2020.
2. D er Leadpartner bestatig t, dass m it der D urchfuhrung des Pro jektes erst nach Abschluss des R ahm envertrages  Z iel ETZ Frei:taat Bayern-T.-chechhche R epublik 2014-2020 bzv/. nach dem in der Zustim m ung zum Beginn der 

P rojektdurchfuhrung festge legten D atum begonnen w ird . Vor Abschluss dec R ahm envertrages Z ie l ETZ Fre istaat Bayern-Tschechische R epublik 2014-2020 bzw . vor dem  in der Zustim m ung zum Beginn der P rojektdurchfuhrung  
fe jtge legten D atum  durfen led ig lich M afcnahm en zur Vorbereitung des P rojektes durchgefůhrt w erden, d ie in begrenzter H óhe zuschussfáh ig s ind.

3. Auf d ie Bew illigung der beantragten EU -M ittel bestehtke in R echtsanspruch.
4. D ie EU -M ittel w erden ausschlieG lich zur F inanzterung  der zuschussfáh lgen Kosten des beschriebenen Pro jektes verwendet.
5. D ie Bereitste llung der EU -M Itte l is tvom E ingang entsprechender EU -M itte l bel der EU -Beschein igungsbehórde  (S tMW i) abhánglg. D le Auszahlungder EU -M Itte l kann erst nach E ingang der EU -M ittel erfo lgen.
6. D er Abruf der EU -M ittel kann erst erfo lgen, w enn ta tsáchlich  getátigte  Ausgaben in entsprechender H ohe vorliegen (E rsta ttungsprinzip).
7 . D er Leadpartner w ird darauf h ingew iesen, dass d ie im  Zusam m enhang m it den beantragten EU -M itte ln stehenden D aten auf D atentrager gespeichert w erden. M it se inem  Antrag erklárt s ich der Leadpartner dam it e inverstanden, dass 

d ie D aten im  R ahm en der europábchen und nationalen R echtsvorschriften an D ritte  (z.B . Europáische Kom mission) w eitergegeben w erden konnen.
8. W erden EU -M itte l gew áhrt, so erklárt s lch der Leadpartner dam it e inverstanden, dass er In das gem áB A rtikel 115 Absatz 2 der Verordnung (EU ) N r. 1303/2013 zu verbffentlichende Verze ichnis der Begunstigten aufgenomm en w ird .
9. D er Leadpartner hat im  R ahmen der europáischen und nationalen R echtsvorschriften an der Begle itung, B^w ertung und Kontro lle des Z ie l ETZ Fre istaat Bayem -Tschechische R epublik 2014-2020 m ltzuw irken und d ie erforderllchen 

AuskQnfte zu erte ilen.
10. D er Leadpartner bestatigt d ie R ichtigke lt und d ie Voli s tá  nd igke lt der im  Zusam menhang m it den beantragten EU -M itte ln gemachten Angaben in deutscher und tschechischer Sprache. D er Leadpartner is t verpflichte t, Ánderunpen in den 

pem achten Angaben unverzuglich  anzuzeigen.
11. D er Leadpartner bestatig t, dass bei der Entw icklung des P ro jektes d ie G rundsátze der Sparsam keit, der W irtrchaftlichke it und der W irksam keit beachtet w urden.
12. Vorsátzlich oder le ichtfertig  fa lsche oder unvollstándige Angaben sow b das vorsátz llche oder le ichtfertige U nterlassen e iner M itte ilung uber ánderungen in d lesen Angaben konnen d le S tra fverfo lgung w egen Subventionsbetruges zur 

Folge haben. Zusátzlich w urde d ie Anlage „Subventionserheblichkelt der Angaben des Antrages" vom  bayerischen P rojektpartner  zur Kenntn is genom m en, unterze ichnet und dem  Antrag be igefugt.
13. E rgánzend zur E inre ichung des P ro jektantrags uber das eM S uberm itte lt der Leadpartner den Antrag in Papierform (m it rechtsverb ind licher U nterschrlft) in zw eifacher Ausfertigung im  O riginá l an d ie zustándige antragsbearteitende 

S te lle des Leadpartners. D ies g ilt ebenfa lls  fur d ie gem elnsam e Anlage „Partnerschaftsvere inbarung".

P ředložením  žádosti vedoucí partner stvrzu je , že bere na vědom í následující ustanovení a bude jich dbát:

1. Vedoucí partner touto žádostí žádá o podporu výše popsaného projektu z P rogram u přeshraniČní spo lupráce Č eská republika - Svobodný rtát Bavorsko 2014-2020 C íl EÚ S.
2. Vedoucí partner potvrzuje , že s realizací projektu začne teprve po uzavření R ám cové sm louvy C íl EÚ S Č eská republika - Svobodný stá t Bavorsko 2014-2020, resp. po datu uvedeném v Souhlasu se zahájením realizace pro jektu. P řed 

uzavřením R ámcové sm louvy C íl EÚ S Č eská republika - Svobodný stá t Bavorsko 2014-2020, resp. před datem  uvedeným  v Souhlasu se zahájením realizace projektu sm ějí být rea lizovány  pouze aktiv ity  souvise jící s přípravou pro jektu, 
které jsou způsobilé v  om ezené výši.

3 . P rávní nárok na schválení žádaných prostředků EU  je  vyloučen.
4. P rostředky EU lze použít výhradně k financování způsobilých výdajů popsaného pro jektu,
5. Poskytnutí prostředků EU závisí na převodu odpovída jících prostředků EU na účet C ertifikačního orgánu EU (S tMW i). P rop lacení prostředků  EU m ůže proběhnout teprve po je jich přerodu.
6. P rostředky  EU  je  m ožno získat až po prokázání skutečně  uhrazených výdajů v  přís lušné  výši (princip refundace).
7 . Vedoucí partner se upozorňuje na to , že data související s požadovaným i prostředky EU  jsou ukládána na nosiče dat. Svou žádostí vedoucí partner proh lašu je , že souhlasí s tfm , že údaje m ohou být v  rám ci evropské a národní legis la tivy 

dá le předávány  třetí osobě (např. Evropské kom isi).
8 . Pokud budou poskytnuty prostředky EU , pak vedoucí partner souhlasí s tím , že bude d le  či. 115 odst. 2 N ařízení (EU ) č.1303/2013 zveře jněn  v  seznamu příjem ců.
9. Vedoucí partner je povinen spolupracovat v rám ci evropských a národních právních předpisů na m onitorování, hodnocení a kontro le program u C il EÚ S Č eská republika - Svobodný stá t Bavorsko 2014-2020 a poskytovat potřebné 

in form ace.
10. Vedoucí partner potvrzuje správnost a úplnost údajů v  něm eckém a českém  jazyce poskytnutých  v  souvis losti s požadovaným i prostředky  EU . Vedoucí partner je povinen ihned oznám it zm ěny v  uvedených  údajích.
11. Vedoucí partner potvrzu je , že při přípravě projektu postupoval podle zásady hospodárnosti, úče lnosti a e fektivnosti.
12. Ú m yslně nebo z nedbalosti poskytnuté nesprávné nebo neúplné údaje a úm yslně nebo nedbalostí způsobené opom enutí oznám ení zm ěn v  těchto údajích m ohou m ít právní důsledky. N avíc byla bavorským partnerem  vzata na vědom í, 

podepsána a přiložena k žádosti příloha „Záhadní význam  v  žádosti uvedených údajů pro udělení dotace".
13. K  žádosti, podané přes e lektron ický M onitorovací systém , doručí vedoucí partner přís lušném u m ístu zpracovávajícím u žádost vedoucího partnera také žádost v  tiš těné formě ve dvojím  vyhotovení v originále (s podpisem statu tárního 

zástupce). To p la tí rovněž pro společnou přílohu "Partnerská  dohoda"

O rt / M ísto D atum  / D atum

N am e der unterze ichnenden Person /Jm éno podepisující osoby U nterschrift des Leadpartners / Podpis vedoucího partnera
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Europaische Union
Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 358 Europáischer Fonds fůr
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Programm zur grenzůbergreifenden Zusammenarbeit Freistaat Bayern - Tschechische Republik Ziel ETZ
2014-2020/
Program přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020
Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 358
Grenzůberschreitende Bearbeitung komplexer technischer Aufgabenstellung - Simulationstechnik fur
nachhaltige Produktentwicklung - "GBA-S" Přeshraniční zpracování komplexních technických zadání -
simulační technologie pro udržitelný vývoj výrobků - "GBA-S"
Kommentarfeld / Pole pro komentář Das Projektwurde zum 1. Mal im Begleitausschuss vorgelegt. /

Projekt byl předložen po 1. na Monitorovacívýbor.

Zustándige Stel len / Příslušná místa
Antragsbearbeitende Stelle LP t Místo zpracovávající žádost VP Oberpfalz
Antragsbearbeitende Stelle PP / Místo zpracovávající žádost PP Plzeňský kraj
Ressortzustándigkeit in BY / Rezort v BY StMWK
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Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 358

Europaische Union 
Evropská unie
Europáischer Fonds fůr 
regionale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Programm zur grenzůbergreifenden Zusammenarbeit Freistaat Bayern - Tschechische Republik Ziel ETZ 
2014-2020/
Program přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020 

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 358

Grenzůberschreitende Bearbeitung komplexer technischer Aufgabenstellung - Simulationstechnik fur 
nachhaltige Produktentwicklung - "GBA-S" Přeshraniční zpracování komplexních technických zadání - 
simulační technologie pro udržitelný vývoj výrobků - "GBA-S"

Kommentarfeld / Pole pro komentář
Das Projekt wurde zum 1. Mal im Begleitausschuss vorgelegt. / 
Projekt byl předložen po 1. na Monitorovací výbor.

Zustándige Stel len / Příslušná místa

Antragsbearbeitende Stelle LP t Místo zpracovávající žádost VP 

Antragsbearbeitende Stelle PP / Místo zpracovávající žádost PP 

Ressortzustándigkeit in BY / Rezort v BY

Oberpfalz 

Plzeňský kraj 

StMWK
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EuropSiscIie Union
Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 358 Europáischer Foods fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

I. Zusammenfassende Angaben zum Projektantrag / Shrnující údaje k projektové žádosti
Eckdaten des Projekts / Identifikace projektu
Projektlaufzeit / Doba realizace projektu Projektbeginn / Začátek realizace projektu Projektende / Konec realizace projektu
11 Monate / měsíců 01.04.2022 28.02.2023
Prioritátsachse / Prioritní osa 3 Investitionen in Kompetenzen und Bildung/ Investice do dovedností a vzdělávání
Spezifisches Ziel / Specifický cíl 10b-1) Abbau sprachlicher und systembedingter Hemmnisse im Bildungsbereich / Odbourání

jazykových a systémových překážek ve vzdělávání
Ergebnisindikator / Indikátor výsledku Qualitát des gemeinsamen Bildungsangebots / Kvalita společné nabídky v oblasti vzdělávání

Žahl der Teilnehmer an gemeinsamen Aus-
und Weiterbildungsprogrammen zur
grenzúberschreitenden Forderung von
Jugendbeschaftigung, Bildungsangeboten und 10,00
Berufs- und Hochschulbildung / Počet
účastníků společných programůvzdělávání a

Outputindikator / Indikátor výstupu | Zielwert/Cílová hodnota odborné přípravy...
Anzahl der vorbereitenden und begleitenden
Aktivitáten im Bereich Bildung und
Qualifizierung / Počet přípravných a 1,00
doprovodných aktivit v oblasti vzdělávání a
kvalifikace

Gesamtes fórderfáhiges Budget / Celkový způsobilý rozpočet 77.492,60 €
Gesamtbudget der Aktivitáten auGerhalb des Programmgebiets (indikativ) / Celkové způsobilé
výdaje aktivit mimo dotační území (indikativně) 0,00 €

Beihilferelevanz des Projekts / Relevance veřejné podpory projektu Nein / Ne
Falls ja, Umsetzung uber AGVO oder de mmimis / Pokud ano, realizace v souladu s obecným
nařízením o blokových výjimkách nebo v rámci de minimis

Ort der Projektdurchfúhrung/ Místo realizace projektu
Ausgewáhlte NUTS Regionen des Programmgebiets im Freistaat Bayern / Vybrané regiony NUTS Ausgewáhlte NUTS Regionen des Pjogrammgebiets in derTschechischen Republik/Vybrané
v dotačním územíve Svobodném státě Bavorsko regiony NUTS v dotačním území v České republice

• Chám
• Deggendorf • Plzeňský kraj
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Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí M onitorovacího výboru k projektu 358

EuropSiscIie Union 
Evropská unie

Europáischer Foods fur 
regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 

regionální rozvoj

I. Zusammenfassende Angaben zum Projektantrag / Shrnující údaje k projektové žádosti

Eckdaten des Projekts / Identifikace projektu

Projektlaufzeit / Doba realizace projektu 

11 M onate / m ěsíců 

Prioritátsachse / Prioritní osa

Spezifisches Ziel / Specifický cíl

Ergebnisindikator / Indikátor výsledku

Outputindikator / Indikátor výstupu | Zielwert/Cílová hodnota

Gesam tes fórderfáhiges Budget / Celkový způsobilý rozpočet

Gesam tbudget der Aktivitáten auGerhalb des Program m gebiets (indikativ) / Celkové způsobilé 
výdaje aktivit m im o dotační územ í (indikativně)

Beihilferelevanz des Projekts / Relevance veřejné podpory projektu

Falls ja, Um setzung uber AGVO oder de mmimis / Pokud ano, realizace v souladu s obecným 
nařízením o blokových výjim kách nebo v rám ci de minimis

Ort der Projektdurchfúhrung/ Místo realizace projektu

Ausgewáhlte NUTS Regionen des Program m gebiets im  Freistaat Bayern / Vybrané regiony NUTS 
v dotačním územ í ve Svobodném státě Bavorsko

• Chám
• Deggendorf

Projektbeginn / Začátek realizace projektu Projektende / Konec realizace projektu 

01.04.2022 28.02.2023

3 Investitionen in Kom petenzen und Bildung/ Investice do dovedností a vzdělávání

10b-1) Abbau sprachlicher und system bedingter Hem m nisse im Bildungsbereich / Odbourání 
jazykových a systém ových překážek ve vzdělávání

Qualitát des gem einsam en Bildungsangebots / Kvalita společné nabídky v oblasti vzdělávání

Žahl der Teilnehm er an gemeinsam en Aus- 
und W eiterbildungsprogramm en zur 
grenzúberschreitenden Forderung von
Jugendbeschaftigung, B ildungsangeboten und 10,00
Berufs- und Hochschulbildung / Počet 
účastníků společných programů vzdělávání a 
odborné přípravy...

Anzahl der vorbereitenden und begleitenden 
Aktivitáten im Bereich B ildung und
Qualifizierung / Počet přípravných a 1,00
doprovodných aktivit v oblasti vzdělávání a
kvalifikace

77.492,60 €

0,00  €

Nein / Ne

Ausgewáhlte NUTS Regionen des P jogram m gebiets in derTschechischen Republik/Vybrané 
regiony NUTS v dotačním  územ í v České republice

• Plzeňský kraj
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EuropSIsche Union
Evropská unie

Entscheidung des Begleltausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 358 Europaischer Fonds fůr
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Projektzusammenfassung Shrnutí projektu
Die erfolgreiche Lósung komplexer Probléme bzw. technischer Aufgabenstellungen ist meist
nur in fachlich breit aufgestellten Teams moglich. Kommen gesamtgesellschaftliche Aspekte, Úspěšné řešení složitých problémů nebo technických úkolů je obvykle možné pouze v týmech
wie z. B. Klimawandel, Mobilitát oder Gesundheitsthemen hinzu, so sind daruber hinaus se širokým spektrem odborných znalostí. Pokud se k tomu přidají celospolečenské aspekty, jako
grenzuberschreitende Losungsansatze unabdingbar. je změna klimatu, mobilita nebo zdravotní problematika, je nezbytné využít i přeshraniční efekt
Neben der rein fachbezogenen Ausbildung zukunftiger Fach- und Fuhrungskráfte ist die k úspěšnému řešení témat.
Integration der Vermittlung von Fáhigkeiten zur Zusammenarbeit in multidisziplinaren
internationalen Teams von zunehmender Bedeutung. Diesem Sachverhalt wird in bestehenden Vedle čistě odborné přípravy budoucích specialistů a vedoucích pracovníků má stále větší
Curricula noch nicht ausreichend Bedeutung beigemessen, Diese Projekt wird beispielhaft význam začlenění výuky dovedností pro spolupráci v multidisciplinárních mezinárodních
anhand aktuell relevanter technischer Themenstellungen die Rahmenbedingungen týmech. Této problematice se ve stávajících studijních programech zatím nepřikládá dostatečný
untersuchen, wie grenzuberschreitende internationale Zusammenarbeit mehr und mehr význam. Tento projekt bude na příkladech aktuálních technických témat prověřovat rámcové
erlernt und in die Losung komplexer technischer Aufgabenstellungen einfliessen kann. Dies podmínky pro to, jak se lze stále více učit přeshraniční mezinárodní spolupráci a zapojovat ji do
wird Einfluss auf die Gestaltung der neuer Lehrinhalte an Hochschulen und Universitáten, řešení složitých technických úkolů. To bude mít vliv na tvorbu nového obsahu výuky na
insbesondere bei den beiden Projektpartnern haben. vysokých školách a univerzitách, zejména u obou partnerů projektu.
Das im Rahmen des Projekts geplante technische Aufgabengebietwird der Einsatz der
Simulationstechnik fůr nachhaltige Produktentwicklung sein. Auf diesem Gebiet sind zukúnftig Technickým úkolem plánovaným v rámci projektu bude využití simulačních technologií pro
umfangreiche, komplexe und nur in grenzůberschreitenderAktivitat bearbeitbare udržitelný vývoj produktů. V budoucnu lze v této oblasti očekávat rozsáhlé a složité úkoly, které
Aufgabenstellungen zu erwarten. lze řešit pouze v rámci přeshraničních aktivit.

Das Projekt wird in vier Phasen ablaufen. In Phase 1 wird in einem ersten gemeinsamen Treffen Projekt bude probíhat ve čtyřech fázích. V první fázi se na prvním společném setkání studentů
der Studenten wird das interkulturelle Arbeiten vorbereitet. In Phase 2 werden, ůberlappend připraví vzájemná spolupráce. Ve fázi 2, která se překrývá s fází 1, budou specifikovány
mit Phase 1 die technischen Produkte spezifiziert. Die Bearbeitung dieser Phase erfolgt technické výrobky. Na této fázi pracují především odborní pracovníci obou projektových
ůberwiegend durch die im Projekt tátigen Mitarbeiterinnen der beiden Projektpartner. In Phase partnerů, kteří se na projektu aktivně podílejí. Ve třetí fázi pracují studentské týmy na
3 arbeiten die studentischen Teams an den definierten Aufgabenstellungenvertraut und stanovených úkolech a získávají zkušenosti s prací v přeshraničních týmech. Fáze 4 slouží ke
sammeln Erfahrung im Arbeiten in grenzúberschreitenden Teams. Phase 4 dient der shrnutí a prezentaci získaných výsledků. Plánuje se společnýworkshop všech účastníků
Zusammenfassung und Vorstellung der gewonnenen Ergebnisse. Es ist ein gemeinsamer projektu. V případě potřeby lze tuto akci opakovat s podniky z regionu Bavorsko/Čechy a zahájit
Workshop aller Projektteilnehmergeplant. Ggf. kann diese Veranstaltung mit Firmen aus der tak další aktivity po skončení projektu.
Region Bayern / Bóhmen wiederholtwerden, um weitere Aktivitáten nach Projektabschluss zu
initiieren.
Projektgesamtziel Hlavní cíl projektu
Die spezifischen Ziele des Projekts sind die Vernetzung der Studienangebote und der Specifickými cíli projektu je vytváření sítí studijních příležitostí a odbourávání bariér (nejen
Barriereabbau (nicht nur sprachliche Barrieren), die Reaktion auf den verandernden jazykových), reagovat na měnící se trh práce a podporu prakticky orientovaného studia, trhu
Arbeitsmarkt und die Unterstútzung des praktischen Studiums. Ein weiteres Ziel ist die práce a na podporu praktického studia. Dalším cílem je podpora technického vzdělávání, která
Unterstútzung der technischen Ausbildung, welches sich positiv auf den Fachkraftemangel má pozitivnívliv na nedostatek kvalifikovaných pracovníků. Přeshraniční propojení
auswirkt. Die grenzuberschreitendeVerbindung Beteiligten trágt der Programmzielumsetzung zúčastněných stran přispívá k realizace cílů programu a slouží k odstranění bariér mezi oběma
bei und dient zum Abbau der Barrieren zwischen beiden Regionen. Dadurch steigt die regiony. Výsledkem je zvýšení kvality odborné přípravy a lepší uplatnění absolventů na
Ausbildungsqualitat und Absolventen kónnen besser den Berufseinstieg auf dem gemeisamen společném trhu práce. Reakce na: specifický cíl 101 - Odbouráváníjazykových bariér při
Arbeitsmarkt finden. Reaktion zu: Spezifisches Ziel 101 - Sprachbarrierenabbau in der vzdělávání Specifický cíl 102 - Přizpůsobení se změněným podmínkám na společném trhu práce
Ausbildung Spezifisches Ziel 102 - Anpassung an die veránderten Bedingungen auf dem
gemeinsamen Arbeitsmarkt
Ergebnisse des Projekts Výsledky projektu
Ableitungvon Maíšnahmen zur Anpassung bzw. Neugestaltung von Lehrinhalten technischer Příprava opatření pro přizpůsobení obsahu výuky, popřípadě přepracování obsahu výuky
Studiengánge im Hinblick auf die grenzuberschreitendeZusammenarbeit technických studijních programů s ohledem na přeshraniční spolupráci mezinárodních týmů. To
grenzůberschreitender internationalerTeams. Dies bezieht sich auf das Eingehen auf kulturelle se týká řešení kulturních rozdílů a zavedení opatření pro odbouráváníjazykových bariér.
Unterschiede sowie auf MaBnahmen zum Abbau von Sprachbarrieren.
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E ntsche idung des B eg le ltausschusses  zum  P ro jekt / R ozhodnutí M on ito rovacího  výboru k p ro jektu  358

EuropSIsche Union 
Evropská unie

Europaischer Fonds fůr 
regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Projektzusammenfassung

D ie e rfolg re iche  Lósung kom plexer P rob lém e bzw . technischer A u fgabenste llungen is t m e is t 
nur in  fachlich breit aufgeste llten Team s m og lich . K om m en gesam tgese llscha ftliche  A spekte, 
w ie z. B . K lim aw andel, M ob ilitá t oder G esundheits them en h inzu, so s ind daruber h inaus  
g renzuberschreitende Losungsansatze unabd ingbar.
N eben der re in fachbezogenen A usbildung zukunftiger Fach- und Fuhrungskrá fte is t d ie 
In tegration der V erm ittlung von Fáhigke iten zur Zusam m enarbeit in m u ltid isz ip linaren 
in ternationa len  Team s von zunehm ender B edeutung. D iesem  S achverhalt w ird in bestehenden 
C urricu la noch n ich t ausreichend B edeutung beigem essen, D iese P ro jekt w ird be isp ie lhaft 
anhand aktue ll re levanter technischer Them enste llungen d ie R ahm enbed ingungen  
un tersuchen, w ie g renzuberschreitende  in terna tiona le Zusam m enarbe it m ehr und m ehr 
e rlern t und in d ie Losung kom plexer techn ischer A ufgabenstellungen  e in fliessen kann. D ies 
w ird E influss auf d ie G esta ltung  der neuer Lehrinha lte an H ochschu len und U n iversitáten, 
insbesondere be i den be iden P ro jektpartnern haben.
D as im  R ahm en des P rojekts  gep lan te  techn ische A ufgabengeb ie t w ird der E insa tz  der 
S im ula tionstechn ik fů r nachha ltige P rodukten tw ick lung  se in . A u f d iesem  G eb iet s ind  zukúnftig 
um fangreiche, kom plexe und nur in  g renzůberschreitender  A ktiv ita t bearbe itbare 
A ufgabenste llungen zu e rw arten .

D as P ro jekt w ird in  v ier P hasen ablaufen. In P hase 1 w ird in e inem  ersten gem einsam en T re ffen 
der S tudenten  w ird das in terku ltu re lle  A rbeiten vorbereitet. In P hase 2 w erden, ůberlappend 
m it P hase 1 d ie techn ischen P rodukte  spezifiz ie rt. D ie B earbe itung d ieser P hase erfo lg t 
ůberw iegend durch d ie im  P rojekt tá tigen M itarbeiterinnen  der be iden P ro jektpartner. In P hase 
3 a rbeiten d ie s tudentischen Team s an den de fin ie rten A ufgabenste llungen vertrau t und  
sam m eln E rfahrung im  A rbe iten in g renzúberschre itenden  Team s. P hase 4  d ien t der 
Zusam m enfassung und V orste llung der gew onnenen E rgebnisse. E s is t e in gem einsam er 
W orkshop a ller P ro jektte ilnehm ergep lan t. G gf. kann d iese V eransta ltung  m it F irm en aus der 
R eg ion B ayern / B óhm en w iederho lt w erden, um  w e ite re A ktiv itá ten nach P ro jektabschluss zu 
in itiie ren.

Projektgesamtziel

D ie spezifischen Z ie le des P ro jekts s ind d ie  V ernetzung  der S tud ienangebote  und der 
B arrie reabbau (n ich t nur sprachliche B arrieren), d ie R eaktion  au f den verandernden 
A rbeitsm arkt und d ie U nterstú tzung des praktischen S tud ium s. E in w e ite res Z ie l is t d ie 
U nterstú tzung der techn ischen A usbildung, w elches s ich pos itiv  au f den Fachkraftem ange l 
ausw irk t. D ie g renzuberschreitende V erbindung B ete iligten  trágt der P rogram m zie lum setzung 
bei und d ien t zum  A bbau der B arrie ren zw ischen be iden R eg ionen. D adurch ste igt d ie 
A usbildungsqualita t und A bso lven ten kónnen besser den B eru fse instieg auf dem  gem eisam en 
A rbeitsm arkt finden. R eaktion zu : S pezifisches Z ie l 101 - S prachbarrierenabbau  in der 
A usbildung S pezifisches Z ie l 102 - A npassung  an d ie veránderten B edingungen au f dem  
gem einsam en A rbeitsm arkt

Ergebnisse des Projekts

A bleitungvon M aíšnahm en zur A npassung bzw . N eugesta ltung  von Lehrinhalten techn ischer 
S tud iengánge im  H inb lick  au f d ie g renzuberschreitende Zusam m enarbe it 
g renzůberschreitender in ternationa le r Team s. D ies bez ieh t s ich au f das E ingehen au f ku ltu re lle  
U ntersch iede sow ie au f M aB nahm en zum  A bbau von S prachbarrie ren .

Shrnutí projektu

Ú spěšné řešení s lož itých prob lém ů nebo techn ických úko lů je  obvyk le m ožné pouze v  tým ech 

se  š irokým  spektrem  odborných zna lostí. P okud se k  tom u přida jí ce lospo lečenské aspekty , jako 
je  zm ěna k lim atu, m obilita nebo zdravo tn í p roblem atika , je  nezbytné využít i p řeshran iční e fekt 
k úspěšném u řešení tém at.

V ed le č is tě odborné přípravy budoucích specia lis tů a vedoucích  pracovníků m á stá le vě tš í 
význam  začlenění výuky dovedností p ro spoluprác i v  m u ltid isc ip linárn ích  m ezinárodních  
tým ech. Té to p roblem atice  se ve stávajíc ích s tudijn ích program ech za tím  nepřik ládá dostatečný 
význam . Tento p ro jekt bude na přík ladech aktuá ln ích techn ických  tém at p rověřova t rám cové 
podm ínky p ro to , jak se lze s tá le v íce uč it p řeshran ičn í m ezinárodní spoluprác i a zapojova t ji do 
řešení s lož itých techn ických  úko lů. To bude m ít v liv na tvorbu nového obsahu výuky na 
vysokých ško lách a un iverz itách , ze jm éna u obou partnerů projektu .

Techn ickým  úkolem  p lánovaným  v rám ci p rojektu bude využ ití s im u lačn ích  technologií p ro 
udrž ite lný  vývoj p roduktů . V  budoucnu lze v  té to oblasti očekávat rozsáh lé a s lož ité  úko ly , k te ré 
lze řeš it pouze v  rám ci p řeshran ičn ích aktiv it.

P rojekt bude prob íha t ve č tyřech fázích. V  p rvní fáz i se na prvním  společném  se tkán í s tudentů 
p řip raví vzá jem ná spo lupráce . V e fáz i 2 , k terá se p řekrývá s fází 1 , budou specifikovány 
technické výrobky. N a té to fáz i p racu jí p ředevším  odborn í p racovn íc i obou pro jektových 
partnerů , k te ří se na projektu aktivně podíle jí. V e tře tí fáz i p racu jí s tudentské  tým y na 

s tanovených úkolech a z ískáva jí zkušenosti s p rací v  p řeshraničních tým ech. Fáze 4  s louží ke 
shrnutí a p rezentac i z ískaných výs ledků . P lánu je se spo lečný w orkshop  všech účastn íků  
p ro jektu . V  p řípadě po třeby lze tu to akci opakovat s podniky  z reg ionu B avorsko /Č echy  a zahá jit 

tak da lš í aktiv ity  po skončení p ro jektu .

Hlavní cíl projektu

S pecifickým i c íli p rojektu  je  vytváření s ítí s tudijních p řílež itostí a odbourávání barié r (nejen 
jazykových), reagovat na m ěnící se  trh práce a podporu prakticky  o rien tovaného stud ia, trhu 
práce  a na podporu praktického stud ia. D a lš ím  cílem  je  podpora techn ického vzdělávání, k te rá 
m á pozitivn í v liv  na nedosta tek kva lifikovaných pracovn íků . P řeshran ičn í p ropo jen í 
zúčastněných stran přisp ívá  k realizace  cílů p rogram u a s louží k  odstranění barié r m ezi oběm a 
reg iony. V ýs ledkem  je  zvýšení kva lity  odborné přípravy a lepší upla tněn í abso lven tů na 
společném  trhu práce . R eakce na: specifický cíl 101 - O dbourávání jazykových barié r p ři 
vzdělávání S pecifický  c íl 102 - P řizpůsobení se zm ěněným  podm ínkám  na společném  trhu práce

Výsledky projektu

P říprava opatřen í p ro p řizpůsobení obsahu výuky, popřípadě přepracování obsahu výuky 
techn ických  studijn ích program ů s ohledem  na přeshran iční spoluprác i m ezinárodních tým ů. To 
se týká řešení ku ltu rních rozd ílů a zavedení opa třen í p ro odbourávání  jazykových bariér.
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EuropSische Union
Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projertu B58 Europaischer Fonds fQr
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Beitragzu den Horizontálen Prinzipien / Přínos k horizontálním zásadám
Nachhaltige Entwicklung /
Udržitelný rozvoj neutrál / neutrální
Chancengleichheit und Nichtdiskriminierung /
Rovné příležitosti a zamezení diskriminace neutrál / neutrální

Gleichstellung von Mánnern und Frauen /
Rovnost mezi muži a ženami neutrál / neutrální
Erfiillung der Kooperationskriterien /Splnění kritérií spolupráce
Die Kriterien Gemeinsame Ausarbeitung und Gemeinsame Durchfuhrungwerden verpflichtend
erfůllt. / Kritérium Společná příprava a Společná realizace jsou splněna povinně.
Gemeinsames Personál / Společný personál 0
Gemeinsame Finanzierung / Společné financování m
Projektpartner / Partneři projektu
Leadpartner / Vedoucí partner LP1
Name der Organisation / Název organizace Technische Hochschule Deggendorf
Staat / Stát DEUTSCHLAND
Sitz auíšerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein / ne
Kontaktperson / Kontaktní osoba Peter Firsching
Rechtsform / Právní forma Kórperschaft des óffentlichen Rechts
Rechtsstatus / Typ prostředků offentlich / veřejné
Projektpartner / Projektový partner PP 2
Name der Organisation / Název organizace Westbohmische Universitát Pilsen / Západočeská univerzita v Plzni
Staat / Stát ČESKÁ REPUBLIKA

Sitz auBerhalb des Programmgebiets / Sídlo mimo dotační území nein/ne
Kontaktperson / Kontaktní osoba Roman Čermák
Rechtsform / Právní forma Veřejná vysoká škola, státní vysoká škola
Rechtsstatus / Typ prostředků offentlich / veřejné

Projektbudget / Rozpočet projektu
Kostenplan / Rozpočet

LP1 (DE) PP2 (CZ) Gesamt / Celkem
Anwendung der Personalkostenpauschale / . .

Uplatnění paušálu na personální náklady nein / ne
Personalkosten / Personální náklady 35.424,00 € 16.500,00 €
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E n ts c h e id u n g  d e s  B e g le ita u s s c h u s s e s  z u m  P ro je k t /  R o zh o d n u tí M o n ito ro v a c íh o  v ý b o ru  k  p ro je rtu  B 5 8

EuropSische Union 

Evropská unie
Europaischer Fonds fQr 

regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 

regionální rozvoj

Beitragzu den Horizontálen Prinzipien / Přínos k horizontálním zásadám

N a c h h a ltig e  E n tw ic k lu n g  /

U d rž ite ln ý  ro z v o j

C h a n c e n g le ic h h e it u n d  N ic h td is k r im in ie ru n g /

R o v n é  p říle ž ito s ti a  z a m e z e n í d is k r im in a c e

G le ic h s te llu n g  v o n  M á n n e rn  u n d  F ra u e n  /

R o v n o s t m e z i m u ž i a  ž e n a m i

Erfiillung der Kooperationskriterien / Splnění kritérií spolupráce

D ie  K r ite r ie n  G e m e in s a m e  A u s a rb e itu n g  u n d  G e m e in s a m e  D u rch fu h ru n g  w e rd e n  

e rfů llt.  /  K r ité r iu m  S p o le č n á  p říp ra v a  a  S p o le č n á  re a liz a c e  js o u  s p ln ě n a  p o v in n ě .

G e m e in s a m e s  P e rs o n á l /  S p o le č n ý  p e rs o n á l 

G e m e in s a m e  F in a n z ie ru n g  /  S p o le č n é  f in a n c o v á n í

Projektpartner / Partneři projektu 

Leadpartner / Vedoucí partner LP1

N a m e  d e r O rg a n is a tio n  /  N á ze v  o rg a n iz a c e  

S ta a t /  S tá t

S itz  a u íš e rh a lb  d e s  P ro g ra m m g e b ie ts  /  S íd lo  m im o  d o ta č n í ú z e m í 

K o n ta k tp e rs o n  / K o n ta k tn í o s o b a  

R e ch ts fo rm  / P rá v n í fo rm a  

R e c h ts s ta tu s  /  T y p  p ro s tře d k ů

Projektpartner / Projektový partner PP 2

N a m e  d e r O rg a n is a tio n  / N á ze v  o rg a n iz a c e  

S ta a t /  S tá t

S itz  a u B e rh a lb  d e s  P ro g ra m m g e b ie ts  /  S íd lo  m im o  d o ta č n í ú z e m í 

K o n ta k tp e rs o n  /  K o n ta k tn í o s o b a  

R e c h ts fo rm  / P rá v n í fo rm a  

R e c h ts s ta tu s  /  T y p  p ro s tře d k ů

n e u trá l /  n e u trá ln í  

n e u trá l / n e u trá ln í 

n e u trá l /  n e u trá ln í

v e rp flic h te n d

0
m

T e c h n is ch e  H o c h s c h u le  D e g g e n d o rf

D E U T S C H L A N D

n e in  /  n e

P e te r F irsc h in g

K ó rp e rs c h a ft d e s  ó ffe n tlic h e n  R e c h ts  

o ffe n tlic h  /  v e ře jn é

W e s tb o h m is c h e U n iv e rs itá t P ils e n  /  Z á p a d o č e s k á  u n iv e rz ita  v  P lz n i 

Č E S K Á  R E P U B L IK A  

n e in /n e  

R om a n  Č e rm á k

V e ře jn á  v y s o k á  š k o la , s tá tn í v y s o k á  š k o la  

o ffe n tlic h  /  v e ře jn é

Projektbudget / Rozpočet projektu

Kostenplan / Rozpočet

L P 1 (D E ) P P 2  (C Z ) G e s a m t / C e lk e m

A n w e n d u n g  d e r P e rs o n a lk o s te n p a u s c h a le  /  . .

U p la tn ě n í p a u š á lu  n a  p e rs o n á ln í n á k la d y
n e in  /  n e

P e rso n a lk o s te n  / P e rs o n á ln í n á k la d y 3 5 .4 2 4 ,0 0  € 1 6 .5 0 0 ,0 0  €
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EuropSische Union
Evropská unie

Entscheldung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 358 Europaischer Fonds fílr
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Bůro- und Verwaltungsausgaben / Kancelářské 5.313,60 € 2.475,00 € 7.788.60 €
a administrativní výdaje
Reise- und Unterbringungskosten / Náklady na 3.200,00 € 1.200,00 € 4.400,00 €
cestování a ubytování
Kosten fůr externe Expertise und
Dienstleistungen / Náklady na externí odborné 8.380,00 € 5.000,00 € 13.380,00 €
poradenství a na služby
Ausrůstungskosten / Výdaje na vybavení 0,00 € 0,00 € 0,00 €
Anschaffung und Miete von Immobilien sowie
Baukosten / Pořízení a pronájem nemovitostí a 0,00 € 0,00 € 0,00 €
stavební práce
Gesamtbudget / Celkové způsobilé výdaje 52.317,60 € 25.175,00 € 77.492,60 €
Nettoeinnahmen / Čisté příjmy 0,00 € 0,00 € 0,00 €
Gesamtes fórderfahiges Budget / Celkový 52.317,60 € 25.175,00 € 77.492,60 €
způsobilý rozpočet
Finanzierungsplan ! Finanční plán

LPI (DE) PP2 (CZ) Gesamt / Celkem
Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíle
EÚS (prostředky ERDF) 44.469,96 € 21.398,75 € 65.868,71 €

Nationale Kofinanzierung / Národní 7.847,64 € 3.776,25 € 11.623,89 €
spolufinancování

• Davon offentliche
Finanzierungsbeitráge / Z toho 7.847,64 € 3.776,25 € 11.623,89 €
financování z veřejných zdrojů

• Davon private Finanzierungsbeitráge /
Z toho financování ze soukromých 0,00 € 0,00 € 0,00 €
zdrojů

Gesamtes fórderfahiges Budget / Celkový 52.317,60 € 25.175,00 € 77.492.60 €
způsobilý rozpočet
Fórdersatz / Dotační sazba 85,00 % 85,00 %
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Entscheldung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 358

Bůro- und Verwaltungsausgaben / Kancelářské 

a administrativní výdaje
5.313,60 € 2.475,00 €

Reise- und Unterbringungskosten / Náklady na 
cestování a ubytování

3.200,00 € 1.200,00 €

Kosten fůr externe Expertise und
Dienstleistungen / Náklady na externí odborné 

poradenství a na služby

8.380,00 € 5.000,00 €

Ausrůstungskosten / Výdaje na vybavení 0,00 € 0,00 €

Anschaffung und Miete von Immobilien sowie
Baukosten / Pořízení a pronájem nemovitostí a 

stavební práce

0,00 € 0,00 €

Gesamtbudget / Celkové způsobilé výdaje

Nettoeinnahmen / Čisté příjmy

Gesamtes fórderfahiges Budget / Celkový 

způsobilý rozpočet

52.317,60 €

0,00 €

52.317,60 €

25.175,00 €

0,00 €

25.175,00 €

Finanzierungsplan ! Finanční plán

LPI (DE) PP2 (CZ) Gesamt / Celkem

Ziel ETZ M ittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíle
EÚS (prostředky ERDF)

Nationale Kofinanzierung / Národní 
spolufinancování

44.469,96 € 21.398,75 €

7.847,64 € 3.776,25 €

• Davon offentliche
Finanzierungsbeitráge / Z toho 
financování z veřejných zdrojů

7.847,64 € 3.776,25 €

• Davon private Finanzierungsbeitráge /
Z toho financování ze soukromých 0,00 € 0,00 €

zdrojů

Gesamtes fórderfahiges Budget / Celkový 

způsobilý rozpočet

Fórdersatz / Dotační sazba

52.317,60 € 

85,00 %

25.175,00 € 

85,00 %

EuropSische Union 
Evropská unie

Europaischer Fonds fílr 
regionale Entwicklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

7.788.60 € 

4.400,00 €

13.380,00 €

0,00 €

0,00 €

77.492,60 €

0,00 €

77.492,60 €

65.868,71 €

11.623,89 €

11.623,89 €

0,00 €

77.492.60 €
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ZIEL ETZ EuropSische Union
Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / RozhodnutíMonitorovacího výboru k projektu 358 EuropSischer Fonds fOr
regionale Entwfcklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Finanzierungsqueilen der Partnermittel des Partners / Zdroje financování prostředků partnera ppz (CZ)
Westbóhmische Universitát Pilsen / Západočeská univerzita v
Plzni Bundesmittel / Státní rozpočet 2.518,25€

MMR Bundesmittel / Státní rozpočet 1.258,00 €
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ZIEL ETZ
Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 358

EuropSische Union 
Evropská unie

EuropSischer Fonds fOr 
regionale Entwfcklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Finanzierungsqueilen der Partnermittel des Partners / Zdroje financování prostředků partnera ppz (CZ)

Westbóhmische Universitát Pilsen / Západočeská univerzita v 
Plzni Bundesmittel / Státní rozpočet

MMR Bundesmittel / Státní rozpočet

2.518,25 € 

1.258,00 €
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Europaische Union
Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 358 EuropSIscher Fonds fur
regionale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

II. Entscheidung / Rozhodnutí
Entscheidung in der 14. Sitzung des Begleitausschusses am 11 05.2022 /
Rozhodnutí Monitorovacího výboru na 14. zasedání dne 11.05.2022: EingeplantmitAuflage / Naplánován s podmínkou

Finanzierungsplan / Finanční plán
LPI (DE) PP2 (CZ) Gesamt / Celkem

Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíle
EÚS (prostředky ERDF) 44.469,96 € 21.398,75 € 65.868,71 €

Nationale Kofinanzierung / Národní
spolufinancování 7.847,64 € 3.776,25 € 11.623,89 €

• Davon offentliche
Finanzierungsbeitráge / Z toho 7.847,64 € 3.776,25 € 11.623,89 €
financováníz veřejných zdrojů

• Davon private Finanzierungsbeitráge /
Z toho financování ze soukromých 0,00 € 0,00 € 0,00 €
zdrojů

Gesamtes fórderfáhiges Budget / Celkový
způsobilý rozpočet 52.317,60 € 25.175,00 € 77.492,60 €

Fordersatz / Dotační sazba 85,00 % 85,00 %

Finanzierungsquellen der Partnermittel des Partners / Zdroje financování prostředků partnera PP2 (CZ)
Westbóhmische Universitát Pilsen / Západočeská univerzita v
Plzni Bundesmittel / Státní rozpočet 2.518,25 €

MMR Bundesmittel / Státní rozpočet 1.258,00 €
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Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 358

Europaische Union 
Evropská unie 

EuropSIscher Fonds fur 
regionale Entwicklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

II. Entscheidung / Rozhodnutí

Entscheidung in der 14. Sitzung des Begleitausschusses am 11 05.2022 / 
Rozhodnutí Monitorovacího výboru na 14. zasedání dne 11.05.2022:

Eingeplant mit Auflage / Naplánován s podmínkou

Finanzierungsplan / Finanční plán

LPI (DE) PP2 (CZ) Gesamt / Celkem

Ziel ETZ Mittel (EFRE-Mittel) / Prostředky Cíle
EÚS (prostředky ERDF) 44.469,96 € 21.398,75 € 65.868,71 €

Nationale Kofinanzierung / Národní 
spolufinancování 7.847,64 € 3.776,25 € 11.623,89 €

• Davon offentliche
Finanzierungsbeitráge / Z toho 
financování z veřejných zdrojů

7.847,64 € 3.776,25 € 11.623,89 €

• Davon private Finanzierungsbeitráge /
Z toho financování ze soukromých 
zdrojů

0,00 € 0,00 € 0,00 €

Gesamtes fórderfáhiges Budget / Celkový 
způsobilý rozpočet 52.317,60 € 25.175,00 € 77.492,60 €

Fordersatz / Dotační sazba 85,00 % 85,00 %

Finanzierungsquellen der Partnermittel des Partners / Zdroje financování prostředků partnera PP2 (CZ)

Westbóhmische Universitát Pilsen / Západočeská univerzita v 
Plzni Bundesmittel / Státní rozpočet 2.518,25 €

MMR Bundesmittel / Státní rozpočet 1.258,00 €
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Europálsche Union
Evropská unie

Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 358 Europaischer Fonds fůr
regionale Entwícklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Vorbehalt /Výhrada
Auflage:
Die Durchfiihrung des geplanten Wokshops mit den Unternehmen ist sicherzustellen. Im
Rahmen der Projektlaufzeit soli eine konkrete Einladung zu diesem Workshop an die

Erláuterungen /Vysvětlivky Unternehmen erfolgen. /
Podmínka:
Realizace plánovaného semináře s podniky musí být zajištěna. V rámci doby realizace projektu
má být podnikům zaslána konkrétní pozvánka na tento seminář.
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Entscheidung des Begleitausschusses zum Projekt / Rozhodnutí Monitorovacího výboru k projektu 358

Europálsche Union 
Evropská unie

Europaischer Fonds fůr 
regionale Entwícklung 
Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Vorbehalt / Výhrada

Auflage:

Die Durchfiihrung des geplanten Wokshops mit den Unternehmen ist sicherzustellen. Im 
Rahmen der Projektlaufzeit soli eine konkrete Einladung zu diesem Workshop an die 

Erláuterungen / Vysvětlivky Unternehmen erfolgen. /

Podmínka:

Realizace plánovaného semináře s podniky musí být zajištěna. V rámci doby realizace projektu 
má být podnikům zaslána konkrétní pozvánka na tento seminář.
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EuropSIsche Union
Evropská unta

Rahmenvertrag zum Projet'. / Rámcová smlouv." k projektu 3ET EuropSischer Fonds fůr
reglonale Entwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Programm zur grenzubergreifenden Zusammenarbeit Freistaat Bayern -Tschechische Republik Zíel ETZ
2014-2020/
Program přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020
Rahmenvertrag zum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 358
Grenzuberschreitende Bearbeitung komplexer technischer Aufgabenstellung - Simulationstechnik fůr
nachhaltige Produktentwicklung - "GBA-S" Přeshraniční zpracování komplexních technických zadání -
simulační technologie pro udržitelný vývoj výrobků - "GBA-S"

Gfcgenstand des Vertrags / Účel smlouvy
(1) Gegenstand des Vertrages ist die Festlegung von Rahmenbedingungen fur die (1) Účelem smlouvy je stanovení rámcových podmínek pro poskytnutí prostředků EU z
Bereitstellung von EU-Mittelnausdem Programm zur grenzubergreifenden Programu přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS
Zusammenarbeit Freistaat Bayern -Tschechische Republik Ziel ETZ 2014-2020. 2014-2020.
(2) Fůr das Projekt / Pro projekt

• Projektnummer / Číslo projektu- 358
• Projektname / Název projektu: Grenzuberschreitende Bearbeitung komplexer cechnischer Aufgabenstellung - Simulatiorstechnik fůr nachhaltige Produktentwicklung - "GBA-S"
Přeshraniční zpracování komplexních technických zadání - simulační technologie prn udržitelnývývoj výrobků - "GBA-S

werden EU-Mittel gemalš Beschluss des Begleitausschusses bereitgestellt. jsou dle usnesení Monitorovacího výboru poskytnuty prostředky EU.

Beschluss des Begleitausschusses / Usnesení Monitorovacíhovýboru
ln der 14. Sitzung des Begleitausschusses am 11.05.2022wurde das Projekt wie folgt Na 14. zasedáníMonitorovacího výboru dne 11.05.2022 byl výše uvedený projekt
eingeplant: naplánován následovně:

Auflagen: Podmínky:

• Die Durchfuhrung des geplantenWokshops mít den Unternehmen ist • Realizace plánovaného semináře s podniky musí být zajištěna,
sicherzustellen. • V rámci doby realizace projektu mé být podnikům zaslána konkrétní pozvánka

• Im Rahmen der Projektiaufzeit soli eine konkrete Einladung zu diesem na tento seminář.
Workshop an die Unternehmen erfolgen.

Selte fStrana 1 von / ? 4,3.Versíon vom / 3. verze Te dne 09.C4.2013

£6W

M
d

R ahm envertrag  zum  Projet'. / R ám cová sm louv." k pro jektu 3ET

EuropSIsche Union 
Evropská unta 

EuropS ischer Fonds fůr 
reglonale Entw icklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Programm zur grenzubergreifenden Zusammenarbeit Freistaat Bayern -Tschechische Republik Zíel ETZ 
2014-2020/
Program přeshraniční spolupráce Česká republika - Svobodný stát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020

Rahmenvertrag zum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 358

Grenzuberschreitende Bearbeitung komplexer technischer Aufgabenstellung - Simulationstechnik fůr 
nachhaltige Produktentwicklung - "GBA-S" Přeshraniční zpracování komplexních technických zadání - 
simulační technologie pro udržitelný vývoj výrobků - "GBA-S"

Gfcgenstand des Vertrags / Účel smlouvy
(1) G egenstand des Vertrages ist d ie Festlegung von R ahm enbedingungen fur d ie (1) Ú čelem sm louvy je  stanovení rám cových podm ínek pro poskytnutí prostředků EU z

Bereitste llung von EU -M itte lnausdem  Program m zur grenzubergre ifenden Program u přeshraniční spolupráce Č eská republika - Svobodný stát Bavorsko C íl EÚ S
Zusam m enarbeit Fre istaat Bayern - Tschechische R epublik Z ie l ETZ 2014-2020. 2014-2020.
(2) Fůr das Projekt / P ro projekt

• P ro jektnum m er / Č íslo pro jektu- 358
• Projektnam e / Název pro jektu: G renzuberschreitende Bearbeitung kom plexer cechnischer Aufgabenstellung - S im ulatiorstechnik fůr nachhaltige Produktentw icklung - "G BA-S" 

P řeshraniční zpracování kom plexních technických zadání - s im ulační technologie prn udržitelný  vývoj výrobků - "G BA-S

w erden EU -M itte l gem alš Beschluss des Begle itausschusses bere itgeste llt. jsou dle usnesení M onitorovacího výboru poskytnuty prostředky EU .

Beschluss des Begleitausschusses / Usnesení Monitorovacího výboru

ln der 14. S itzung des Begleitausschusses  am 11.05.2022  w urde das Projekt w ie fo lgt N a 14. zasedání M onitorovacího výboru dne 11.05.2022 byl výše uvedený projekt
e ingeplant: naplánován následovně:

Auflagen: Podmínky:

• D ie D urchfuhrung des geplanten W okshops m ít den U nternehm en ist • R ealizace p lánovaného sem ináře s podniky m usí být za jištěna,
sicherzustellen. • V rám ci doby realizace pro jektu m é být podnikům zaslána konkrétní pozvánka

• Im  R ahm en der P ro jektiaufzeit so li e ine konkrete E inladung zu d iesem  na tento sem inář.
W orkshop an d ie U nternehm en erfo lgen.
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EuropBische Union
Evropská unie

6tGh BIA Ca-imenvertmg ?um Projekt / Rámcová smlouva k projektu 5j8 EuropSischer Fonds fur
regionaie Entwlcklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Finanzierungsplan / Finanční plán
LP1 (DE) PP2 (CZ) Gesamt / Celkem

Ziel ETZ-Mittel (EFRE-Mittel) /
Prostředky Čile EÚ5 (prostředky ERDF) 44.469,96 € 21.398,75 € 65.868,71 €
Nationale Kofinanzierung/ Národní
spolufinancováni 7.847,64 € 2.776.25 € 11.623,89 €

• Davon óffentliche
Finanzierungsbeitrage / Z toho 7.847,64 € 3.776.25 € 11.623,89 €
financování z veřejných zdrojů

• Davon private
Finanzierungsbeitrage /
Z toho financovaníze 0,00 € 0,00 € 0,00 €
soukromých zdrojů

Gesamtes forderfáhiges Budget /
Celkový způsobilý rozpočet 52.317,60 € 25.175,00 € 77,492,606
Fůrdersatz / Dotační sazba 85,00 ?ó 85,00%

Partner / Partner
Partner im Sinne von Artikel 2 Nr. 10 der Verordnung (EU) Nr. 1303/2013 ist, wer au Partner ve smyslu článku 2, bodu 10 Nařízení (EU) č. 1303/2013 je ten, který
der Einleitung oder Einleitung uod Durchfúhrung des Projektes verantwortlich odpovědně spolupůsobí při zahájení nebo při zahájení a realizaci projektu,
mitwirkt.
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6tGh BIA Ca-imenvertmg ?um Projekt / Rámcová smlouva k projektu 5j8

EuropBische Union 
Evropská unie 
EuropSischer Fonds fur 
regionaie Entwlcklung 

Evropský fond pro 
regionální rozvoj

Finanzierungsplan / Finanční plán

Ziel ETZ-Mittel (EFRE-Mittel) /
Prostředky Čile EÚ5 (prostředky ERDF) 
Nationale Kofinanzierung/ Národní 
spolufinancováni

• Davon óffentliche
Finanzierungsbeitrage / Z toho 
financování z veřejných zdrojů

LP1 (DE)

44.469,96 € 

7.847,64 €

7.847,64 €

PP2 (CZ)

21.398,75 €

2.776.25 €

3.776.25 €

Gesamt / Celkem

65.868,71 € 

11.623,89 €

11.623,89 €

• Davon private
Finanzierungsbeitrage /
Z toho financovaní ze 
soukromých zdrojů

Gesamtes forderfáhiges Budget / 
Celkový způsobilý rozpočet 
Fůrdersatz / Dotační sazba

0,00 € 0,00 € 0,00 €

52.317,60 € 25.175,00 € 77,492,60 6

85,00 ?ó 85,00 %

Partner / Partner
Partner im Sinne von Artikel 2 Nr. 10 der Verordnung (EU) Nr. 1303/2013 ist, wer au Partner ve smyslu článku 2, bodu 10 Nařízení (EU) č. 1303/2013 je ten, který
der Einleitung oder Einleitung uod Durchfúhrung des Projektes verantwortlich odpovědně spolupůsobí při zahájení nebo při zahájení a realizaci projektu,
mitwirkt.
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EuropSische Union
Evropská unie

Rahmenvorcrag zum Projekt / Rámcoví smlouva k projoktu 3SB EuropSischer Fonds fúr
regionale Efltwicklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Artikel 13 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 / Článek 13 Nařízení (EU) č 1299/2013
GemaE Artikel 13 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 Dle článku 13 Nařízení (EU) č. 1299/2013

1. benennen die Partner zusammen einen federfuhrenden Partner (Leadpartner). 1. jmenují partneři společně vedoucího partnera.
2. Der Leadpartner 2. Vedoucí partner

a. erstellt, zusammen mit den anderen Partnern, eine Vereinbarung. die a. s ostatními partnery uzavře dohodu, která obsahuje ustanovení, jež
Bestimmungen enthalt, die unter anderem die wirtschaftliche m;mojiné zaručují řádné finanční řízení finančních prostředků
Verwaltung der fůr das Vorhaben bereitgestellten Mittel gewahrleisten. přidělených na projekt, včetně mechanismů pro navrácení
sowie Voíkehrungen fůr die Wiedereinziehung recírtsgrundlos neoprávněně vyplacených částek,
gezahlter Betráge, b. přebírá odpovědnost za zajištění realizace celého orojektu,

b. trágt die Verantwortung fúr die Durchfuhrung des gesamten c. zajišťuje, že výdaje předkládané všemi partnery vznikly při
Vorhabens, uskutečňování projektu a odpovídají činnostem dohodnutým mezi

c. stellt slcher, dass die von den Partnern gemeldeten Ausgaben bei der všemi partnery a že jsou v souladu s dokumenty nrávního navázání
Durchfuhrung desVorhabens angefallen sind und den Aktivitáten, die prostředků,
von allen Patném vereinbaitwuiden, und den Dokumenten der d. zajišťuje, že výdaje předkládané ostatními partnery jsou ověřeny
rechtlichen Mittelbindung entsprechen, kontrolorem nebo kontrolory,

d. stellt sicher, dass von anderen Partnern gemeldete Ai.sgaben von e. zajistí, aby osta'ní partneři obdrželi celkovou částku příspěvku z fondů
einem Kontrolleur bzw. mehrerer. Kontrolleuren nachgep. uft wurden, co nejrychleji a v plné výši. Žádná částka se nesmí odečíst ani zadržovat

e. stellt sicher. dass die anderen Partner die EU-Beteiligung so schnell v/ie a nesmí být vymáhány žádné zvláštní poplatky či jiné poplatky s
moglich und in vollem Umfang erhalten. Der den anderen Partnern zu t rovnocenným účinkem, které by snížily tyto částky určené ostatním
zahíende Betrag wird durch keinerlei Abzúge, Einbehalte, spáter partnerům.
erhobene spezifische Abgaben oder sonstige Abgaben gleicher
Wirkung verringert.

Artikel 27 derVerordnung (EU) Nr 1299/2013 / Článek 27 Nařízeni (FU) č 1299/2013
Gemáíí Artikel 27 Absatz 2 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 Die článku 27 odst. 2 Nařízení (EU) č. 1299/2013

1. werden alle aufgrund von UnregelmáíSigkeiten gezahlten Betráge bei dem 1. bude každá částka vyplacená v důsledku nesrovnalosti vrácena vedoucím
Leadpartner wiedereingezogen. partnerem.

2. Die Partner erstatten dem Leadpartner die '•echtsgrundlos gezahlten Betráge. 2. Partneři splatí vedoucímu partnerovi veškeré neoprávněně vyplacené částky.
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R a h m e n vorc ra g  zu m  P ro je k t /  R á m co v í sm lou va  k p ro jo k tu  3SB

EuropSische Union 
Evropská unie
EuropSischer Fonds fúr 

regionale Efltwicklung 

Evropský fond pro 

regionální rozvoj

Artikel 13 der Verordnung (EU) Nr. 1299/2013 / Článek 13 Nařízení (EU) č 1299/2013
G e m aE  A rtike l 1 3  d e r V e ro rdn un g  (E U ) N r. 1 2 9 9 /2 0 1 3

1 . b e ne n ne n  d ie  P a rtn e r zu sa m m en  e in en  fe de rfuh ren de n  P a rtne r (L e ad p artn e r).
2 . D e r L e a dp a rtne r

a . e rs te llt, zu sam m e n m it d e n  a nd e re n  P a rtn e rn , e ine  V e re in ba run g . d ie  
B e s tim m un ge n  e n th a lt, d ie  u n te r a nd erem  d ie  w irts ch a ftlich e  
V e rw a ltu ng  d e r fů r d as  V o rh ab en  b e re itge s te llte n  M itte l g e w a h rle is te n . 
so w ie  Vo í ke h ru ng en  fů r d ie  W ie d e re in z ie h un g re c írtsg run d lo s  
g e zah lte r B e trág e ,

b . trá g t d ie  V e ran tw o rtu n g  fú r d ie  D u rch fu hru ng  d e s  g e sam te n  
V orha be ns ,

c . s te llt s lche r, d ass  d ie  vo n  d en  P a rtne rn  g e m e ld e te n  A u sg ab en  b e i d e r 

D u rch fu hru ng  d e s  V o rh ab en s  a n g e fa lle n  s in d  u n d  d e n  A k tiv itá ten , d ie  
vo n  a llen  P a tn ém  ve re inb a itw u id en , u n d d e n D o kum e n te n  d e r 
re ch tlich e n M itte lb in du n g  e n tsp rech en ,

d . s te llt s iche r, d ass  vo n  a nd e re n  P a rtne rn  g e m e ld e te  A i.sg a b e n  vo n  
e in em  K on tro lleu r b zw . m e h re re r. K on tro lleu ren  n ach ge p . u ft w u rde n ,

e . s te llt s iche r. d ass  d ie  a nd e re n  P a rtn e r d ie  E U -B e te iligu n g  so  sch n e ll v /ie  
m o g lich  u nd  in  vo lle m  U m fan g  e rh a lte n . D e r d e n  a nd e re n  P a rtne rn  zu  
za h íe n de  B e tra g  w ird  d u rch  ke in e rle i A bzú ge , E inb e ha lte , sp á te r 

e rh ob en e  sp e z ifis ch e A b ga b en  o d e r so n s tige  A b ga b en  g le iche r 
W irku ng  ve rr ing e rt.

D le  č lá nku  1 3  N a říze n í (E U ) č . 1 29 9 /2 01 3

1 . jm e nu jí p a rtn e ři sp o le čně  ve d ou c ího  p a rtn e ra .
2 . V e d ou c í p a rtn e r

a . s  o s ta tn ím i p a rtne ry  u za v ře  d oh od u , k te rá  o b sa hu je  u s ta n o ven í, je ž  
m ;m o  jin é  za ru ču jí řá d né  fin an čn í říze n í fina n čn ích  p ro s tře d ků  
p řid ě le n ých  n a  p ro je k t, v če tn ě  m e ch an ism ů p ro  n av rá cen í 
n e op rávn ě ně  vyp la ce ných  čá s te k ,

b . p řeb írá  o dp ově d no s t za  za jiš těn í re a lizace  ce lé ho  o ro jek tu ,
c . za jiš ť u je , že  výda je  p řed k lá da né  všem i p a rtn e ry  vzn ik ly  p ři 

u sku tečň o ván í p ro jek tu  a  o d p ov íd a jí č inn os te m  d oh od nu tým  m ez i 
v še m i p a rtne ry  a  že  jsou  v  so u lad u  s  d o ku m e n ty  n rá vn íh o  n a vázá n í 
p ro s třed ků ,

d . za jiš ť u je , že  výd a je  p řed k lád an é  o s ta tn ím i p a rtn e ry  jso u  o vě ře ny  
ko n tro lo rem  n e bo  ko n tro lo ry ,

e . za jis tí, a b y  o s  ta 'n í p a rtn e ři o b d rže li ce lko vou  čá s tku  p řísp ě vku z  fo nd ů  
co  n e jrych le ji a  v  p lné  výš i. Ž á d n á  čás tka  se  n e sm í o de č ís t a n i za d ržo va t 

a  n e sm í b ý t v ym á há ny  žá dn é  zv lá š tn í p o p la tky  č i jiné  p o p la tky  s

t ro vno cen ným  ú č in kem , k te ré  b y  sn íž ily  ty to  čá s tky  u rčen é  o s ta tn ím  
p a rtn e rů m .

Artikel 27 der Verordnung (EU) Nr 1299/2013 / Článek 27 Nařízeni (FU) č 1299/2013
G e m á íí A rtike l 2 7  A b sa tz  2  d e r V e ro rdn un g  (E U ) N r. 1 29 9 /2 01 3

1 . w e rde n  a lle  a u fg ru n d  vo n  U n re ge lm á íS igke ite n  g e za h lte n B e trág e  b e i d em  

L e ad p artn e r w ied e re in ge zo ge n .
2 . D ie  P a rtn e r e rs ta tte n  d e m  L ea dp a rtne r d ie  '•e ch tsg run d lo s  g e za h lte n B e trá g e .

D ie  č lá nku  2 7  o d s t. 2  N a říze n í (E U ) č . 1 29 9 /2 01 3

1 . b u de  ka ždá  čá s tka  vyp la ce n á  v  d ůs led ku  n e s rovn a lo s ti v rácen a  ve do uc ím  
p a rtne rem .

2 . P a rtn e ři sp la tí ve do uc ím u  p artn ero v i ve ške ré  n e op rávn ě ně  vyp la ce né  čá s tky .

S e ite  /  S tra n a  3  vo n  I v. 4 , 3 . V e rs te m  vo m  / 3 . ve rze  ? e  d n e  0 9 .0 4 .2 0 1 8



Europátccto Union
Evropská unie

Rahmenveiírag zum Projekt / Rámcová smlouva k projektu 358 Europaischer Fonds fůr
reglonale Entwleklung
Evropský fond pro
regionální rozvoj

Inkrafttreten / Nabytíplatnosti
Der Vertrag tritt erst in Kraft mit Bekanntgabe eines Zuwendungsbescheides, dem Tato smlouva nabývá platnosti teprve s oznámením vydání rozhodnutí, uzavřením
Abschluss einesVertrages smlouvy nebo rovnocené dohody všem projektovým partnerům uvedeným níže.
nachfolgend aufgelisteten

♦ Fur/ pro LPI
Technische Hochschule

• Fur ! pro PP2
Westbóhmische

□ Der Vertrag ándert den am_ abgeschlossenen Rahmenvertrag. □Tato smlouva mění Rámcovou smlouvu uzavřenou dne

Bayerisches
Bavorrskésttaáttníi

Ort/Místo,

Unterschrift /'

Leadpartner /
Technische

Ort / Místo, Datum:
Unterschrift / Podpis:

Selte / Strana 4 von / / 4,3.Version vom ' 3. verze 'e dne Cr3.Oi.2W 8



Podrobný rozpočet Program přeahranlčníspoluprácečeská republika - Svobodnýstát Bavorsko Cíl EÚS 2014-2020

Pro/ektname/Názevprojektu Grenzúberschreitende Baarbeitung komplexer technischerAufgabenstellung - Simulabonstechnik fů r nachhaltige Produktentv/icklung - "GEA-S’/ PřeshraníČnízpracování komplexních technických zadání - simulační techn, logie pro udržitelnývy‘/oj výrobků - "GBA-S*
Natmdm Pmfektpartners/Níx&vpartnon Západočeská uni.erzita v Plzni

Anwenduňgder Pmnchalen/ Pňuíáfnt ůhradů nákladů AnwMdwigdarPausnímfa Požadována? % Gniňdlaga fůr die BerecbnungSZáklad pro výpočet Knrttro/le/Kontrola
Persanatkosten/Pmmnélní náklady NEIN / NE Ge^mtees^aher. ohne Peiaonalkc-iKer undohne Buw- OK

vntí Vfen*.?lijngsaL~š2bt:ii /Celkmó v>dar* bez
,-v, 3onátnfrna a adminiZtraůVítAh

Biím- andVenvalhmgaaasgabm/Kancelářskéa admin&ttatňmf JA/ANO 15 Ps/2cr.?Jk03ien/Pe-*onéln-'náklady OK

Aitrertop.ihvr ArfeJbpxAet 1‘VoTher&ÍUwiiurtrf;Kntttforíe nlksmvntárkoté&m JWnpfttrnUel 2 McrmmnnWř ffltfsc/rreifcrmg<lor Ko«túnpmltlon, TeltkrikmiumdcrKcírc/ipMÍfíarr. Qum>nžJ«mniděrKdsfdrrpffliffřon"íJtfřcftfdhnJng’
ypoflkjjttgtíťí^ níkiaijňKosrwjpo5fťríjnen/ Páloiltf Pfchuntf /Přocwrf •-„IYkfflr„V*i(íovjl< sís/uiiyfirirai • éfffefcwDí, AÁMftř dot Ví>rárn.tattot%enaivrj/KameQta?(pop/4po/ott* dilqi k*ttw(xci' petnihyt k\<*aUfŤKam pofoftyýPrSitvhibmtkímm "PíifitáV:1.1 mukS-MiaT.?'fítáMíť' - peeři kí/ítí, Jalicí rtpeid. Jpťámmr

i, PEPSONAÍTOSTF.N PEPSDMI.W NÁNLiDY 0,00 16 500,00 0 00 16 500,00

Projektleitung (Bgenmittel Stelle)- Projektmanager/Vedení 860.00 860,00 Zam.smlcjuva (ZS)/Arbeltsvertrag(AV) - 0.033FTE- 3F0Kč/h včetně odvodů. /350 CZK/Std . inklusiveAbfůhrungen. 10
projektu -manažer projektu měsíců /10 Monate
Finančnímanažer projektu/ Finanzmanager 8GO.CO 860,00 ZS 'AV - 0.033FTE. 350K5/h včetně oJvodů. /350 CZK/Std., inklusiveAbfůhrungen. 10 měsíců / 10 Monata
Akademick, pracovník/ Akademischer MA 9 040,00 9 040,00 ZS/AV - 0,38FTE(total). 360KČ'h včetně od odů 5osoby, 10 měsíců /,'360 CZK/Std., inklusiveAbfůhrungen. 5

Personen, 10 Monate. (Organizace a příprava kurzů)// Organisatbn von Kurse

Překladatel, tlumočniV, lektor NJ/ Dolmetscher, Obersetzer, 3 240,00 3 240,00 ZS/AV - 0.125FTE. 3P0K? 'h včetně odvodů. /360 CZK/ ^td.,inklusive Abfůhrungen // 10 měsíců / 10 Monate
Lehrer - Deutsch
Stipendia pro studenty / Stipendien fu r die Studierenden 2 500.00 2 500.00 Motivačnístipendia pro student,* zapoiene do projektu (5x 500EUR)/ Motivationsstipendien fůr am Projekt beteiliete

Z BŮfíO- UMDVEPWALTl/HGSAUrrxABEV, KANCELÁŘSKÉA OOP 2475,00 0;00 2 475.00 x
fiDWMSTRXnVNl VÝDAJE
Pauschale von den Pereonalkoaten/PauSálnf úhrada z 0,00 2 475,00 0,00 2 475,00 automatisch t>erechnet/automatickývypečet
personálních výdajů

3 RBSE-‘INDmTERBWNeUNGSYOSTFN/NÁKLADYNA 0,00 1 200,00 0.0* .1 209 00 f
fcESTOVÁM A UBYlOVÁNf

?1 Rphb-und Un<arhtirigi‘ng$kožten«.on Be^chpfhgter der O.oo i. ICO 00 o,on 1 70C.0P
BegOn^dghši)/NókMďj ne seuřováru a ubytcvántzerfiěstnancG
pHiemoe.

Fahrtkosten und Unterbringungzum Kooperationspartnerfiirdie 1 200,00 1 200,00 Rjisen Projektieiter und wi.~s. MAzu Projektpartner, Projektkoordínation (ca.SR^ise-D-ggendorf^^Perřcnen),Teilnahme
Projektmitarbeiter/ Cestomí náklady a ubytování pro projektové an Veranstaltungen (cc"»,5, 4Personen) - Kurse in Deggendorf// Cesto.-nínáklady pro vedení projektu a vědecké
pracovníky pracovníky, koordinace projektu (cca.3cesty-Degendorf), účast na spokčn bh akcích (5cesty,4osoby)- kurzyv Deggendorfu

32 břiJt-^endo-rmkten Rer*- undUntrnbri.igungskostxn -te 0,00 000 0 00 0,00
čeni lehmandenJugenducher/vpíioaděprojektům/ácfefe
nak-Mt na eeMcvanf <? ubytí ^áin -:itdai<tn3i\4 mlaJoža

3,00
0.00

4. KOSTEN BOREXTERNEEXPERTISEUND DÍENSTL0STUNGEN 0;00 5000,00 0.00 5 000.00 X
/NÁKLADYNA EXTERNÍODBORNĚPORADENSTVÍASU/ÍBY

'♦1 Stud/ar vdi/Ehehun^in \z 6 Beweitung ;n. Stiate.iiieh 0..00 0 00 000 0.00 X
Kcirzpptpapie*e. Plam>ivfskt>n\ppt» Hnndtucher)/Sňldre nebe
áec/*n; (napr hodnsc&fíi, auateg/p. koncepčnípoznámky,
koiTšhukc-nfvýki-isy, pfíhičkb;

0.00
0.00

4 2 Benrfí/che Waib*růilda,T%/QdbvtnŘjripreva 0 00 0,00 000 fí 00

0,00
0.00
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P ro /ektnam e  /  Název kjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBAprojektu G  renzú  berschre itende  B aarbe itung kom plexer techn ischer A u fgabenste llung  - S im u labonstechn ik fů  r nachha ltige P rodukten tv /ick lung - "G E A -S ’

/  P řeshraníČ ní zp racován í kom plexn ích  techn ických zadání - s im u lačn í techn , log ie p ro udrž ite lný  vy ‘/o j výrobků - "G B A-S *

Natm dm Pmfektpartners / Níx&v partnon Západočeská un i.e rz ita  v  P lzn i

Anwenduňg der Pmnchalen  /  Pňuíáfnt ůhradů nákladů A nw M dw ig  dar Pa usním fa Požadována? % Gniňdlaga fůr die BerecbnungS Základ pro výpoče t K nrttro /le  /  Kontrola

Persanatkosten/Pmmnélní náklady N E IN /  N E Ge^mtees^aher. ohne Peiaonalkc-iKer und ohne Buw -

vntí V fen*. ?lijngsaL~š2bt:ii / Celkmó v>dar*  bez 

,-v, 3onátnfrn a a adminiZtraůVítAh

O K

Biím- and Venvalhmgaaasgabm/Kancelářské a admin&ttatňmf JA /A N O 15 Ps/2cr.?Jk03ien/Pe-*onéln-' náklady O K

;  K n tttfo ríe  nlksmvntárkoté&m 

ypo flk jjttg tíť í^ n ík ia ijňK osrw jpo5 fť ríjnen/ Páloiltf

Aitrertop.ihvr 

‘VoTher&ÍUwii urtrf 

Pfchuntf /Přocwrf 

mm "PíifitáV: 1 .1 

pťámmr

A rfeJbpxA et 1

"íJ tfřcftfdhnJng ’

ýPrSitvhibmtkí

'fítáMíť'

JW npfttrnU e l 2  

•-„IY kfflr„V *i(íov jl< 

mukS-MiaT.?

sís /u iiy firira i
M crm m nnW ř ffltfsc /rre ifc rm g <lor Ko«túnpmltlon, Teltkrikmiumdcr K c írc /ipM Ífía rr. Qum>nžJ«mni děrK dsfd rrp ffliffřon 

• é fffe fcw D í, A Á M ftř dot Ví>rárn.tattot%en aivrj/KameQta?(pop /4  po /o tt*  dilqi k*ttw(xci' petnihyt k\<*aUfŤKam po fo fty  

- peeři k í/ítí, Ja lic í rtpe id .  J

i, PEPSONAÍTOSTF.N P E P S D M I.W  NÁNLiDY 0,00 16  500 ,00 0 00 16  500 ,00

P ro jektle itung  (B genm itte l S te lle) - P ro jektm anager /  V edení

p ro jektu  - m anažer p ro jektu

860 .00 860,00 Zam .sm lc juva (ZS )/A rbe ltsvertrag (A V ) - 0 .033FTE - 3F0K č/h  vče tně  odvodů. /350  C ZK /S td  . ink lus ive  A b fůhrungen. 10

m ěsíců /10  M onate

F inančn í m anažer p ro jektu  /  F inanzm anager 8G O .C O 860,00 ZS  'A V - 0 .033FTE . 350K 5/h vče tně oJvodů. /350  C ZK /S td ., ink lus ive  A b fůhrungen. 10  m ěsíců /  10  M onata

A kadem ick, p racovn ík / A kadem ischer M A 9  040 ,00 9 040 ,00 ZS /A V - 0 ,38FTE (tota l). 360K Č 'h  vče tně  od odů 5osoby, 10  m ěsíců /,'360  C ZK/S td ., ink lus ive  A b fůhrungen. 5

P ersonen, 10  M onate . (O rgan izace a p říp rava kurzů)// O rgan isa tbn  von K urse

P řek lada te l, tlum očn iV , lek to r N J/ D o lm etscher, O berse tzer,

Lehrer - D eu tsch

3  240 ,00 3  240 ,00 ZS /A V  - 0 .125FTE . 3P 0K ?  'h  vče tně odvodů. /360  C ZK / ^ td .,inklus ive  A b fůhrungen // 10  m ěsíců /  10  M onate

S tipend ia  p ro  s tuden ty  /  S tipend ien  fu  r d ie  S tud ie renden 2  500 .00 2 500 .00 M otivačn í s tipend ia  p ro  s tuden t,* zapo iene  do  p ro jektu  (5x 500E U R ) /  M otiva tionsstipend ien  fů r am  P ro jekt be te ilie te

Z BŮfíO- UMD VEPWALTl/HGSAUrrxABEV, KANCELÁŘSKÉ A

fiDWMSTRXnVNl VÝDAJE

OOP 2475,00 0; 00 2  475 .00 x

Pauschale von den Pereonalkoaten / PauSálnf úhrada z

personálních výdajů

0,00 2 475 ,00 0 ,00 2 475 ,00 autom atisch t>erechnet/au tom atický vypeče t

3 RBSE-‘IND mTERBWNeUNGSYOSTFN/NÁKLADY NA

fcESTOVÁM A UBYl OVÁNf

0,00 1  200 ,00 0 .0* .1 209 00 f

?1 Rph b- und Un<arhtirigi‘ng$kožten«.on Be^chpfhgter der

BegOn^dghši) / NókMďj ne seuřováru a ubytcvántzerfiěstnancG  

pHiemoe.

O .oo i. IC O  00 o ,on 1 70C .0P

Fahrtkosten  und U nte rb ringungzum  K oopera tionspartnerfiir d ie

P rojektm ita rbe ite r/ C esto  m í nák lady a  ubytován í p ro p ro jektové 

p racovn íky

1  200 ,00 1  200 ,00 R jisen P ro jektie ite r und  w i.~s. M A zu P ro jektpartner, P ro jektkoord ína tion (ca .SR ^ise-D -ggendorf^^P erřcnen), Te ilnahm e 

an  V eransta ltungen  (cc"» ,5 , 4P ersonen) - K urse in D eggendorf//  C esto .-n í nák lady p ro  vedení p ro jektu  a vědecké  

p racovn íky, koord inace p ro jektu  (cca .3cesty-Degendo rf), účast na  spokčn  bh  akcích  (5cesty ,4osoby)- ku rzy  v  D eggendorfu

32 b ři Jt-^endo- rmkten Rer*- und Untrn bri.igungskostxn -te

čeni lehmanden Jugenducher / v píioadě projektů m /ácfe fe  

nak-Mt na eeM cvanf <? ubytí ^áin -:itdai<tn3i\4 mlaJoža

0,00 000 0  00 0 ,00

3,00

0 .00

4 . KOSTEN BOR EXTERNE EXPERTISE UND DÍENSTL0STUNGEN

/NÁKLADY NA EXTERNÍ ODBORNĚ PORADENSTVÍ A SU/ÍBY
0;00 5000,00 0.00 5 000.00 X

'♦1 Stud/ar vdi/E hehun^in \z 6 Beweitung ;n. Stiate.iiieh

Kcirzpptpapie*e. Plam>ivfskt>n\ppt» Hnndtucher)/Sňldre nebe 

áec/*n ; (napr hodnsc&fíi, auateg/p. koncepční poznámky, 

koiTšhukc-nf výki-isy, pfíhičkb;

0..00 0  00 000 0.00 X

0 .00

0 .00

4 2 Benrfí/che Waib*růilda,T%/QdbvtnŘ jripreva 0  00 0,00 000 fí 00

0 ,00

0 .00
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Podrobný rozpočet Program přeshraničníspoluprácečeská republika - Svobodnýstát BavorskoCíl EÚS 2014-2020

Aminem 4fi/t?ířsp»mi
Kosf«#»tggwfé/Rategcrí* oflkludút/iířcríinfeíorie 'VoThurnitangund "Oiutrtfýfm/og- Arboit%p&KQt2 Hommiiirinr 'Swefi/ilOiiftgděr Póilenpoe/t/dn. Tclikalkolatlón der Hoifvnpotdhn. QuímtifítletúňgderKfisfenposWttn

Plimon*" /Pracomf '.„(Vame^VPr-covní/Pdtlkategorie /Pracovm botiček 2 GP$AíW7/CR.KÉM • Síickreftl.Annhl der vernnctfíitungepMHÝr.j/KomintaříoOjlís poiuehj. ditifkÁikoDic* pofotky, fcvantř/ikacepoleny
tMrličah Pnfifsvaa brtUÍ&k 2 “uflážth?./1

"Řúmace" - poč^tkntv, akci apod.)
p/ártovitoF

43 1 'ha,satamgen/Překlady 1 0,00 0 00 0.00 0,00 r

0,00
0,00

En*wcklu,ig Anderungan undMtueksieringen ran /T-S^iemen 0.00 000 0,00 0 00 K’ ‘

andVťJftnitos/Yft-Qi uprav, st aktualizaces/vtemd iwótmačnfhh
twřij>o?ugHa intumeicvýr-h stránek

0,00
0,00

» 5 Weibong y.Qmuvmkabon, óřfeniiichf-eitia/beriode, Infonnebon 0.09 v.00 0 00 0.00
i,n Zusamrnenhaog,mt s-nem projekt c-Je: oVm
Koopeiafransoio$,amm.. informační, prtvegadrtfakomunikační
aktivit/ aourneifoíspioiektarnnebopogremenspoluprácejako
trhovým

0,00
0."0

Fmaníbunh'ialtung/Fu,on£niPněm 0 CC« 0 00 OOu O.CD K

0,00
0,00

*7 D.eretfeisiungpii un lusaiiime.ihari&frirtde,'OičeiUBatmn und 0,00 4 0(-r.,00 OCX) 4 000.00 t
Du.chíuhruiig von ''eransiaKu.i^.n odět jitzungin yeinschIiiíSlich

Misie Ofc.nng und Důl,Tieúictierťiensi»)/Služby suiiviaejici í
pořádáním a realiTeníakcí nnho usedám (vcerne nájmu
tija^o-áníiieboHumcčenO
Pronájem tlumočnickéhozařízení/ Knsten fůr 1 600,00 1600,00 5Akti/itaten (Kurze, Workshop, Presetstion)// 5 akúvit (kurzy, workshop, prezentace)
Dolmetschertechnik
Společní zajišťovaná přeprava účastníků / Reisekosten fur die 2 400,CO 2 400,00 4x Fahrten zu ca. COOEUR //A: cesta po ĎOOEUR
Teilnehmer

-1 T^lnahme sn Ve-ar-staituntím itB Taiinahmegebunten}/Účast noo o.oo n jo 0 i'0 <

ne 3K.?ii:7. (nap?. iagrsfračn* oaphtb.)
0,00
0,00

4 ‘J R*\.htshertiti‘nFund ihtar&b-leintonxtip tei-hnijcňe u,*f nco 0 00 0.00 0,00
fmanzielle Excnrtzn, ar.inttge B*iattmgs~ ureí
Prutunšidienittetituooe.t/ prév,vp vs.'.'e<v;feře nr.taískéslužby
ienhnfcfáe finančníndbo,r* ooiedenotvl jme poraděnahé
OlUÍbj

0,00
0,00

4 10 Rephteančetiigencgmtti.n, 'Ps/> duiň-uvhu vlastni.tví 0 00 D ř;0 000 0.00

0.09
0,00

4 11 Ůt.eriahmeemerBntgsc-hafídurcheme Bank octe. ev? anjetes 0.00 0.00 000 0.00 >.

Fmanz,nsVtuř. šotem diez sutjgmidven Uniona-odtn natinnaler
Vw-nrittea ode- «r- emurr. va.n 3egieitau».vhusa
angenomm&neoPtograrnnipianunyadokumentvu;gmr.n,iei3en
tm/
A> skytnutí \áiukbenkou nebojinou fmančn' institucí, unktic tc
vyžaduj, j-ujníneno .nitiovtétn'pravnipředf-Kynebo
prog.amr-yv lokurnent o?‘iaiý m&titorwacím výborem

0.00
0,00

-12 EnotftrltcheReise-andUnPirbr'ogangskosten von esíeroa/i 000 coo o.no 0 00 K
Bnrhvnrstaodi^an, ^rtrer.-.Jten vnrjrtzflpden vo.i Sltiurigen ond
PiensUeisttíin/NuiTiéOďit&éMz ubycuvanlexternlnh
oJhhMku p-ednnSeifcioh osob ptens-:ilejicichkaseddnír,i
poskytovatelů 'luŽeb

Str. 2 z celkových 4 stran
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K osf«#»tggw fé / R ategcrí* o flk ludút/iířcríinfe íorie  

/  P dtlka tegorie

A m in em  

'V o T hu rn ita n g un d  

P lim o n*" /P raco m f 

tM rliča h P n fifsvaa  

p /á rtov itoF

4 fi/t? ířsp»m i 

"O iu trtfý fm /og- 

/  P ra co vm  b o tiče k 2  

"Ř ú m ace "

A rb o it% p & K Q t 2  

'.„(V am e^V Pr-covní 

b rtUÍ&k 2  “u flážth?./1
G P$A íW 7/CR .KÉ M

H o m m iiir in r  'S w efi/ilO iiftg  děr P ó ilenpoe/t/dn . T c lika lko la tló n  d e r H o ifvn p otd hn . Q u ím tifítle tú ňg  d e rK fis fenposW ttn 

• S íickre ftl. A n n hl d e r ve rn nc tfíitu ng e pM H Ý r.j/K o m in ta ř  íoO jlís  p o iue h j. d itif  kÁ iko D ic * p o  fo tky , fcvantř/ikace  po leny 

- poč^tkn tv, akc i a p o d .)

43 1  'h a , sa tam g e n  /  P ře k la d y  1 0 ,00 0  00 0.00 0,00 r

0,00

0,00

E n *w ck lu ,ig A nd eru ng an  u n d  M tu eks ie rin g en  ra n  /T -S ^ ie m e n

a n d  V ťJ ftn ito s /Y ft-Q i u p ra v , st  a k tua liza ce  s /v tem d iw ó tm ačn fh h  

tw řij>o?ugH  a  in tu m eicvý r-h  s trá n ek

0.00 000 0,00 0  00 K ’ ‘

0,00

0,00

» 5 W e ib o n g y .Q m u vm ka bo n , ó řfe n iiich f-e itia /b e ri o de , In fo nn e b o n

i,n  Z u sa m rn e n h a og ,m t s -n e m  p ro je k t c -Je : oV m

K oope ia franso i o $ ,am m .. in form a čn í, p rtvegadrtfa  ko m u n ika čn í 

a k tiv it/ a o u rn e ifo ísp io ie kta rn  n e bo  p o g re m e n  sp o lup rá ce  ja ko

trh ovým

0.09 v .  00 0  00 0.00

0,00

0 ."0

F m a níb un h  'ia ltu n g /F u ,o n£ n i P n ě m 0 C C « 0  00 O Ou O .C D K

0 ,00

0,00
*7 D .ere tfe is iungp ii un lusaiiim e.ihari& frirtde,' O iče iU B atm n und

D u.chíuhruiig  von ''e ransiaK u.i^ .n odět jitzung in  ye insch IiiíS lich  

M is ie O fc.nng und D ů l,T ieúic tie rť iens i» ) /  S lužby su iiv iaejic i í 

pořádáním a rea liTeníakcí nnho  usedám  (vcerne ná jm u 

tija^o-án íiiebo H um cčenO

0,00 4  0(-r.,00 O C X) 4  000.00 t

P roná jem  tlum očn ického zařízení/ K nsten fů r

D o lm etschertechn ik

1 600,00 1600,00 5  A kti/ita ten  (K urze , W orkshop, P resetstion) // 5  akúvit (kurzy, w orkshop, prezentace)

S po leční za jiš ť ovaná přeprava  účastn íků / R e isekosten  fu r d ie

Te ilnehm er

2  400, C O 2 400,00 4x Fahrten  zu ca . C O OE U R // A : cesta po Ď O O EU R

-1 T ^ lna h m e sn  V e -ar-s ta itun tím  it  B  T a iin ah m e ge b u n te n }/ Ú ča s t

n e  3K .? ii:7 . (n a p ?. ia grs fra čn*  o ap htb .)

noo o.oo n j o 0 i'0 <

0 ,00

0,00

4 ‘J R *\.h tsh e rtiti‘n F  u n d  ih tar& b -le in ton x tip  te i-hn ijcňe u ,*f

fm a nz ie lle  E xcn rtzn , a r.in ttge  B *ia ttm g s~  u re í 

P ru tu n š id ie n itte titu o o e .t/  p ré v ,vp  vs.'.'e<v;feře  n r.ta íské  s lu žby  

ie n h n fcfá  e  fina n čn í nd b o,r* o o ie d en o tv l  jm e  p o ra d ě n a h é

O lU Íb j

nco 0  00 0.00 0,00

0,00

0,00

4 10 R e p hte  a n če tiig e n  cg m tti.n , 'P s/>  d u iň -u vh u  v la s tn i.tv í 0 00 D  ř;0 000 0.00

0.09

0,00

4 11 Ů t.eria hm e  e m e rB n tg sc -ha fíd u rch  em e B a n k  octe . ev? a n je tes

F m a n z ,n sV tuř. šo te m  d ie z  su tjgm id  ve n  U n ion a - o d tn n a tin na ler  

V w -nritte a  ode- «r- e m u rr. va .n 3 e g ie ita u ».vh u sa  

a ng en om m & ne o  P to g ra rn n ip ian u n yad o ku m e n t vu ;gm r.n ,ie i3 e n

tm /

A > sky tn u tí \á iuk  b e n ko u n e bo  jin o u  fm an čn ' in s titu c í, u n k tic  tc  

vyža du j, j-u jn ín en o  .n itiov té tn 'p ra vn ipře d f-K y  nebo 

prog .am  r-y v  lo kurn en t o ? ‘ia iý  m & tito rw ac ím  výb o re m

0.00 0.00 000 0.00 > .

0.00

0,00

-12 E n otftrltch e  R e ise-  a n d  U n P irb r  'o g an g s  kosten  von esíeroa /i

B n rh vn rsta o d i^an , ^rtre r.-.J ten vnrjrtz flpden vo .i S ltiu rig en o n d  

P ie nsU e is ttíin  /  N u iT ié  O ď it& é M  z  u b ycu va n l e x tern lnh  

o Jh h M ku p -e d n n S e ifc io h o so b  p ten s -:ile jic ich  ka se d dn ír,i 

p o sky tova te lů  'lu Ž e b

000 coo o. no 0  00 K

S tr. 2  z  ce lkových 4  s tran
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... -------------------------------------------- ------------- , .V., . -. ■ . ■ ■ ■

«4JSsBue
;v<|.. s&fp?*' r,,. i - /;í«U^%d:tiIifíáÍA--« . j

W i; ■

0,00
0,00

,13 ScvKíjge HTť&ahirmi des P^ištHsa/áwtartWř®Stpertm vru! 0,00 1000,03 D.OO 1000 00 •*

Diansfentungen/Jwé^icifukéodborné poradenství a Jnzb>
ootwta* p'0jcki
Maintenance - SW Siemens NX. Tecnomatix // Malntenance - SW 1 000,00 1 000,0c Entwícklun^oftware-Lizenzen (Siemens NX, Tecnomatix)// licence na v/vojáreké S‘.V(Siemens NX, Tecnomatix)
Siemens NX, Tecnomatix

r.oo
5, AUSRŮSTUNGSKOSTEN/VÍDAJENA VYBAVENÍ 0,00 0,00 000 0.00 X

51 8ujoafj,vuntung //íancwW/ířo vstaven/ 000 0,00 Oto 0.00 *

0,00
0,00

5 Z IT-Hxrd- unc!Snrtwute/HsrTtosse a sofbesre intjrfíbKňfch 0,00 ti.00 0 00 0.00 *
te-.V? mlogii

0.00
53 /VJoíwta.* «rd>i»>í«íatriA'jg//tóť>,»ři e> vytaveni 0 00 0 00 0,00 000

0,00
0,00

5*í labotso-sruwnti, ‘ Labomiurfu vytaven' 0.00 0.0*0 0.00 0.00 \
0,00
0.00

55 MershiWi vnd Insbumente/Sbne i o.wiroie 0 00 000 0.00 0 00 *

0,00
0,00

56 Weftawtgp/Nastroj* nebo zeteení 0,00 0,00 0.00 o.oc

0,00
0.00

5 * Feh,\et>ge (nvmEzyetn)/ /ozidl) (pou\e v Ba'ff-.riK») 0.00 0,00 o.oc 0.00 v

0,00
0,00

55 Sonsvge tu. ria- Fi?-j?k*e.furdfí-nche besonde^ Ať-trusivngan 0.00 000 o.ro noc *

/Jma spec-iftckewp«n*i*rpcuiebr,*ptop.vyekt

0,00

0.00
6 AN5ČHAFFUNG UNDMJEJEVDNIMMOBJUEN50IME 0,00 0 00 000 0,00 X

BAUKDSTBIT/POBÍZENÍAPRONÁJEMNE1H0VJI0S7TA
STAVÉBNtPfí/CE

bl Ausgpben furdie &rnch6lŤung'/nn Iťtiiiobilhi! i-nd 0 00 0 0Q 0 00 QCO

Gi točte,r/ňo/ zeni steMb a posvmte
0.00
0,00

52 PťtiKustín (indwsfte/e Jam/í ^iitpmmefltangMefe ti.no 0.00 o.on 0 00
F^scen/yydaje ne ótevebnt p-3c^ - -sonv/se/Zci .i-ikiac//

0,00
0,00

o 3 Kosr?n fu/ Cijtí ivteot von Vn nobíter, unTGjořidscutten 0,00 OOP 00u o.or
/Nakte*. oro.íá^eiii a^vbi? a pozemků

0,00
0,0Q
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P o d ro b n ý ro z p o č e t P ro g ra m  p re s h ra n ič n í s p o lu p rá c e  č e s k á  re p u b lik a  - S v o bo d n ý  s tá t B a v o rs k o  C íl E Ú S  2 0 1 4 -2 0 2 0

;v < |. . s & fp ? * ' r ,,. i - /;í« U ^% d :tiI ifíá ÍA --«  . j

W i; ■

...
« 4 J S s B u e

------------- -- ----------------------------- ------------- , .V ., . - .  ■ . ■ ■ ■

0 ,0 0

0 ,0 0

,1 3 S c v K íjg e  ONMLKJIHGFEDCBAH Tť& ah irm i d e s  P ^ištH s  a /á w ta rtW ř®  S tpertm  vru !

D iansfen tungen/Jw é ^ ic ifuké  odborné  poradenstv í a  Jn z b >  

o o tw ta * p '0 jck i

0 ,0 0 1 0 0 0 ,0 3 D .O O 1 0 0 0  0 0 •*

M a in te n a n c e  - S W  S ie m e n s N X . T e c n o m atix //  M a ln te n an c e  - S W  

S ie m en s  N X , T e c n o m a tix

1  0 0 0 ,0 0 1  0 0 0 ,0 c E n tw íc k lu n ^o ftw a re -L iz e n z e n  (S iem e n s  N X , T e c n o m a tix )// lic e n c e  n a  v /v o já rek é  S ‘.V  (S ie m e ns  N X , T e c n o m a tix )

r .o o

5 , A U S R ŮS TU NG S K O S TE N  /  V ÍD A J E  N A  V Y B A V E N Í 0 ,0 0 0 ,0 0 0 0 0 0 .00 X

5 1 8 u jo a fj,v u n tu n g  //ía n c w W /ířo  v s ta v e n / 0 0 0 0 ,0 0 O to 0 .0 0 *

0 ,0 0

0 ,0 0

5  Z IT -Hxrd- unc! S nrtwute /H srTtosse  a  so fbesre in tjrfíbK ňfch  

te -.V ? m lo g ii

0 ,0 0 ti.  0 0 0  0 0 0 .0 0 *

0 .0 0

5 3 /V J o íw ta .*  « rd > i» > í« ía tr iA 'jg //tó ť > ,» ř i e > v y ta v e n i 0  0 0 0  0 0 0 ,0 0 0 0 0

0 ,0 0

0 ,0 0

5 * í labo tso-sruwnti, ‘ Labom iurfu  v y ta v e n ' 0 .0 0 0 .0 *0 0 .0 0 0 .0 0 \

0 ,0 0

0 .0 0

5 5 M ersh i W i vnd  Insbum ente  /  S bne  i  o .w iro ie 0  0 0 0 0 0 0 .0 0 0  0 0 *

0 ,0 0

0 ,0 0

5 6 W e fta w tg p  /N astroj* nebo  ze teení 0 ,0 0 0 ,0 0 0 .0 0 o .o c

0 ,0 0

0 .0 0

5  * Feh,\e t>ge  (nvm  E zyetn)/ /oz id l) (pou\e v B a 'ff-.riK ») 0 .0 0 0 ,0 0 o .o c 0 .0 0 v

0 ,0 0

0 ,0 0

5 5 S onsvge tu . ria - F i? -j?k*e .fu rd fí-nche besonde^  A ť-trus ivngan  

/Jm a spec-iftcke  w p « n * i* r  pcu iebr,*  p to  p .v y e k t

0 .0 0 0 0 0 o .ro n o c *

0 ,0 0

0 .0 0

6 A N 5 Č H A F F U N G  U N D  M J E J E  V D N IM M O B J U E N  5 0 IM E  

B A U K D S T B IT / P O B ÍZ E N Í A  P R O N Á J E M  N E 1 H 0V J I0 S 7T  A  

S TA V É B N t P fí/C E

0 ,00 0  0 0 0 0 0 0 ,0 0 X

b l A usgpben fu rd ie & rnch6 lŤung '/nn  Iť tiiiob ilh i! i-n d

G i to č te ,  r /ň o / z e n i steM b  a  p o s v m te

0  0 0 0  0 Q 0  0 0 Q C O

0 .0 0

0 ,0 0

5 2 P ť tiK u s tín  ( in d w s fte /e  J a m /í ^ iitp m m e flta n g M e fe

F^scen/yyda je  ne ó tevebnt p -3 c ^  -  -s o n v /s e /Zc i . i- ik ia c //

t i.n o 0 .0 0 o .  o n 0  0 0

0 ,0 0

0 ,0 0

o  3 K o s r? n  fu / C ijtí iv te o t v o n  V n  n o b íte r, u n T  Gj  o ř id s c u tte n  

/N a k te * . o ro .íá ^e iii a ^v b i?  a  p o z e m k ů

0 ,0 0 O O P 0 0 u o .o r

0 ,0 0

0 ,0 Q
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AtMHtSfiMW stowHijtáPíwi
KrrtfOrtfiiífeřorltó/RflJAíiOfionflkUríiJiftiter*oT*£bri<ř 'Vort)‘jrrJtuft§ í/rrrf Arhcitrpaku! 7 Hommvrtai (Btvrfirmiwgder hoifínjfpštň&ůTvtlbnllntMiún itzrKrttenpo*imt.Qitarrilfízleruirg t#p?Kosttnpoiífton

Phrtinfi"/Prtcotni ■UiircňřiiflrwnB’
/PfaccvntVWiééjl 5 ' ;.N»mo,i,v/Ptazoyní cesavt/cfakem •Stuckíih).Anňhl der Ýétnritťaltuflgen ašvr,)/Komentář ipopři pofořfcy,dilci fcnlkiHxcv paloíky, kvanřífiímc# položky 1

/Pmlhnťfcgofí* níkl.iďúHnsfťrtjwoífíMvn/Fnkdky trMtčth "Příprava a •ffcštfřae*" miekP-tutt,. pořéí Hunů. lihět ňptxu
plártpťArřŤ

Zwischensunune/Meztsoučet 0.00 25175.00 0.00 25 175.00 x |
Emnr.hiYitíh/Přnrnv 0.00 >:

GESAMTBUDGET/CELKOVÉZPŮSOBILÉ VÝDAIE 0.00 25175.00 0.00 25175.00 .v

Aibeuspaket
"Vorberertung und Arbeitspaket í Arbeitspaket2
Planunsr/Pracovní ", Name "/Pracovní •' rf*n;e '/Pracovní GESAMT/CELKEM Knntrofte /Kontrola(%)
talířek "Příprava j haliček1‘-název" balíček2 \ název-"

plánotánř’
1 Personj/kosfen/Personálnínáklady 0 00 16 50-00 0.00 16 500,00 266,13
2 Bú/o- andVenvattungsausgjben/kancelářskoj 0.00 2 475.00 000 2 47500 15.00
jdnmnatrativnfvýdaje

3 Rerse- and Unterbnngungskosten/Nákladyna cestovaní a 0.00 1200.00 0.00 1200.00
ubytovaní

4 Kosfen torexterneExpertise undDie/isHe/stonjíeii/Náklady 0.00 5 ono co ■J.00 6 000.00
na externí odbornéporadenstvía služby

5 Ausrustungskosten/Výdajena vybaveni o.co ooo ono 0,00
6 Anschaffungund Miate van Immobíheasowle 0.00 H 00 ooo 0,00
Baukmten/Pořízenía pronjjem nemovitosti a stavební práce

Zwischurtbumme/Mezisoucet ono 75 275.00 000 25 175,00
Eumahmen/Příjmy 0.00 0,00 0,00 000
GESAMTBUDGET/CELKOVĚZPŮSOBILÉVÝDAJE 0,00 25175.00 0,00 25175,00
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P o d ro b n ý  r o z p o č e t P r o g ra m  p ř e s h r a n ič n í  s p o lu p r á c e  č e s k á  r e p u b l ik a  -  S v o b o d n ý  s tá t  B a v o r s k o  C í l E Ú S  2 0 1 4 - 2 0 2 0

K r r t fO r t f i i í fe ř o r l t ó /R f lJ A íiO f io  n f lk U r í iJ i f t i t e r * o T * £ b r i< ř  

/P m lh n ť fc g o fí *  n í k l . iď ú H n s f ť r t jw o í f íM v n  /  XWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBAFnkdky

AtM HtS fiM W  

'Vort)‘jrrJtuft§  í / r r r f  

Phrtinfi" /  P rtcotni 

trM tčth  " P ř íp r a v a  a  

p lá r tp ť A r ř Ť

s to w H i jt á P íw  i  

■ U i i r c ň ř i i f l r w n B ’  
/P faccvnt  V W ié é j l 5  

• f f c š t fř a e * "

Arhcitrpaku! 7  

'  ;.N »m o,i,v/P tazoyní 

m iekP-tutt,.

c es av t  /c f ak em

H om m vrtai (B tvrfirm iw gder hoifín jfpštň&ů Tvtlbnlln tM iún itzr K rttenpo*im t. Q itarrilfíz leruirg  t # p ?  K o s ttn p o i í f to n  

•  Stuckíih). Anňhl der Ýétnritťa ltu flgen ašvr,)/  K o m e n tá ř  ip o p ř i  p o fo ř fc y, d ilc i  f c n lk iH x c v  paloíky, k v a n ř í f i ím c #  p o lo ž k y  1 

p o ř é í  H unů. lihět ňptxu

Zw ischensunune /  M eztsoučet 0 .0 0 2 5 1 7 5 .0 0 0 .0 0 2 5  1 7 5 .0 0 x  |

Em nr.hiY itíh /P řnrnv 0 .0 0 > :

G ESAMTBU D G ET  /  C ELKO VÉ ZPŮ SO BILÉ VÝD AIE 0 .0 0 2 5 1 7 5 .0 0 0 .0 0 2 5 1 7 5 .0 0 .v

Aibeuspaket 

"Vorberertung und  

Planunsr/P racovní 

ta lířek "P říprava j  

plánotánř’

A rbeitspaket í  

" , N am e "/P racovní 

haliček  1 ‘ - n á z e v  "

Arbeitspaket 2  

• ' r f * n ;e  '/P racovní 

balíček  2  \  n á z e v - "

G ESAMT/C ELKEM K n n tr o f te  /  K o n tr o la ( % )

1 P e r s o n j / k o s fe n /P e r s o n á ln í  náklady 0 00 16 50-00 0 .0 0 1 6  5 0 0 ,0 0 2 6 6 ,1 3

2 Bú/o- and  V e n v a ttu n g s a u s g  jb e n  /  kancelářsko j

jdnm natrativnf výdaje

0 .0 0 2 475.00 0  0 0 2  4 7 5 0 0 1 5 .0 0

3 R e r s e -  and U nterbnngungskosten /N áklady na  c e s to v a n í  a

u b y to v a n í

0 .0 0 1 2 0 0 .0 0 0 .0 0 1 2 0 0 .0 0

4 K o s fe n  t o r  e x te r n e  E x p e r t is e  u n d  D ie / is H e /s to n j íe ii  /  N á k la d y  

n a  e x te r n í  o d b o r n é  poradenství a  s lužby

0 .0 0 5 o n o  co ■ J .0 0 6  0 0 0 .0 0

5 Ausrustungskosten /  Výdaje na vybaveni o.co o o o o n o 0 ,0 0

6 Anschaffung und M iate van Im m obíhea sow le

Baukmten/ P o ř í z e n í  a  pronjjem  nem ovitosti a  s ta v e b n í  p r á c e

0.00 H  0 0 o o o 0 ,0 0

Zw ischurtbum m e  /  M ezisoucet o n o 75 275.00 000 2 5  1 7 5 ,0 0

Eumahm en  /  P říjm y 0 .0 0 0,00 0 ,0 0 0 0 0
G ESAM TBU DG ET/C ELKOVĚ  ZPŮSO BILÉ  VÝD AJE 0 ,0 0 2 5  1 7 5 .0 0 0 ,0 0 2 5 1 7 5 ,0 0
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Program přeshraniční spolupráce Harmonogram Předkládání monitorovacích zpráv a žádostí o platbu Příloha č. £
Česká republika - Svobodný stát Bavorsko
Cíl EÚS 2014-2020

Zeitplan Nr 1 Harmonogram Číslo 1

Grenzuberschreitende Bearbeitung komplexer technischer Aufgabenstellung - Simulationstechnik fúr nachhaltige
Projektname / Název projektu Produktentwicklung - “GBA-S”/ Přeshraniční zpracování komplexních technických zadání - simulační technologie

pro udržitelný vývoj výrobků - "GBA-S“
Projektnummer / Číslo projektu. 358
LP1 Technische Hochschule Deggendorf BY
PP2 W0estbóhmische Universitat Pilsen I Západočeská univerzita v Plzni CZPP3:

10auswáhlen / vybratPP4.
auswáhlen / vybrat

Zustimmung zum Beginn der ProjektdurchfUhmng ab ! Souhlas se zahájením realizace projektu od 15.03.2022
Projektbegínn / Začátek realizace projektu 01.04.2022
Projektende / Konec realizace projektu: 28.022023

Berichtszeftraum / Monitorovací období Termín der Berichtslegung
Benchtstyp 1 Typ zprávy fůr CZ / Termín předložení Anmerkung / Poznámka

Reihenfolge f Pořadí Beginn / Počátek Ende / Konec zprávy pro ČR

1. 15.03.2022 28.02.2023 abschlieSend / závěrečná 29.04.2023

Name t Název Vor- und Nachname / JménoDatum / Dne a příjmení Linterschnft / Podpis
Ausgearbeitet von /
Vypracoval
(^usgabenprufende Regierung der

Stelle LP / Kontrolor Oberpfalz 19.07.2022

VPj

Fur den Leadpartner
bestatigt von / Za Technische Hochschule
vedoucího partnera Deggendorf 19.07.2022

potvrdil-





Přehled odvodů - zadávání veřejných zakázek a publicita
I. Stanovení finančních oprav v rámci zadávání veřejných zakázek

Při stanovení výše finanční opravy se postupuje dle ROZHODNUTÍ KOMISE C(2019) 3452, ze dne 14. 5. 2019 v platném znění, kterým se stanoví pokyny ke stanovení
finančních oprav, které mají být provedeny u výdajů financovaných Unií za nedodržení platných pravidel pro zadávání veřejných zakázek.

Výše finanční opravy se vypočítá z částky, která byla poskytovatelem dotace poskytnuta v souvislosti s výběrovým řízením, u kterého se porušení pravidla vyskytlo.

V případě, kdy je porušení pravidel pro zadávání veřejných zakázek pouze formální povahy bez skutečného nebo potenciálního finančního dopadu, nebude provedena žádná
finanční oprava.

Vyskytne-li se v jednom zadávacím (výběrovém) řízení více nesrovnalostí, sazby oprav se nesčítají, ale při rozhodování o sazbě opravy (5 %, 10 %, 25 % nebo 100 %) se
zohlední nejzávažnější porušení.

V případech, kdy k porušení dochází v důsledku podvodu nebo trestného činu, jež byl zjištěn příslušným soudním orgánem nebo příslušným orgánem EU nebo vnitrostátním
orgánem na základě důkazních prvků dokládajících přítomnost podvodných nesrovnalostí, použije se vždy finanční oprava ve výši 100 %.

1. Oznámení o zakázce a zadávací podmínky
č. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

1. Neuveřejnění oznámení Článek 31 směrnice 2014/23/EU Oznámení o zahájení zadávacího řízení nebylo uveřejněno 100 %
o zahájení zadávacího řízení v souladu s příslušnými předpisy (např. uveřejnění

Články 26, 32 a 49 směrnice v Úředním věstníku Evropské unie (dále jen Úř. věst.), pokud
Nebo neoprávněné přímé zadání 2014/24/EU to směrnice vyžadují).
(tj. protiprávní jednací řízení bez
uveřejnění) Články 44, 67 až 69 směrnice To platí i pro přímé zadávání nebo jednací řízení bez

2014/25/EU uveřejnění, pokud nejsou splněna kritéria pro jejich použití.

Stejné jako výše, s výjimkou skutečnosti, že uveřejnění bylo 25%
učiněno jinými odpovídajícími prostředky2.

1 Uvedená judikatura odkazuje na ustanovení směrnic 2004/17/ES a 2004/18/ES. Poskytnutý výklad však může být relevantní i pro ustanovení směrnic z roku 2014.
2 Odpovídajícími prostředky uveřejnění se rozumí, že oznámení o zahájení zadávacího řízení bylo uveřejněno způsobem, který zajišťuje, že podnik se sídlem vjiném členském státě má přístup k příslušným
informacím týkajícím se zadávacího řízení před zadáním dané zakázky, aby měl možnost podat nabídku nebo vyjádřit svůj zájem tuto zakázku získat. V praxi se jedná o případ, kdy 1) oznámení o zahájení
zadávacího řízení bylo uveřejněno na vnitrostátní úrovni (podle příslušných vnitrostátních právních předpisů nebo pravidel) a/ nebo 2) byly dodrženy základní normy pro uveřejňování zakázek (další podrobnosti
o těchto normách jsou uvedeny v oddíle 2.1 interpretačního sdělení Komise č. 2006/C 179/02).

1
Příloha
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Přehled odvodů - zadávání veřejných zakázek a publicita

I. Stanovení finančních oprav v rámci zadávání veřejných zakázek

Při stanovení výše finanční opravy se postupuje dle ROZHODNUTÍ KOM ISE C(2019) 3452, ze dne 14. 5. 2019 v platném znění, kterým se stanoví pokyny ke stanovení 

finančních oprav, které mají být provedeny u výdajů financovaných Unií za nedodržení platných pravidel pro zadávání veřejných zakázek.

Výše finanční opravy se vypočítá z částky, která byla poskytovatelem dotace poskytnuta v souvislosti s výběrovým řízením, u kterého se porušení pravidla vyskytlo.

V případě, kdy je porušení pravidel pro zadávání veřejných zakázek pouze formální povahy bez skutečného nebo potenciálního finančního dopadu, nebude provedena žádná 

finanční oprava.

Vyskytne-li se v jednom zadávacím (výběrovém) řízení více nesrovnalostí, sazby oprav se nesčítají, ale při rozhodování o sazbě opravy (5 %, 10 %, 25 % nebo 100 % ) se 

zohlední nejzávažnější porušení.

V případech, kdy k porušení dochází v důsledku podvodu nebo trestného činu, jež byl zjištěn příslušným soudním orgánem nebo příslušným orgánem EU nebo vnitrostátním  
orgánem na základě důkazních prvků dokládajících přítomnost podvodných nesrovnalostí, použije se vždy finanční oprava ve výši 100 % .

1. Oznámení o zakázce a zadávací podmínky

č. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

1. Neuveřejnění oznámení 
o zahájení zadávacího řízení

Nebo neoprávněné přímé zadání 
(tj. protiprávní jednací řízení bez 
uveřejnění)

Článek 31 směrnice 2014/23/EU

Články 26, 32 a 49 směrnice
2014/24/EU

Články 44, 67 až 69 směrnice 
2014/25/EU

Oznámení o zahájení zadávacího řízení nebylo uveřejněno 
v souladu s příslušnými předpisy (např. uveřejnění 
v Úředním věstníku Evropské unie (dále jen Úř. věst.), pokud 
to směrnice vyžadují).

To platí i pro přímé zadávání nebo jednací řízení bez 
uveřejnění, pokud nejsou splněna kritéria pro jejich použití.

100 %

Stejné jako výše, s výjimkou skutečnosti, že uveřejnění bylo 
učiněno jinými odpovídajícími prostředky2.

25%

1 Uvedená judikatura odkazuje na ustanovení směrnic 2004/17/ES a 2004/18/ES. Poskytnutý výklad však může být relevantní i pro ustanovení směrnic z roku 2014.
2 Odpovídajícími prostředky uveřejnění se rozumí, že oznámení o zahájení zadávacího řízení bylo uveřejněno způsobem, který zajišťuje, že podnik se sídlem v jiném členském státě má přístup k příslušným 
informacím týkajícím se zadávacího řízení před zadáním dané zakázky, aby měl možnost podat nabídku nebo vyjádřit svůj zájem tuto zakázku získat. V praxi se jedná o případ, kdy 1) oznámení o zahájení 
zadávacího řízení bylo uveřejněno na vnitrostátní úrovni (podle příslušných vnitrostátních právních předpisů nebo pravidel) a/ nebo 2) byly dodrženy základní normy pro uveřejňování zakázek (další podrobnosti 

o těchto normách jsou uvedeny v oddíle 2.1 interpretačního sdělení Komise č. 2006/C 179/02).
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č. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

2. Zakázky na stavební práce/ Článek 8 odst. 4 směrnice 2014/23/EU Projekt na stavební práce nebo navrhovaný nákup určitého 100 % (tato oprava
služby/ dodávky jsou uměle množství dodávek a/nebo služeb je uměle rozdělen na se použije, pokud
rozděleny Článek 5 odst. 3 směrnice 2014/24/EU několik zakázek. Každá zakázka na část stavebních prací/ oznámení o zahájení

dodávek/ služeb proto nedosahuje prahových hodnot zadávacího řízení
Článek 16 odst. 3 směrnice 2014/25/EU směrnic, což zabraňuje uveřejnění celého souboru dotčených týkající se dotčených

stavebních prací, služeb nebo dodávek v Úř. věst.3C-574/10, Komise/Německo, T- stavebních prací/
358/08, Španělsko/ Komise a T-384/10, dodávek/ služeb
Španělsko/ Komise nebylo uveřejněno v

Úř. věst.. ačkoli to
směrnice vyžadují)

Stejné jako výše, s výjimkou skutečnosti, že uveřejnění bylo 25%
učiněno jinými odpovídajícími prostředky, za stejných
podmínek uvedených v bodě I výše.

3. Chybějící odůvodnění pro Článek 46 odst. 1 směrnice 2014/24/EU Veřejný zadavatel neuvádí hlavní důvody svého rozhodnutí 5 %
zadání zakázky bez rozdělení na nerozdělit zakázku na části.
části

3 Stejný přístup lze použít obdobně na zakázky, na které se vztahují pouze vnitrostátní předpisy pro zadávání veřejných zakázek a u kterých díky umělému rozdělení stavebních prací/ dodávek/ služeb
nebylo nutné uveřejnění v souladu s těmito předpisy.

2

č. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisyA1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

2. Zakázky na stavební práce/ 
služby/ dodávky jsou uměle 
rozděleny

Článek 8 odst. 4 směrnice 2014/23/EU

Článek 5 odst. 3 směrnice 2014/24/EU

Článek 16 odst. 3 směrnice 2014/25/EU

C-574/10, Komise/Německo, T- 
358/08, Španělsko/ Komise a T-384/10, 
Španělsko/ Komise

Projekt na stavební práce nebo navrhovaný nákup určitého 
množství dodávek a/nebo služeb je uměle rozdělen na 
několik zakázek. Každá zakázka na část stavebních prací/ 
dodávek/ služeb proto nedosahuje prahových hodnot 
směrnic, což zabraňuje uveřejnění celého souboru dotčených 
stavebních prací, služeb nebo dodávek v Úř. věst.3

100 % (tato oprava 
se použije, pokud 
oznámení o zahájení 
zadávacího řízení 
týkající se dotčených 
stavebních prací/ 
dodávek/ služeb 
nebylo uveřejněno v 
Úř. věst.. ačkoli to 
směrnice vyžadují)

Stejné jako výše, s výjimkou skutečnosti, že uveřejnění bylo 
učiněno jinými odpovídajícími prostředky, za stejných 
podmínek uvedených v bodě I výše.

25%

3. Chybějící odůvodnění pro 
zadání zakázky bez rozdělení na 
části

Článek 46 odst. 1 směrnice 2014/24/EU Veřejný zadavatel neuvádí hlavní důvody svého rozhodnutí 
nerozdělit zakázku na části.

5 %

3 Stejný přístup lze použít obdobně na zakázky, na které se vztahují pouze vnitrostátní předpisy pro zadávání veřejných zakázek a u kterých díky umělému rozdělení stavebních prací/ dodávek/ služeb 
nebylo nutné uveřejnění v souladu s těmito předpisy.

2
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Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

4. Nedodržení lhůt pro podání Články 27 až 30, 47 odst. 1 a 3, a čl. 53 Lhůty stanovené ve směrnicích byly zkráceny o 85 % a více, 100 %
nabídek nebo lhůt pro podání odst. 1 směrnice 2014/24/EU nebo lhůta je 5 dnů a méně.
žádostí o účast4.

Články 45 až 48, 66 odst. 3 a 73 odst. 1 Lhůty stanovené ve směrnicích byly zkráceny o 50 % a více 25%
nebo Směrnice 2014/25/EU (ale méně než 85 %).5

Neprodloužení lhůt pro podání Lhůty stanovené ve směrnicích byly zkráceny o 30 % a více 10%
nabídek, pokud došlo (ale méně než 50 %).
k významným změnám
v zadávacích podmínkách nebo

Lhůty nebyly prodlouženy v případech, kdy došlo
k významným změnám v zadávací dokumentaci6.

Lhůty stanovené ve směrnicích byly zkráceny o méně než 5%
30 %.

4 Tyto lhůty se vztahují na otevřené řízení, užší řízení a zadávací řízeni s vyjednáváním.
Je třeba také upozornit na čl. 47 odst. 1 směrnice 2014/24/EU: "Při stanovení íhůtpro podánínabídeka žádosti o účast veřejní zadavatelé zohlední složitost veřejné zakázky a čas nezbytný napřípravu
nabídek, anižjsou dotčeny minimální lhůty stanovené v článcích 27 až 31".
5 Např. při minimální Ihůtě pro doručení nabídek v dclce 35 dnů (podle článku 27 směrnice 2014/24/EU) by se mohly vyskytnout dva scénáře: 1) lhůta použitá veřejným zadavatelem činila 10 dnů, což znamená
zkrácení časové lhůty o 71,4 % [= (35-10)/ 35)], a to odůvodňuje finanční opravu ve výši 25 %; 2) lhůta použitá veřejným zadavatelem byla 10 dnů, avšak minimální lhůta měla být 15 dnů (z důvodu uveřejnění
předběžného oznámení), což znamená zkrácení lhůty o 33 % [= (15-10)/15)], a to odůvodňuje finanční opravu ve výši 10 %.
6 Srov. Článek 47 odst. 3 písm. b) směrnice 2014/24/EU.
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c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

4 . N e d o d r ž e n í  l h ů t  p r o  p o d á n í  

n a b í d e k  n e b o  l h ů t  p r o  p o d á n í  

ž á d o s t í  o  ú č a s t 4 .

Č l á n k y  2 7  a ž  3 0 ,  4 7  o d s t .  1  a  3 ,  a  č l .  5 3

o d s t .  1  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U

L h ů t y  s t a n o v e n é  v e  s m ě r n i c í c h  b y l y  z k r á c e n y  o  8 5  %  a  v í c e ,  

n e b o  l h ů t a  j e  5  d n ů  a  m é n ě .

1 0 0  %

n e b o

Č l á n k y  4 5  a ž  4 8 ,  6 6  o d s t .  3  a  7 3  o d s t .  1  

S m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 5 / E U

L h ů t y  s t a n o v e n é  v e  s m ě r n i c í c h  b y l y  z k r á c e n y  o  5 0  %  a  v í c e  

( a l e  m é n ě  n e ž  8 5  %).5

2 5 %

N e p r o d l o u ž e n í  l h ů t  p r o  p o d á n í  

n a b í d e k ,  p o k u d  d o š l o  

k v ý z n a m n ý m  z m ě n á m  

v  z a d á v a c í c h  p o d m í n k á c h

L h ů t y  s t a n o v e n é  v e  s m ě r n i c í c h  b y l y  z k r á c e n y  o  3 0  %  a  v í c e  

( a l e  m é n ě  n e ž  5 0  % ) .

n e b o

L h ů t y  n e b y l y  p r o d l o u ž e n y  v  p ř í p a d e c h ,  k d y  d o š l o  

k  v ý z n a m n ý m  z m ě n á m  v  z a d á v a c í  d o k u m e n t a c i 6 .

1 0 %

L h ů t y  s t a n o v e n é  v e  s m ě r n i c í c h  b y l y  z k r á c e n y  o  m é n ě  n e ž

3 0  % .

5 %

4  T y t o  l h ů t y  s e  v z t a h u j í  n a  o t e v ř e n é  ř í z e n í ,  u ž š í  ř í z e n í  a  z a d á v a c í  ř í z e n i  s  v y j e d n á v á n í m .

J e  t ř e b a  t a k é  u p o z o r n i t  n a  č l .  4 7  o d s t .  1  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U :  "Při stanovení íhůtpro podání nabídek a žádosti o účast veřejní zadavatelé zohlední složitost veřejné zakázky a čas nezbytný na přípravu 

nabídek, aniž jsou dotčeny minimální lhůty stanovené v článcích 27 až 31".
5  N a p ř .  p ř i  m i n i m á l n í  I h ů t ě  p r o  d o r u č e n í  n a b í d e k  v  d c l c e  3 5  d n ů  ( p o d l e  č l á n k u  2 7  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U )  b y  s e  m o h l y  v y s k y t n o u t  d v a  s c é n á ř e :  1 )  l h ů t a  p o u ž i t á  v e ř e j n ý m  z a d a v a t e l e m  č i n i l a  1 0  d n ů ,  c o ž  z n a m e n á  

z k r á c e n í  č a s o v é  l h ů t y  o  7 1 , 4  %  [ =  ( 3 5 - 1 0 ) /  3 5 ) ] ,  a  t o  o d ů v o d ň u j e  f i n a n č n í  o p r a v u  v e  v ý š i  2 5  % ;  2 )  l h ů t a  p o u ž i t á  v e ř e j n ý m  z a d a v a t e l e m  b y l a  1 0  d n ů ,  a v š a k  m i n i m á l n í  l h ů t a  m ě l a  b ý t  1 5  d n ů  ( z  d ů v o d u  u v e ř e j n ě n í  

p ř e d b ě ž n é h o  o z n á m e n í ) ,  c o ž  z n a m e n á  z k r á c e n í  l h ů t y  o  3 3  %  [ =  ( 1 5 - 1 0 ) / 1 5 ) ] ,  a  t o  o d ů v o d ň u j e  f i n a n č n í  o p r a v u  v e  v ý š i  1 0  %.

6  S r o v .  Č l á n e k  4 7  o d s t .  3  p í s m .  b )  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U .
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č. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

5. Nedostatečná doba k tomu, aby Článek 29 a 34 směrnice 2014/23/EU Doba k tomu, aby si hospodářské subjekty (tj. potenciální 10%
si potenciální účastníci opatřili účastníci) opatřili zadávací dokumentaci, je příliš krátká (tj.
zadávací dokumentaci Články 22 a 53 směrnice 2014/24/EU kratší nebo rovna 50 % lhut pro podání nabídek stanovených

v zadávací dokumentaci, v souladu s příslušnými
nebo Články 40 a 73 směrnice 2014/25/EU ustanoveními), a vytváří tak neodůvodněnou překážku pro

otevření zadávacího řízení hospodářské soutěži.
Omezení pro získání zadávací
dokumentace Doba k tomu, aby si hospodářské subjekty (tj. potenciální 5%

účastníci) opatřili zadávací dokumentaci, je zkrácena, ale
zkrácení je menší než 80 % lhut pro podání nabídek,
v souladu s příslušnými ustanoveními.

Doba pro hospodářské subjekty (tj.potenciální účastníky) 25 %
k získání zadávací dokumentace je 5 dnů nebo méně.

nebo

Pokud veřejný zadavatel vůbec nenabídl7za pomoci
elektronických prostředků neomezený a úplný přímý přístup
k zadávací dokumentaci zdarma, jak stanoví čl. 53 odst. 1

směrnice 2014/24/EU, jde o závažnou nesrovnalost8.

7 Tam. kde elektronický přístup nabídnut byl, ale doba přístupu byla zkrácena, platí pro příslušné případy výše uvedené sazby 25 %, 10 % nebo 5 %.
5 S výjimkou případů, kdy jsou podmínky stanovené v citovaném 2. a 3. odstavci dodrženy. V takových případech se žádná oprava nepoužije.
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č. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

5. Nedostatečná doba k tomu, aby 
si potenciální účastníci opatřili 
zadávací dokumentaci

nebo

Omezení pro získání zadávací 
dokumentace

Článek 29 a 34 směrnice 2014/23/EU

Články 22 a 53 směrnice 2014/24/EU

Články 40 a 73 směrnice 2014/25/EU

Doba k tomu, aby si hospodářské subjekty (tj. potenciální 
účastníci) opatřili zadávací dokumentaci, je příliš krátká (tj. 
kratší nebo rovna 50 % lhut pro podání nabídek stanovených 
v zadávací dokumentaci, v souladu s příslušnými 
ustanoveními), a vytváří tak neodůvodněnou překážku pro 
otevření zadávacího řízení hospodářské soutěži.

10%

Doba k tomu, aby si hospodářské subjekty (tj. potenciální 
účastníci) opatřili zadávací dokumentaci, je zkrácena, ale 
zkrácení je menší než 80 % lhut pro podání nabídek, 
v souladu s příslušnými ustanoveními.

5%

Doba pro hospodářské subjekty (tj. potenciální účastníky) 
k získání zadávací dokumentace je 5 dnů nebo méně.

nebo

Pokud veřejný zadavatel vůbec nenabídl7 za pomoci 
elektronických prostředků neomezený a úplný přímý přístup 
k zadávací dokumentaci zdarma, jak stanoví čl. 53 odst. 1 
směrnice 2014/24/EU, jde o závažnou nesrovnalost8.

25 %

7 Tam. kde elektronický přístup nabídnut byl, ale doba přístupu byla zkrácena, platí pro příslušné případy výše uvedené sazby 25 %, 10 % nebo 5 %. 
5 S výjimkou případů, kdy jsou podmínky stanovené v citovaném 2. a 3. odstavci dodrženy. V takových případech se žádná oprava nepoužije.
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c. Druh nesrovnalostí Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

6. Neuveřejnění prodloužených Články 3 a 39 směrnice 2014/23/EU Počáteční lhůty pro podání nabídek (nebo podání žádostí 5%
lhůt pro podání nabídek9 o účast) byly správné v souladu s platnými ustanoveními, ale

Články 18 a 47 směrnice 2014/24/EU byly prodlouženy bez odpovídajícího uveřejnění v souladu
nebo s příslušnými předpisy (tj. uveřejněním v Úř. věst. EU), ale

Články 36 a 66 směrnice 2014/25/EU uveřejnění (prodloužených lhůt) bvlo provedeno iinvmi
Neprodloužení lhůt pro podání prostředky (Viz podmínky v bodě 1 vvše).
nabídek

Stejné iako vvše a uveřejnění (prodloužených lhůt) iinvmi 10%
prostředky nebvlo provedeno (viz podmínkv v bodě 1 vý še).

nebo

Neprodloužení lhůt pro podání nabídek v případech, kdy
z jakéhokoli důvodu nejsou dodatečné informace dodány
nejpozději šest dnů před koncem lhůty pro podání nabídek10,
i když o to hospodářský subjekt požádal včas.

7. Případy, které neodůvodňují Článek 26 odst. 4 směrnice 2014/24/EU Veřejný zadavatel zadá veřejnou zakázku v jednacím řízení 25%
použití jednacího řízení s uveřejněním nebo v soutěžním dialogu v situacích, které
s uveřejněním nebo soutěžního směrnice neupravuje.
dialogu

Případy, kdy veřejný zadavatel zajistil úplnou 10%
transparentnost, včetně odůvodnění použití těchto postupů
v zadávacích podmínkách, neomezil počet účastníků, které
vyzve k podání předběžných nabídek, a zajistil rovné
zacházení se všemi účastníky v průběhujednání.

9 Nebo prodloužených lhůt pro podání žádostí o účast; tyto lhůty se vztahují na užší řízení a jednací řízení s uveřejněním.
10 Srov. Článek 47 odst. 3 písm. a) směrnice 2014/24/EU. V případě zrychleného řízení podle čl. 27 odst. 3 a ěl. 28 odst. 6 uvedené směrnice činí tato lhůta čtyři dny.

5
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6. Neuveřejnění prodloužených 
lhůt pro podání nabídek9

nebo

Neprodloužení lhůt pro podání 
nabídek

Články 3 a 39 směrnice 2014/23/EU

Články 18 a 47 směrnice 2014/24/EU

Články 36 a 66 směrnice 2014/25/EU

Počáteční lhůty pro podání nabídek (nebo podání žádostí 
o účast) byly správné v souladu s platnými ustanoveními, ale 
byly prodlouženy bez odpovídajícího uveřejnění v souladu 
s příslušnými předpisy (tj. uveřejněním v Úř. věst. EU), ale 
uveřejnění (prodloužených lhůt) bvlo provedeno iinvmi
prostředky (Viz podmínky v bodě 1 vvše).

5%

Stejné iako vvše a uveřejnění (prodloužených lhůt) iinvmi 
prostředky nebvlo provedeno (viz podmínkv v bodě 1 vý še).

nebo

Neprodloužení lhůt pro podání nabídek v případech, kdy 
z jakéhokoli důvodu nejsou dodatečné informace dodány 
nejpozději šest dnů před koncem lhůty pro podání nabídek10, 
i když o to hospodářský subjekt požádal včas.

10%

7. Případy, které neodůvodňují 
použití jednacího řízení 
s uveřejněním nebo soutěžního 
dialogu

Článek 26 odst. 4 směrnice 2014/24/EU Veřejný zadavatel zadá veřejnou zakázku v jednacím řízení 
s uveřejněním nebo v soutěžním dialogu v situacích, které 
směrnice neupravuje.

25%

Případy, kdy veřejný zadavatel zajistil úplnou 
transparentnost, včetně odůvodnění použití těchto postupů 
v zadávacích podmínkách, neomezil počet účastníků, které 
vyzve k podání předběžných nabídek, a zajistil rovné 
zacházení se všemi účastníky v průběhu jednání.

10%

9 Nebo prodloužených lhůt pro podání žádostí o účast; tyto lhůty se vztahují na užší řízení a jednací řízení s uveřejněním.
10 Srov. Článek 47 odst. 3 písm. a) směrnice 2014/24/EU. V případě zrychleného řízení podle čl. 27 odst. 3 a ěl. 28 odst. 6 uvedené směrnice činí tato lhůta čtyři dny.
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c. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

8. Nedodržení postupu Články 33 až 39 směrnice 2014/24/EU Zvláštní postupy pro elektronické a souhrnné zadávání 10%
stanoveného ve směrnici pro zakázek12nebyly dodrženy, jak je stanoveno v příslušné
elektronické a souhrnné Články 51 až 57 směrnice 2014/25/EU směrnici, a toto nedodržení mohlo mít odrazující účinek na
zadávání zakázek11 potenciální účastníky13.

Vede-li toto nedodržení k zadání zakázky jinému 25%
účastníkovi, než kterému měla být zadána, považuje se to za
závažnou nesrovnalost14.

9. V oznámení o zahájení Články 31, 33, 34, 36, 37, 38 a 41 a a) V oznámení o zahájení zadávacího řízení15nejsou 25%
zadávacího řízení nejsou příloha V (body 7.c a 9) směrnice uveřejněny požadavky na kvalifikaci anebo kritéria
uvedeny požadavky na 2014/23/EU hodnocení (a jejich váhy).
kvalifikaci anebo kritéria
hodnocení (a jejich váhy) nebo Články 42, 51, 53, 56 až 63, 67 a 70, b) V oznámení o zahájení zadávacího řízem16nejsou uvedeny 10%
podmínky plnění zakázek nebo příloha V část C (body 11 .c a 18) a podmínky plnění zakázek nebo technické specifikace.
technické specifikace. příloha VII směrnice 2014/24/EU

c) Ani uveřejněné oznámení o zahájení zadávacího řízení, ani
nebo ČI. 60, 71, 73, 76 až 79, 82 a 87, příloha zadávací dokumentace dostatečně podrobně neuvádějí

VIII a přílohaXI,A (bod 16 a 19), B kritéria hodnocení a jejich váhu, což má za následek
Nedostatečně podrobně popsaná (bod 15 a 16) a C (bod 14 a 15) nepřiměřené omezení hospodářské soutěže (tj. nedostatek
kritéria hodnocení a jejich váhy. směrnice 2014/25/EU podrobností mohl mít na potenciální účastníky odrazující

účinek)17.
nebo Zásada rovného zacházení uvedená v

článku 18 směrnice 2014/24/EU d) Objasnění nebo doplňující informace (k požadavkům na
Neposkytnutí/ neuveřejnění kvalifikaci/ hodnotícím kritériím), které zadavatel poskytl,
vysvětlení/ doplňujících Judikatura: ESD-07/2016 Dimarso, nebyly sděleny všem účastníkům nebo nebyly uveřejněny.
informací. ESD-11/2010COM vs. Irsko, ESD-

01/2008 Lianakis

11 S výjimkou případů, kdy nesrovnalost již spadá pod jiné druhy nesrovnalostí stanovené v těchto pokynech.
12 Jedná se o tyto postupy zadávání zakázek: rámcové dohody, dynamické nákupní' systémy, elektronické aukce, elektronické katalogy, centralizované nákupní činnosti a centrální zadavatelé.
13 Například: doba platnosti rámcové dohody přesahuje čtyři roky bez řádného odůvodnění.
14 Pokud nedodržení znamená, že oznámení o zahájení zadávacího řízení nebylo uveřejněno, pak se sazba opravy stanoví v souladu s bodem 1 výše.
15 Nebo v zadávací dokumentaci, pokud je uveřejněna spolu s oznámením o zahájení zadávacího řízení.
16 Nebo v zadávací dokumentaci, pokud je uveřejněna spolu s oznámením o zahájení zadávacího řízení.
17 S výjimkou případu, kdy zadavatel kritéria hodnocení a jejich váhu dostatečně podrobně vyjasnil na žádost účastníků- před uplynutím lhůty pro podání nabídek.
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8. Nedodržení postupu 
stanoveného ve směrnici pro 
elektronické a souhrnné 
zadávání zakázek11

Články 33 až 39 směrnice 2014/24/EU

Články 51 až 57 směrnice 2014/25/EU

Zvláštní postupy pro elektronické a souhrnné zadávání 
zakázek12 nebyly dodrženy, jak je stanoveno v příslušné 
směrnici, a toto nedodržení mohlo mít odrazující účinek na 
potenciální účastníky13.

10%

Vede-li toto nedodržení k zadání zakázky jinému 
účastníkovi, než kterému měla být zadána, považuje se to za 
závažnou nesrovnalost14.

25%

9. V oznámení o zahájení 
zadávacího řízení nejsou 
uvedeny požadavky na 
kvalifikaci anebo kritéria 
hodnocení (a jejich váhy) nebo 
podmínky plnění zakázek nebo 
technické specifikace.

nebo

Nedostatečně podrobně popsaná 
kritéria hodnocení a jejich váhy.

nebo

Neposkytnutí/ neuveřejnění 
vysvětlení/ doplňujících 
informací.

Články 31, 33, 34, 36, 37, 38 a 41 a
příloha V (body 7.c a 9) směrnice 
2014/23/EU

Články 42, 51, 53, 56 až 63, 67 a 70, 

příloha V část C (body 11 .c a 18) a 
příloha VII směrnice 2014/24/EU

ČI. 60, 71, 73, 76 až 79, 82 a 87, příloha 
VIII a příloha XI, A (bod 16 a 19), B 
(bod 15 a 16) a C (bod 14 a 15) 
směrnice 2014/25/EU

Zásada rovného zacházení uvedená v 
článku 18 směrnice 2014/24/EU

Judikatura: ESD-07/2016 Dimarso, 
ESD-11/2010 COM  vs. Irsko, ESD- 
01/2008 Lianakis

a) V oznámení o zahájení zadávacího řízení15 nejsou 
uveřejněny požadavky na kvalifikaci anebo kritéria 
hodnocení (a jejich váhy).

25%

b) V oznámení o zahájení zadávacího řízem 16 nejsou uvedeny 
podmínky plnění zakázek nebo technické specifikace.

c) Ani uveřejněné oznámení o zahájení zadávacího řízení, ani 
zadávací dokumentace dostatečně podrobně neuvádějí 
kritéria hodnocení a jejich váhu, což má za následek 
nepřiměřené omezení hospodářské soutěže (tj. nedostatek 
podrobností mohl mít na potenciální účastníky odrazující 
účinek)17.

d) Objasnění nebo doplňující informace (k požadavkům na 
kvalifikaci/ hodnotícím kritériím), které zadavatel poskytl, 
nebyly sděleny všem účastníkům nebo nebyly uveřejněny.

10%

11 S výjimkou případů, kdy nesrovnalost již spadá pod jiné druhy nesrovnalostí stanovené v těchto pokynech.
12 Jedná se o tyto postupy zadávání zakázek: rámcové dohody, dynamické nákupní' systémy, elektronické aukce, elektronické katalogy, centralizované nákupní činnosti a centrální zadavatelé.
13 Například: doba platnosti rámcové dohody přesahuje čtyři roky bez řádného odůvodnění.
14 Pokud nedodržení znamená, že oznámení o zahájení zadávacího řízení nebylo uveřejněno, pak se sazba opravy stanoví v souladu s bodem 1 výše.
15 Nebo v zadávací dokumentaci, pokud je uveřejněna spolu s oznámením o zahájení zadávacího řízení.
16 Nebo v zadávací dokumentaci, pokud je uveřejněna spolu s oznámením o zahájení zadávacího řízení.

17 S výjimkou případu, kdy zadavatel kritéria hodnocení a jejich váhu dostatečně podrobně vyjasnil na žádost účastníků- před uplynutím lhůty pro podání nabídek.
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č. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

10. Použití Články 36, 37, 38 a 41 ve vztahu k Případy, v nichž by hospodářské subjekty mohly být 25 %
článku 3 směrnice 2014/23/EU odrazeny od podání nabídky z důvodu protiprávních důvodů

- důvodů pro vyloučení, pro vyloučení, požadavků na kvalifikaci, kritérií hodnocení
požadavků na kvalifikaci, Články 42, 56 až 63, 67 a 70 ve vztahu nebo podmínek pro plnění zakázky, které obsahují
kritérií hodnocení nebo k článku 18 odst. 1, příloze VII neodůvodněné vnitrostátní, regionální nebo místní

směrnice 2014/24/EU preference.
- podmínek pro plnění zakázek
nebo Články 60, 76 až 79, 82 a 87 ve vztahu Jedná se například o případ, kdy existuje požadavek, aby

k článku 36 odst. 1, příloze VIII v době podání nabídky měl účastník:
- technických specifikací směrnice 2014/25/EU

(i) provozovnu nebo zástupce v zemi nebo regionu; nebo
které isou diskriminační na
základě neodůvodněných (ii) zkušenosti anebo odbornou způsobilost v zemi nebo
vnitrostátních, regionálních nebo regionu18;
místních preferencí

(iii) vybavení v zemi nebo regionu.

Stejně jako výše, s výjimkou případů, kdy byla stále zajištěna 10%
minimální míra hospodářské soutěže, tj. určitý počet
hospodářských subjektů předložil nabídky, které byly přijaty
a splnily požadavky na kvalifikaci.

18 Definice požadavků na kvalifikaci nesmí být diskriminační ani omezující a musí být vázána na předmět zakázky amusí být přiměřená. V každém případě, pokud není možné dostatečně přesně popsat
požadovaný specifický požadavek na kvalifikaci, musí být odkaz použitý v kvalifikačních požadavcích doplněn slovy "nebo rovnocenný", aby se zajistilo otevření hospodářské soutěži. Pokud jsou tyto podmínky
splněny, není finanční oprava odůvodněná.
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10. Použití

- dův odů pro vyloučení, 

požadavků  na kvalifikaci, 

k ritérií hodnocení nebo

- podm ínek  pro p lnění zakázek  

nebo

- technických  specifikací

k teré i sou  d iskrim inační na 

základě neodůvodněných  

vnitrostátn ích , reg ionáln ích  nebo 

m ístn ích  preferencí

Č lánky 36 , 37 , 38 a 41 ve vztahu k

článku 3 sm ěrnice 2014/23/E U

Č lánky 42 , 56 až 63 , 67 a 70 ve vztahu  

k  článku 18 odst. 1 , p říloze V II 

sm ěrnice 2014/24/E U

Č lánky  60 , 76 až 79 , 82 a  87 ve vztahu  

k  článku 36 odst. 1 , příloze V III 

sm ěrnice 2014/25/E U

Případy, v  n ichž by  hospodářské subjekty m ohly být 

odrazeny od  podání nabídky z důvodu  pro tiprávních  důvodů 

pro vyloučení, požadavků  na kvalifikaci, kritérií hodnocení 

nebo  podm ínek pro p lnění zakázky, k teré obsahují 

neodůvodněné vnitrostátn í, reg ionáln í nebo m ístn í 

preference.

Jedná se napřík lad o případ , kdy existu je požadavek , aby 

v  době podání nabídky m ěl účastn ík :

(i) p rovozovnu nebo zástupce v zem i nebo reg ionu; nebo

(ii) zkušenosti anebo odbornou  způsobilost v  zem i nebo 

reg ionu 18;

(iii) vybavení v  zem i nebo reg ionu.

25 %

Stejně  jako výše, s vý jim kou případů, kdy  byla  stále  zajištěna 

m inim áln í m íra hospodářské soutěže, tj. u rčitý  počet 

hospodářských  subjektů  předložil nabídky, k teré byly  přijaty  

a  sp ln ily požadavky na kvalifikaci.

10%

18 D efin ice požadavků na kvalifikaci nesm í být d iskrim inační an i om ezující a  m usí bý t vázána na předm ět zakázky a  m usí být p řim ěřená. V  každém  případě, pokud není m ožné dostatečně přesně popsat 

požadovaný  specifický  požadavek  na  kvalifikaci, m usí bý t odkaz použitý  v  kvalifikačních požadavcích doplněn slovy "nebo rovnocenný", aby se zajistilo o tevření hospodářské soutěži. Pokud  jsou  ty to  podm ínky  

sp lněny, není finanční oprava odůvodněná.
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cT Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

11. Použití Články 36, 37, 38 a 41 ve vztahu k To se týká kritérií nebo podmínek, které sice nejsou 10%
článku 3 směrnice 2014/23/EU diskriminační na základě vnitrostátních/ regionálních/

- kritérií pro vyloučení, místních preferencí, ale stále vedou k omezení přístupu
požadavků na kvalifikaci, Články 42, 56 až 63, 67 a 70 ve vztahu hospodářských subjektů ke konkrétnímu zadávacímu řízení.
kritérií hodnocení nebo k článku 18 odst. 1 příloze VII směrnice Příkladem toho jsou následující případy.

2014/24/EU
- podmínek pro plnění zakázek 1) případy, kdy minimální úroveň způsobilosti pro konkrétní
nebo Články 60, 76 až 79, 82 a 87 ve vztahu zakázku se vztahuje k jejímu předmětu, ale není mu úměrná;

k článku 36 odst. 1, příloze VIII
- technických specifikací směrnice 2014/25/EU 2) případy, kdy byly při hodnocení účastníků použity

požadavky na kvalifikaci jakožto kritéria hodnocení
které nejsou diskriminační ve
smyslu předchozího druhu 3) případy, kdy jsou vyžadovány specifické ochranné
nesrovnalosti, ale stále omezují známky/ značky/ normy19,s výjimkou případů, kdy se tyto
Dřístuo hospodářských subjektů požadavky týkají doplňkové části zakázky a potenciální

dopad na rozpočet EU je pouze formální (srov. oddíl 1.4).

Případy, kdy byla použita omezující kritéria/ podmínky/ 5 %
specifikace, ale byla stále zajištěna minimální míra
hospodářské soutěže, tj. určitý počet hospodářských subjektů
předložil nabídky, které byly přijaty a splnily kvalifikační
požadavky.

Případy, kdy minimální úroveň způsobilosti pro konkrétní 25%
zakázku se zjevně nevztahuje k jejímu předmětu.

nebo

Případy, kdy kritéria pro vyloučení, požadavky na
kvalifikaci, kritéria hodnocení nebo podmínky pro plnění
zakázek vedly k situaci, kdy nabídku mohl podat pouze jeden
hospodářský subjekt a tento výsledek nemůže být odůvodněn
technickou specifičností dané zakázky.

19 Bez umožnění ekvivalentní ochranné známky/ obchodní značky nepoužitím povinného textu "nebo rovnocenný"
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c T Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

1 1 . P o u ž ití

-  k r ité r ií p ro  v y lo u če n í, 

p o ž a d a v k ů  n a  k v a lif ik a c i, 

k r ité r ií h o d n o c e n í n e b o

- p o d m ín e k  p ro  p ln ě n í z a k á ze k  

n e b o

- te c h n ic k ý ch  sp e c if ik a c í

k te ré  n e jso u  d isk r im in a čn í  v e  

sm y s lu  p ře d c h o z íh o  d ru h u  

n e s ro v n a lo s ti , a le  s tá le  o m e z u jí 

D řís tu o  h o sp o d á řsk ý c h  su b je k tů

Č lá n k y  3 6 , 3 7 , 3 8  a  4 1  v e  v z ta h u  k

č lá n k u  3  sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 3 /E U

Č lá n k y  4 2 , 5 6  a ž  6 3 , 6 7  a  7 0  v e  v z ta h u  

k  č lá n k u  1 8  o d s t. 1 p ř ílo z e  V II sm ě rn ic e  

2 0 1 4 /2 4 /E U

Č lá n k y  6 0 , 7 6  a ž  7 9 , 8 2  a  8 7  v e  v z ta h u  

k  č lá n k u  3 6  o d s t. 1 , p ř ílo z e  V III 

sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 5 /E U

T o  se  tý k á  k r ité r ií n e b o  p o d m ín e k , k te ré  s ice  n e jso u  

d isk r im in a č n í n a  z á k la d ě  v n itro s tá tn íc h / re g io n á ln íc h / 

m ís tn íc h  p re fe re n c í, a le  s tá le  v e d o u  k  o m e ze n í  p ř ís tu p u  

h o sp o d á řs k ý c h  su b je k tů  k e  k o n k ré tn ím u  z a d á v a c ím u  ř íz en í. 

P ř ík la d e m  to h o  jso u  n á s le d u jíc í p ř íp a d y .

1 )  p ř íp a d y , k d y  m in im á ln í ú ro v e ň  z p ů so b ilo s ti p ro  k o n k ré tn í 

z a k á z k u  se  v z ta h u je  k  je jím u  p ře d m ě tu , a le  n en í m u  ú m ě rn á ;

2 )  p říp a d y , k d y  b y ly  p ř i h o d n o c e n í ú č a stn ík ů  p o u ž ity  

p o ž a d a v k y  n a  k v a lifik a c i  ja k o ž to  k r ité r ia  h o d n o c e n í

3 )  p ř íp ad y , k d y  jso u  v y ž ad o v á n y  sp e c if ic k é  o c h ran n é  

z n á m k y / z n ač k y / n o rm y 1 9 , s  v ý j im k o u  p ř íp a d ů , k d y  se  ty to  

p o ž a d a v k y  tý k a jí d o p lň k o v é  č á s ti z a k á zk y  a  p o te n c iá ln í 

d o p a d  n a  ro z p o č e t E U  je  p o u z e  fo rm á ln í (s ro v . o d d íl 1 .4 ) .

1 0 %

P říp a d y , k d y  b y la  p o u ž ita  o m e z u jíc í k r ité r ia / p o d m ín k y / 

sp e c ifik ac e , a le  b y la  s tá le  z a jiš tě n a  m in im á ln í m íra  

h o sp o d á řsk é  so u tě že , tj . u rč itý  p o č e t h o sp o d á řsk ý ch  su b je k tů  

p řed lo ž il n a b íd k y , k te ré  b y ly  p řija ty  a  sp ln ily  k v a lif ik a č n í  

p o ž a d a v k y .

5  %

P říp a d y , k d y  m in im á ln í ú ro v e ň  z p ů so b ilo s ti p ro  k o n k ré tn í 

z a k á z k u  se  z je v n ě  n e v z ta h u je  k  je jím u  p ře d m ě tu .

n e b o

P říp a d y , k d y  k r ité r ia  p ro  v y lo u č e n í, p o ž a d a v k y  n a  

k v a lif ik a c i,  k r ité r ia  h o d n o c e n í n e b o  p o d m ín k y  p ro  p ln ě n í 

z a k á z e k  v e d ly  k  s itu a c i, k d y  n a b íd k u  m o h l p o d a t p o u z e  je d e n  

h o sp o d á řsk ý  su b je k t a  te n to  v ý s le d e k  n e m ů že  b ý t o d ů v o d n ě n  

te c h n ic k o u  sp e c if ičn o s tí d a n é  z a k á z k y .

2 5 %

1 9  B e z  u m o ž n ě n í e k v iv a le n tn í  o c h ra n n é  z n á m k y / o b c h o d n í z n ač k y  n e p o u ž itím  p o v in n é h o  te x tu  "n e b o  ro v n o c e n n ý "
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č. Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

12. Nedostatečná nebo nepřesná Článek 3 směrnice 2014/23/EU Popis v oznámení o zahájení zadávacího řízení anebo 10%
definice předmětu zakázky20 v zadávacích podmínkách je nedostatečný nebo nepřesný

Článek 18 odst. 1 směrnice 2014/24/EU způsobem, který neumožňuje potenciálním účastníkům plně
určit předmět zakázky, což má za následek odrazující účinek,

Článek 36 směrnice 2014/25/EU který by mohl omezit hospodářskou soutěž21.

Věci C-340/02, Komise,'Francie
EU:C:2004:623 a C-299/08, Komise'
Francie EU:C:2009:769

C-423/07, Komise/ Španělsko

13. Neodůvodněné omezení Články 38 odst. 2 a 42 směrnice Zadávací podmínky (např. technické specifikace) ukládají 5%
poddodávek 2014/23/EU omezení na použití poddodavatelů na část zakázky

stanovenou abstraktně jako určité procento této zakázky, a to
Články 63 odst. 2 a 71 směrnice bez ohledu na možnost ověření kapacit potenciálních
2014/24/EU poddodavatelů a bez jakékoli zmínky o podstatných rysech

úkolů, které by byly poddodavatelsky řešeny.
Články 79 odst. 3 a 88 směrnice
2014/25/EU

Věc C-406/14, EU:C:2016: 652,
Wrociaw -Miasto naprawachpowiatu,
bod 34

20 S výjimkou případů, kdy: 1) směrnice umožňují vyjednávání nebo 2) předmět zakázky byl objasněn po uveřejnění oznámení o zakázce a toto objasnění bylo uveřejněno v Úř. věst.
21 Např. bylo zjištěno ze stížností nebo dotazů v průběhu výběrového řízení, že potenciální účastníci nemohou ze zadávacích podmínek předmět zakázky určit. Počet otázek potenciálních účastníků však
nepoukazuje na existenci nesrovnalosti za předpokladu, že veřejný zadavatel odpověděl na otázky odpovídajícím způsobem v souladu s čl. 47 odst. 3 a čl. 53 odst. 2 směrnice 2014/24/EU.
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č . Druh nesrovnalosti Použitelné právní předpisy1 Popis nesrovnalosti Sazba opravy

1 2 . N e d o s ta te č n á  n e b o  n e p ře sn á  

d e fin ice  p ře d m ě tu  z ak áz k y 2 0

Č lá n e k  3  sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 3 /E U

Č lá n e k  1 8  o d s t. 1 sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 4 /E U

Č lá n e k  3 6  sm ěrn ice  2 0 1 4 /2 5 /E U

V ě c i C -3 4 0 /0 2 , Komise,' Francie 

E U :C :2 0 0 4 :6 2 3  a  C -2 9 9 /0 8 , Komise' 

Francie E U :C :2 0 0 9 :7 6 9

C -4 2 3 /0 7 , K o m ise / Š p a n ě lsk o

P o p is  v  o z n á m e n í o  z a h á je n í z ad á v a c íh o  ř íz e n í a n e b o  

v  z a d á v a c íc h  p o d m ín k á c h  je  n e d o s ta te č n ý  n e b o  n e p řesn ý  

z p ů so b e m , k te rý  n e u m o ž ň u je  p o te n c iá ln ím  ú č a s tn ík ů m  p ln ě  

u rč it p ře d m ě t z a ká zk y , c o ž  m á  z a  n á s le d e k  o d raz u jíc í ú č in e k , 

k te rý  b y  m o h l o m e z it h o sp o d á řsk o u  so u tě ž 2 1 .

1 0 %

1 3 . N e o d ů v o d n ě n é  o m e z e n í 

p o d d o d á v e k

Č lá n k y  3 8  o d s t. 2  a  4 2  sm ě rn ic e

2 0 1 4 /2 3 /E U

Č lá n k y  6 3  o d s t. 2  a  7 1  sm ě rn ic e  

2 0 1 4 /2 4 /E U

Č lá n k y  7 9  o d s t. 3  a  8 8  sm ě rn ic e  

2 0 1 4 /2 5 /E U

V ě c C -4 0 6 /1 4 , E U :C :2 0 1 6 : 6 5 2 ,

Wrociaw - Miasto na prawach powiatu, 

b o d  3 4

Z a d á v a c í p o d m ín k y  (n ap ř. te c h n ic k é  sp e c if ik a c e ) u k lá d a jí 

o m e z e n í n a  p o u ž ití p o d d o d a v a te lů  n a  č á st z ak áz k y  

s ta n o v e n o u  a b s tra k tn ě  ja k o  u rč ité  p ro c en to  té to  z a k á z k y , a  to  

b e z  o h le d u  n a  m o ž n o s t o v ě řen í k a p a c it p o te n c iá ln íc h  

p o d d o d a v a te lů  a  b e z  ja k é k o li z m ín k y  o  p o d s ta tn ý c h  ry se c h  

ú k o lů , k te ré  b y  b y ly  p o d d o d a v a te lsk y  ře še n y .

5 %

2 0  S  v ý jim k ou  p říp a d ů , k d y : 1 ) sm ě rn ic e u m o ž ň u jí v y je d n á v án í n e b o  2 ) p ře d m ět z a k á z k y  b y l o b ja sn ě n  p o  u v e ře jn ě n í o z n á m e n í o  z a k á z c e a  to to  o b ja sn ěn í b y lo  u v e ře jn ě n o  v  Ú ř. v ě s t.

2 1  N a p ř. b y lo  z jiš tě n o  z e  s tíž no s tí n e b o  d o ta z ů  v  p rů b ě h u  v ý b ě ro v é h o  říz e n í, ž e  p o te n c iá ln í ú č a s tn íc i n e m oh o u  z e  z a d á v a c íc h  p o d m ín e k  p ře d m ět z a k á z k y  u rč it. P o č e t o tá z e k  p o te n c iá ln íc h  ú č a s tn ík ů  v ša k  

n e p o u k a zu je  n a  e x is te n c i n e sro v n alo s ti z a  p ře d p o k la d u , ž e  v e ře jn ý  z a d a v ate l o d p o v ě d ě l n a  o tá z k y  o d p o v íd a jíc ím  z p ů so b e m  v  sou lad u  s  č l. 4 7  o d s t. 3  a  č l. 5 3  o d s t. 2  sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 4 /E U .
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2. Zadání zakázky, posouzení a hodnocení nabídek
c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční Popis nesrovnalosti Sazba opravy

dokument

14. Kvalifikační požadavky (nebo Články 3 odst. 1 a 37 směrnice Kvalifikační požadavky (nebo technické specifikace) byly 25%
technické specifikace) byly 2014/23/EU ve fázi výběru změněny nebo byly během fáze výběru
upraveny po otevření nabídek nesprávně použity, což mělo za následek přijetí vítězných
nebo byly nesprávně uplatněny. Články 18 odst. 1 a 56 odst. 1 směrnice nabídek, které by při dodržení původně uveřejněných

2014/24/EU kvalifikačních požadavků přijaty nebyly (nebo odmítnutí
nabídek, které přijaty být měly22).

Články 36 odst. 1 a 76 odst. 1 směrnice
2014/25/EU

15. Vyhodnocení nabídek s Článek 41 směrnice 2014/23/EU Kritéria hodnocení (nebo příslušná dílčí kritéria nebo váhy) 10%
použitím kritérií hodnocení, uvedená v oznámení o zahájení zadávacího řízení nebo
která se liší od kritérií Články 67 a 68 směrnice 2014/24/EU v zadávacích podmínkách 1) nebyla během hodnocení
uvedených v oznámení nabídek použita, nebo 2) byla v tomto hodnocení použita
o zahájení zadávacího řízení Články 82 a 83 směrnice 2014/25/EU dodatečná kritéria hodnocení, která nebyla uveřejněna23.
nebo v zadávacích podmínkách

Věci C-532/06, Lianakis, Pokud tyto dva případy měly diskriminační účinek (na 25 %
nebo EU:C:2008:40, body 43-44 a C- 6/15, základě neodůvodněných vnitrostátních/ regionálních/

TNSDimarso, body 25-36 místních preferencí), jedná se o závažnou nesrovnalost.
Vyhodnocení za použití
dodatečných kritérií pro zadání,
která nebyla uveřejněna

22 Ledaže by veřejný zadavatel jednoznačně prokázal, že odmítnutá nabídka by v žádném případě nevyhrála, a proto nesrovnalost neměla žádný finanční dopad.
23 Podle čl. 67 odst. 5 směrnice 2014/24/EU a související judikatury.
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2. Zadání zakázky, posouzení a hodnocení nabídek

c. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční 
dokument

Popis nesrovnalosti Sazba opravy

14. Kvalifikační požadavky (nebo 
technické specifikace) byly 
upraveny po otevření nabídek 
nebo byly nesprávně uplatněny.

Články 3 odst. 1 a 37 směrnice 
2014/23/EU

Články 18 odst. 1 a 56 odst. 1 směrnice 
2014/24/EU

Články 36 odst. 1 a 76 odst. 1 směrnice 
2014/25/EU

Kvalifikační požadavky (nebo technické specifikace) byly 
ve fázi výběru změněny nebo byly během fáze výběru 
nesprávně použity, což mělo za následek přijetí vítězných 
nabídek, které by při dodržení původně uveřejněných 
kvalifikačních požadavků přijaty nebyly (nebo odmítnutí 
nabídek, které přijaty být měly22).

25%

15. Vyhodnocení nabídek s 
použitím kritérií hodnocení, 
která se liší od kritérií 
uvedených v oznámení 
o zahájení zadávacího řízení 
nebo v zadávacích podmínkách

nebo

Vyhodnocení za použití 
dodatečných kritérií pro zadání, 
která nebyla uveřejněna

Článek 41 směrnice 2014/23/EU

Články 67 a 68 směrnice 2014/24/EU

Články 82 a 83 směrnice 2014/25/EU

Věci C-532/06, Lianakis,

EU:C:2008:40, body 43-44 a C- 6/15, 
TNS Dimarso, body 25-36

Kritéria hodnocení (nebo příslušná dílčí kritéria nebo váhy) 
uvedená v oznámení o zahájení zadávacího řízení nebo 
v zadávacích podmínkách 1) nebyla během hodnocení 
nabídek použita, nebo 2) byla v tomto hodnocení použita 
dodatečná kritéria hodnocení, která nebyla uveřejněna23.

10%

Pokud tyto dva případy měly diskriminační účinek (na 
základě neodůvodněných vnitrostátních/ regionálních/ 
místních preferencí), jedná se o závažnou nesrovnalost.

25 %

22 Ledaže by veřejný zadavatel jednoznačně prokázal, že odmítnutá nabídka by v žádném případě nevyhrála, a proto nesrovnalost neměla žádný finanční dopad.
23 Podle čl. 67 odst. 5 směrnice 2014/24/EU a související judikatury.
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č. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční Popis nesrovnalosti Sazba opravy
dokument

16. Nedostatečná auditní stopa pro Článek 84 směrnice 2014/24/EU Příslušná dokumentace (stanovená v příslušných 25%
zadání zakázky ustanoveních směrnic) není dostatečná k odůvodnění zadání

Článek 100 směrnice 2014/25/EU zakázky, což vede k nedostatečné transparentnosti.

Odmítnutí přístupu k příslušné dokumentaci je zásadní 100 %
nesrovnalostí, neboť veřejný zadavatel neposkytuje důkaz
o tom, že zadávací řízení bylo v souladu s platnými předpisy.

17. Jednání během zadávacího Články 37 odst. 6 a 59 směrnice Zadavatel povolil účastníkovi změnit svou nabídku24během 25%
řízení, včetně úpravy vítězné 2014/23/EU hodnocení nabídek, a tato změna vedla k zadání zakázky
nabídky během hodnocení danému účastníkovi.

Články 18 odst. 1 a 56 odst. 3 směrnice
2014/24/EU nebo

Články 36 odst. 1 a 76 odst. 4 směrnice V rámci otevřeného nebo užšího řízení veřejný zadavatel
2014/25/EU jedná během fáze hodnocení s některým(i) z účastníků, což

vede k podstatně změněné zakázce ve srovnání s původními
Věci C- 324/14, PartnerApelski podmínkami stanovenými v oznámení o zahájení zadávacího
Dariusz, EU:C:2016:214, bod 69 aC- řízení nebo v zadávacích podmínkách.
27/15, Pippo Pizzo EU:C:2016:404

nebo
Společné případy, C-21/03 a C-34/03,
Fabricom, EU:C:2005:127 V koncesích umožňuje veřejný zadavatel některému

účastníkovi během jednání změnit předmět, kritéria
hodnocení a minimální požadavky, a tato změna vede
k zadání zakázky danému účastníkovi.

24 S výjimkou vyjednávačích řízení a soutěžního dialogu a tam, kde směrnice umožňují účastníkovi předložit, doplnit nebo objasnit informace a dokument;'.

11

č. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenčníFEDCBA 

dokument

Popis nesrovnalosti Sazba opravy

1 6 . N e d o s t a t e č n á  a u d i t n í  s t o p a  p r o  

z a d á n í  z a k á z k y

Č l á n e k  8 4  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 4 / E U

Č l á n e k  1 0 0  s m ě r n i c e  2 0 1 4 / 2 5 / E U

P ř í s l u š n á  d o k u m e n t a c e  ( s t a n o v e n á  v  p ř í s l u š n ý c h  

u s t a n o v e n í c h  s m ě r n i c )  n e n í  d o s t a t e č n á  k  o d ů v o d n ě n í  z a d á n í  

z a k á z k y ,  c o ž  v e d e  k  n e d o s t a t e č n é  t r a n s p a r e n t n o s t i .

2 5 %

O d m í t n u t í  p ř í s t u p u  k  p ř í s l u š n é  d o k u m e n t a c i  j e  z á s a d n í  

n e s r o v n a l o s t í ,  n e b o ť  v e ř e j n ý  z a d a v a t e l  n e p o s k y t u j e  d ů k a z  

o  t o m ,  ž e  z a d á v a c í  ř í z e n í  b y l o  v  s o u l a d u  s  p l a t n ý m i  p ř e d p i s y .

1 0 0  %

1 7 . J e d n á n í  b ě h e m  z a d á v a c í h o  

ř í z e n í ,  v č e t n ě  ú p r a v y  v í t ě z n é  

n a b í d k y  b ě h e m  h o d n o c e n í

Č l á n k y  3 7  o d s t .  6  a  5 9  s m ě r n i c e

2 0 1 4 / 2 3 / E U

Č l á n k y  1 8  o d s t .  1  a  5 6  o d s t .  3  s m ě r n i c e  

2 0 1 4 / 2 4 / E U

Z a d a v a t e l  p o v o l i l  ú č a s t n í k o v i  z m ě n i t  s v o u  n a b í d k u 2 4  b ě h e m

h o d n o c e n í  n a b í d e k ,  a  t a t o  z m ě n a  v e d l a  k  z a d á n í  z a k á z k y  

d a n é m u  ú č a s t n í k o v i .

n e b o

2 5 %

Č l á n k y  3 6  o d s t .  1  a  7 6  o d s t .  4  s m ě r n i c e  

2 0 1 4 / 2 5 / E U

V ě c i  C -  3 2 4 / 1 4 ,  Partner Apelski

Dariusz, E U : C : 2 0 1 6 : 2 1 4 ,  b o d  6 9  a C -  

2 7 / 1 5 ,  Pippo Pizzo E U : C : 2 0 1 6 : 4 0 4

S p o l e č n é  p ř í p a d y ,  C - 2 1 / 0 3  a  C - 3 4 / 0 3 ,  

Fabricom, E U : C : 2 0 0 5 : 1 2 7

V r á m c i  o t e v ř e n é h o  n e b o  u ž š í h o  ř í z e n í  v e ř e j n ý  z a d a v a t e l  

j e d n á  b ě h e m  f á z e  h o d n o c e n í  s  n ě k t e r ý m ( i )  z  ú č a s t n í k ů ,  c o ž  

v e d e  k  p o d s t a t n ě  z m ě n ě n é  z a k á z c e  v e  s r o v n á n í  s  p ů v o d n í m i  

p o d m í n k a m i  s t a n o v e n ý m i  v  o z n á m e n í  o  z a h á j e n í  z a d á v a c í h o  

ř í z e n í  n e b o  v  z a d á v a c í c h  p o d m í n k á c h .

n e b o

V  k o n c e s í c h  u m o ž ň u j e  v e ř e j n ý  z a d a v a t e l  n ě k t e r é m u  

ú č a s t n í k o v i  b ě h e m  j e d n á n í  z m ě n i t  p ř e d m ě t ,  k r i t é r i a  

h o d n o c e n í  a  m i n i m á l n í  p o ž a d a v k y ,  a  t a t o  z m ě n a  v e d e  

k  z a d á n í  z a k á z k y  d a n é m u  ú č a s t n í k o v i .

2 4  S  v ý j i m k o u  v y j e d n á v a č í c h  ř í z e n í  a  s o u t ě ž n í h o  d i a l o g u  a  t a m ,  k d e  s m ě r n i c e  u m o ž ň u j í  ú č a s t n í k o v i  p ř e d l o ž i t ,  d o p l n i t  n e b o  o b j a s n i t  i n f o r m a c e  a  d o k u m e n t ; ' .
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--C---------
C. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční Popis nesrovnalosti Sazba opravy

dokument

18. Nedovolená předchozí účast Články 3 a 30 odst. 2 směrnice Případy, kdy účastník působil v roli poradce veřejného 25%
účastníků na přípravě zakázky 2014/23/EU zadavatele před zadávacím řízením a toto působení vedlo
u zadavatele k narušení hospodářské soutěže nebo k porušení zásad

Články 18 odst. 1, 40 a 41 směrnice zákazu diskriminace, rovného zacházení a transparentnosti za
2014/24/EU podmínek uvedených v článcích 40 a 41 směrnice

2014/24/EU25.
Články 36 odst. 1 a 59 směrnice
2014/25/EU

Společné případy, C-21/03 a C-34/03,
Fabricom, EU:C:2005:127

19. Jednací řízení s uveřejněním, Článek 29 odst. 1 a 3 směrnice V rámci jednacího řízení s uveřejněním byly počáteční 25%
s podstatnou změnou podmínek 2014/24/EU podmínky zakázky podstatně změněny26,což vyžaduje
stanovených v oznámení uveřejnění nového zadávacího řízení.
o zahájení zadávacího řízení Článek 47 směrnice 2014/25/EU
nebo v zadávacích podmínkách

20. Neodůvodněné odmítnutí Článek 69 směrnice 2014/24/EU Nabídky, které obsahovaly mimořádně nízkou nabídkovou 25 %
nabídek obsahujících cenu ve vztahu ke stavebním pracím/ dodávkám/ službám,
mimořádně nízkou nabídkovou Článek 84 směrnice 2014/25/EU byly odmítnuty, ale veřejný zadavatel před odmítnutím
cenu těchto nabídek nepoložil příslušným účastníkům písemné

Spojené věci C-285/99 Lombardini a C- otázky (např. nepožádal o podrobnosti o základních prvcích
286/99 Mantovani EU:C:2001 610, nabídky, které jsou pro něj důležité), nebo veřejný zadavatel
body 78 až 86 a věc T-402/06, takové otázky položil, ale není schopen prokázat, že
Španělsko/Komise, EU:T:2013:445, odpovědi poskytnuté dotčenými účastníky posoudil.
bod 91

25 Takové poradenství je nedovolené bez ohledu na to, zda k němu dojde během zpracovávání zadávacích podmínek nebo v průběhu předchozího postupu posuzování projektové žádosti.
26 Viz poslední řádek čl. 29 odst. 3 směrnice 2014/24/EU.

12

--C---------

C. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční 
dokument

Popis nesrovnalosti Sazba opravy

18. Nedovolená předchozí účast 
účastníků na přípravě zakázky 
u zadavatele

Články 3 a 30 odst. 2 směrnice
2014/23/EU

Články 18 odst. 1, 40 a 41 směrnice 
2014/24/EU

Články 36 odst. 1 a 59 směrnice 
2014/25/EU

Společné případy, C-21/03 a C-34/03, 
Fabricom, EU:C:2005:127

Případy, kdy účastník působil v roli poradce veřejného 
zadavatele před zadávacím řízením a toto působení vedlo 
k narušení hospodářské soutěže nebo k porušení zásad 
zákazu diskriminace, rovného zacházení a transparentnosti za 
podmínek uvedených v článcích 40 a 41 směrnice 
2014/24/EU25.

25%

19. Jednací řízení s uveřejněním, 
s podstatnou změnou podmínek 
stanovených v oznámení 
o zahájení zadávacího řízení 
nebo v zadávacích podmínkách

Článek 29 odst. 1 a 3 směrnice
2014/24/EU

Článek 47 směrnice 2014/25/EU

V rámci jednacího řízení s uveřejněním byly počáteční 
podmínky zakázky podstatně změněny26, což vyžaduje 
uveřejnění nového zadávacího řízení.

25%

20. Neodůvodněné odmítnutí 
nabídek obsahujících 
mimořádně nízkou nabídkovou
cenu

Článek 69 směrnice 2014/24/EU

Článek 84 směrnice 2014/25/EU

Spojené věci C-285/99 Lombardini a C- 
286/99 Mantovani EU:C:2001 610, 
body 78 až 86 a věc T-402/06,
Španělsko/Komise, EU:T:2013:445, 
bod 91

Nabídky, které obsahovaly mimořádně nízkou nabídkovou 
cenu ve vztahu ke stavebním pracím/ dodávkám/ službám, 
byly odmítnuty, ale veřejný zadavatel před odmítnutím 
těchto nabídek nepoložil příslušným účastníkům písemné 
otázky (např. nepožádal o podrobnosti o základních prvcích 
nabídky, které jsou pro něj důležité), nebo veřejný zadavatel 
takové otázky položil, ale není schopen prokázat, že 
odpovědi poskytnuté dotčenými účastníky posoudil.

25 %

25 Takové poradenství je nedovolené bez ohledu na to, zda k němu dojde během zpracovávání zadávacích podmínek nebo v průběhu předchozího postupu posuzování projektové žádosti.
26 Viz poslední řádek čl. 29 odst. 3 směrnice 2014/24/EU.
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c Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční Popis nesrovnalosti Sazba opravy
dokument

21. Střet zájmů s dopadem na Článek 35 směrnice 2014/23/EU Byl zjištěn neodhalený nebo nedostatečně napravený střet 100 %
výsledek zadávacího řízení zájmů, a to podle článku 24 směrnice 2014/24/EU (nebo

Článek 24 směrnice 2014/24/EU článku 35 směrnice 2014/23/EU nebo článku 42 směrnice
2014/25/EU), a dotčenému účastníku byla zadána předmětná

Článek 42 směrnice 2014/25/EU veřejná zakázka (zakázky)27.

Věc C-538/13, eVigilo EU:C:2015:166,
body 31—47

22. Bid rigging28 Článek 35 směrnice 2014/23/EU Případ la: Účastníci, kteří se účastnili bid riggingu, 10%
postupovali bez pomoci osoby v rámci řídícího a kontrolního

(zjištěný úřadem pro ochranu Článek 24 směrnice 2014/24/EU systému nebo zadavatele, a společnost podílející se na bid
hospodářské soutěže, soudem riggingu (dále také „tajně smluvená společnost41)byla
nebo jiným příslušným Článek 42 směrnice 2014/25/EU úspěšná při zajištění dotyčné zakázky (zakázek).
orgánem)

Případ lb: Pokud se zadávacího řízení účastnily pouze tajně 25 %
smluvené společnosti, pak je hospodářská soutěž vážně
narušena.

Případ 2: Osoba v rámci řídícího a kontrolního systému nebo 100%
zadavatel se účastnili bid riggingu tím, že pomáhali tajně
smluveným účastníkům, a některá ze společností podílejících
se na bid riggingu byla úspěšná při zajištění dotyčné zakázky
(zakázek).

V tomto případě dochází k podvodu/ střetu zájmů ze strany
osoby v rámci řídicího a kontrolního systému, která
pomáhala tajně smluveným společnostem, nebo zadavatele.

27 Střet zájmů může nastat již ve fázi přípravy projektu, pokud měla příprava projektu vliv na zadávací dokumentaci/ zadávací řízení.
28 Bid rigging nastává, když se skupiny firem tajně dohodnou na zvýšení cen nebo na snížení kvality zboží, prací nebo služeb nabízených v zadávacích řízeních. Oprava není odůvodněná v případě, kdy účastníci,
kteří se účastnili bid riggingu, postupovali bez pomoci osoby v rámci řídicího a kontrolního systému nebo zadavatele, a žádná ze společností podílejících se na bid riggingu nebyla úspěšná při zajištění dotyčné
zakázky (zakázek).
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c Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční 

dokument

Popis nesrovnalosti Sazba opravy

2 1 . S tře t z á jm ů  s  d o p a d e m  n a  

v ý  s le d e k  z a d á v a c íh o  ř íz e n í

Č lá n e k  3 5  sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 3 /E U

Č lá n e k  2 4  sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 4 /E U

Č lá n e k  4 2  sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 5 /E U

V ě c  C -5 3 8 /1 3 , eVigilo E U :C :2 0 1 5 :1 6 6 , 

b o d y  3 1 — 4 7

B y l z jiš tě n  n e o d h a le n ý  n e b o  n e d o s ta te č n ě  n a p ra v e n ý  s tře t  

z á jm ů , a  to  p o d le  č lá n k u  2 4  sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 4 /E U  (n e b o  

č lá n k u  3 5  sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 3 /E U  n e b o  č lá n k u  4 2  sm ě rn ic e  

2 0 1 4 /2 5 /E U ), a  d o tč e n é m u  ú ča s tn ík u  b y la  z a d á n a  p ře d m ě tn á  

v e ře jn á  z a k á z k a  (z a k á z k y )2 7 .

1 0 0  %

2 2 . B id  r ig g in g 2 8

(z jiš tě n ý  ú řa d e m  p ro  o c h ra n u  

h o sp o d á řsk é  so u tě ž e , so u d e m  

n e b o  j in ý m  p ř ís lu šn ý m  

o rg á n e m )

Č lá n e k  3 5  sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 3 /E U

Č lá n e k  2 4  sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 4 /E U

Č lá n e k  4 2  sm ě rn ic e  2 0 1 4 /2 5 /E U

P říp a d  la : Ú č a s tn íc i, k te ř í s e  ú č a s tn ili b id  r ig g in g u ,

p o s tu p o v a li b e z  p o m o c i o so b y  v  rá m c i ř íd íc íh o  a  k o n tro ln íh o  

sy s té m u  n e b o  z a d a v a te le , a  sp o le č n o s t p o d íle jíc í s e  n a  b id  

r ig g in g u  (d á le  ta k é  „ ta jn ě  sm lu v e n á  sp o leč n o s t4 1)  b y la  

ú sp ě šn á  p ř i z a jiš tě n í d o ty č n é  z a k á z k y  (z a k á z e k ) .

1 0 %

P říp a d  lb : P o k u d  se  z a d á v a c íh o  ř íz e n í ú č a s tn ily  p o u z e  ta jn ě  

sm lu v e n é  sp o le č n o s ti, p a k  je  h o sp o d á řsk á  so u tě ž  v á ž n ě  

n a ru še n a .

2 5  %

P říp a d  2 : O so b a  v  rá m c i ř íd íc íh o  a  k o n tro ln íh o  sy s té m u  n e b o  

z a d a v a te l s e  ú č a s tn ili b id  r ig g in g u  tím , ž e  p o m á h a li ta jn ě  

sm lu v e n ý m  ú č a s tn ík ů m , a  n ě k te rá  z e  sp o le č n o s tí p o d íle jíc íc h  

s e  n a  b id  r ig g in g u  b y la  ú sp ě šn á  p ř i z a jiš tě n í d o ty č n é  z a k á z k y  

(z ak á ze k ).

V  to m to  p ř íp a d ě  d o c h á z í k  p o d v o d u / s tře tu  z á jm ů  z e  s tra n y  

o so b y  v  rá m c i ř íd ic íh o  a  k o n tro ln íh o  sy s té m u , k te rá  

p o m á h a la  ta jn ě  sm lu v e n ý m  sp o le č n o s te m , n e b o  z a d a v a te le .

1 0 0 %

2 7  S tře t z á jm ů  m ů ž e  n a s ta t  j iž  v e  fá z i p ř íp ra v y  p ro je k tu , p o k u d  m ě la  p ř íp rav a  p ro jek tu  v liv  n a  z a d á v a c í d o k u m e n tac i/  z a d á v a c í ř íz e n í.

2 8  B id  r ig g in g  n a s tá v á , k d y ž  se  sk u p in y  f ire m  ta jn ě  d o h o d n o u  n a  z v ý še n í c e n  n e b o  n a  sn íž en í  k v a lity  z b o ž í, p ra c í n e b o  s lu ž e b  n a b íz e n ý ch  v  z a d á v a c íc h  ř íz e n ích . O p ra v a  n e n í o d ů v o d n ě n á  v  p ř íp a d ě , k d y  ú č a s tn íc i, 

k te ř í s e  ú č a s tn ili  b id  r ig g in g u , p o s tu p o v a li b e z  p o m o c i o so b y  v  rá m c i ř íd ic íh o  a  k o n tro ln íh o  sy s té m u  n e b o  z a d av a te le , a  ž á d n á  z e  sp o le č n o s tí p o d íle jíc íc h  s e  n a  b id  r ig g in g u  n e b y la  ú sp ě šn á  p ř i z a jiš těn í  d o ty č n é  

z a k áz k y  (z ak á z ek ) .

1 3



3. Provádění zakázky
cT Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční Popis nesrovnalosti Sazba opravy

dokument

23. Změny prvků zakázky Článek 43 směrnice 2014/23/EU 11 Bvlv nrovedenv změnv zakázkv /včetně snížení rozsahu 25 % hodnoty
uvedených v oznámení zakázky), které nejsou v souladu s čl. 72 odst. 1 uvedené původní zakázky a
o zahájení zadávacího řízení Článek 72 směrnice 2014/24/EU směrnice; nových stavebních
nebo v zadávacích podmínkách, prací/ dodávek/
které nejsou v souladu se Článek 89 směrnice 2014/25/EU Změny prvků zakázky však nebudou považovány za služeb (pokud
směrnicemi. nesrovnalost, na kterou se vztahuje finanční oprava, pokud

Věc C-496/99P, Succhi di Frutta existují)jsou
dodrženy podmínky čl. 72 odst. 2, tj.:

EU:C:2004:236, body 116 a 118 vyplývajících ze
změn

a) hodnota úprav nedosahuje ani jedné z následujících
Věc C-454/06, Pressetext hodnot:
EU:C:2008:351

(i) prahové hodnoty stanovené v článku 4 směrnice
Věc C-340/02, Komise v. Francie 2014/24/EU29;a
EU:C:2004:623

(ii) 10 % původní hodnoty zakázky na služby a dodávky a
Věc C-91/08, WallAG, EU:C:2010:182 méně než 15 % původní hodnoty zakázky na stavební práce,

a

b) změna nemění celkovou povahu zakázky nebo rámcové
dohody30.

2) Bvla Drovedena podstatná změna prvků zakázkv (lako ie
cena, povaha prací, lhůta pro dokončení, platební podmínky,
použité materiály), a díky této změně se realizovaná zakázka
významně liší svou povahou od původně uzavřené smlouvy
na zakázku. V každém případě bude změna považována za
podstatnou, pokud je splněna jedna nebo více podmínek
stanovených v čl. 72 odst. 4 směrnice 2014/24/EU.

29 Prahové hodnoty jsou revidovány každé dva roky, srov. článek 6 směrnice.
30 Pojem „celková povaha zakázky nebo rámcové dohody1'není ve směrnicích definován a dosud nebyl předmětem judikatury. Viz také bod 109 odůvodnění směrnice 2014/24/EU. V tomto ohledu poskytuje další
informace stručný pokyn 38 programu SIGMA o zadávání veřejných zakázek - úpravy zakázek (k dispozici na adrese httD:i7voyw.sigmaweb.org.'publications/Public-Procurement-Policv-Brief-38-200117.pdf!:
„Změnajepovolena, pokud tak výslovně stanoví ustanovení o vyhrazených změnách uvedená vpůvodních zadávacíchpodmínkách. Ustanovení o vyhrazených změnách mohou umožnit v podmínkách zakázky
určitou míruflexibility. Změnyzakázky nelzepovolitpouze proto, že byly v zadávacích podmínkách zmíněnypředem. Ustanovení o vyhrazených změnách v zadávací dokumentaci musí býtjasná, přesná a
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3. Provádění zakázky

cT Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční 
dokument

Popis nesrovnalosti Sazba opravy

23. Změny prvků zakázky 
uvedených v oznámení 
o zahájení zadávacího řízení 
nebo v zadávacích podmínkách, 
které nejsou v souladu se 
směrnicemi.

Článek 43 směrnice 2014/23/EU

Článek 72 směrnice 2014/24/EU

Článek 89 směrnice 2014/25/EU

Věc C-496/99P, Succhi di Frutta 
EU:C:2004:236, body 116 a 118

Věc C-454/06, Pressetext

EU:C:2008:351

Věc C-340/02, Komise v. Francie 
EU:C:2004:623

Věc C-91/08, Wall AG, EU:C:2010:182

11 Bvlv nrovedenv změnv zakázkv /včetně snížení rozsahu 
zakázky), které nejsou v souladu s čl. 72 odst. 1 uvedené 
směrnice;

Změny prvků zakázky však nebudou považovány za 
nesrovnalost, na kterou se vztahuje finanční oprava, pokud 
jsou dodrženy podmínky čl. 72 odst. 2, tj.:

a) hodnota úprav nedosahuje ani jedné z následujících 
hodnot:

(i) prahové hodnoty stanovené v článku 4 směrnice 
2014/24/EU29; a

(ii) 10 % původní hodnoty zakázky na služby a dodávky a 
méně než 15 % původní hodnoty zakázky na stavební práce, 
a

25 % hodnoty 
původní zakázky a 
nových stavebních 
prací/ dodávek/ 
služeb (pokud 
existují)
vyplývajících ze 
změn

b) změna nemění celkovou povahu zakázky nebo rámcové 
dohody30.

2) Bvla Drovedena podstatná změna prvků zakázkv (lako ie 
cena, povaha prací, lhůta pro dokončení, platební podmínky, 
použité materiály), a díky této změně se realizovaná zakázka 
významně liší svou povahou od původně uzavřené smlouvy 

na zakázku. V každém případě bude změna považována za 
podstatnou, pokud je splněna jedna nebo více podmínek 
stanovených v čl. 72 odst. 4 směrnice 2014/24/EU.

29 Prahové hodnoty jsou revidov ány každé dva roky, srov. článek 6 směrnice.
30 Pojem „celková povaha zakázky nebo rámcové dohody1' není ve směrnicích definován a dosud nebyl předmětem judikatury. Viz také bod 109 odůvodnění směrnice 2014/24/EU. V tomto ohledu poskytuje další 
informace stručný pokyn 38 programu SIGMA o zadávání veřejných zakázek - úpravy zakázek (k dispozici na adrese httD:i7voyw.sigmaweb.org.'publications/Public-Procurement-Policv-Brief-38-2001 17.pdf!: 
„Změna je povolena, pokud tak výslovně stanoví ustanovení o vyhrazených změnách uvedená v původních zadávacích podmínkách. Ustanovení o vyhrazených změnách mohou umožnit v podmínkách zakázky 
určitou míru flexibility. Změny zakázky nelze povolit pouze proto, že byly v zadávacích podmínkách zmíněny předem. Ustanovení o vyhrazených změnách v zadávací dokumentaci musí být jasná, přesná a
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V
C. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční Popis nesrovnalosti Sazba opravy

dokument

ČI. 72 odst. 1 písm. b) poslední Jakékoli zvýšení ceny přesahující 50 % hodnoty původní 25 % hodnoty
pododstavec a čl. 72 písm. c) bod iii) zakázky. původní zakázky a
směrnice 2014/24/EU 100 % hodnoty

souvisejících změn
zakázky (zvýšení
ceny)

jednoznačná. Ustanoveni o revizi nesmějí býtformulována široce s cílem zahrnout všechny možné změny. Ustanovení o vyhrazených změnách, kteréjepříliš obecné, by mohloporušit zásadu transparentnosti a
zvyšuje riziko nerovného zacházení. (...) Ustanovení o vyhrazených změnách musí vymezit rozsah apovahu možných úprav nebo variant, jakož ipodmínky, za kletých mohou býtpoužity. (...) Ustanovení
o vyhrazených změnách nesmi změnit celkovoupovahu zakázky. (...) Je napříkladpravděpodobné, že bude vypracována nová zakázka, pokudje povaha zakázky upravena tak, že je požadováno dodáníjiných
výrobků neboposkytováníslužebjiného druhu, než kteréjsou stanoveny vpůvodnízakázce. Za těchto okolnosti nebude změnapovolena, i když rozsalt, povaha apodmínkyprojinéprodukty nebo nové služby byty
předem stanovenyjasně, přesněajednoznačně. "
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V

C. Druh nesrovnalosti Právní základ / referenční 
dokument

Popis nesrovnalosti Sazba opravy

ČI. 72 odst. 1 písm. b) poslední
pododstavec a čl. 72 písm. c) bod iii) 
směrnice 2014/24/EU

Jakékoli zvýšení ceny přesahující 50 % hodnoty původní 
zakázky.

25 % hodnoty 
původní zakázky a
100 % hodnoty 
souvisejících změn 
zakázky (zvýšení 
ceny)

jednoznačná. Ustanoveni o revizi nesmějí být formulována široce s cílem zahrnout všechny možné změny. Ustanovení o vyhrazených změnách, které je příliš obecné, by mohlo porušit zásadu transparentnosti a 
zvyšuje riziko nerovného zacházení. (...) Ustanovení o vyhrazených změnách musí vymezit rozsah a povahu možných úprav nebo variant, jakož i podmínky, za kletých mohou být použity. (...) Ustanovení 
o vyhrazených změnách nesmi změnit celkovou povahu zakázky. (...) Je například pravděpodobné, že bude vypracována nová zakázka, pokud je povaha zakázky upravena tak, že je požadováno dodání jiných 
výrobků nebo poskytování služeb jiného druhu, než které jsou stanoveny v původní zakázce. Za těchto okolnosti nebude změna povolena, i když rozsalt, povaha a podmínky pro jiné produkty nebo nové služby byty 
předem stanoveny jasně, přesně a jednoznačně. "
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II. Přehled sankcí za porušení pravidel publicity

Výpočet sankce: při porušení více povinností se sankce nesčítají, stanoví se sankce za nejzávažnější porušení povinností (v tabulce nejvyšší sankce).

Postih příjemce, pokud se
Odpovědnost příjemců Pochybení Pokud je Základ pro

náprava možná neřídil napomenutím nebo
pokud náprava není možná v % stanovení sankce

úplně chybíSplnění povinností příjemců dle čl. 2.2. Přílohy XII napomenutí 5

Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO
na výstupech projektu (publikace, mapy,...) je nekompletní napomenutí 3 sankce v % výdaje na
vlajka EU, texty: Evropská unie, Evropský fond pro pořízeni výstupu
regionální rozvoj, logo programu je nepředpisové31 napomenutí 1

Splnění povinností příjemců dle čl 2.2. Přílohy XII úplně chybí napomenutí 50
Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO sankce v % výdaje na
na nosičích publicity (plakáty, pozvánky,...) je nekompletní napomenutí 25 pořízení nosiče
vlajka EU, texty: Evropská unie, Evropský fond pro publicity
regionální rozvoj, logo programu je nepředpisové31 napomenutí 15

Splnění povinností příjemců dle čl 2.2. Přílohy XII úplně chybí napomenutí 100
Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO sankce v % výdaje na
na propagačních předmětech je nekompletní napomenutí 50 pořízení propagačního
vlajka EU, texty: Evropská unie, Evropský fond pro předmětu
regionální rozvoj, logo programu je nepředpisové31 napomenutí 25

31 Provedení neodpovídá Kap. II Technické vlastnosti informačních a komunikačních opatření k operacím a pokyny pro vytvoření znaku unie a vymezení standardních barev Prováděcího nařízení EK č. 821/2014 a
Příloze II Grafické normy pro vytvoření znaku Unie a vymezení barev Prováděcího nařízení EK č. 821/2014
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II. Přehled sankcí za porušení pravidel publicity

Výpočet sankce: při porušení více povinností se sankce nesčítají, stanoví se sankce za nejzávažnější porušení povinností (v tabulce nejvyšší sankce).

Odpovědnost příjemců Pochybení
Pokud je 

náprava možná

Postih příjemce, pokud se 

neřídil napomenutím nebo 

pokud náprava není možná v %

Základ pro 

stanovení sankce

Splnění povinností příjemců dle čl. 2.2. Přílohy XII 
Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO 
na výstupech projektu (publikace, mapy,...) 
vlajka EU, texty: Evropská unie, Evropský fond pro 
regionální rozvoj, logo programu

úplně chybí napomenutí 5

sankce v % výdaje na 
pořízeni výstupu

je nekompletní napomenutí 3

je nepředpisové31 napomenutí 1

Splnění povinností příjemců dle čl 2.2. Přílohy XII 
Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO 

na nosičích publicity (plakáty, pozvánky,...) 
vlajka EU, texty: Evropská unie, Evropský fond pro 
regionální rozvoj, logo programu

úplně chybí napomenutí 50

sankce v % výdaje na 
pořízení nosiče 

publicity

je nekompletní napomenutí 25

je nepředpisové31 napomenutí 15

Splnění povinností příjemců dle čl 2.2. Přílohy XII 
Nařízení EU 1303/2013 a povinností stanovených ŘO 
na propagačních předmětech 
vlajka EU, texty: Evropská unie, Evropský fond pro 
regionální rozvoj, logo programu

úplně chybí napomenutí 100

sankce v % výdaje na 
pořízení propagačního 

předmětu

je nekompletní napomenutí 50

je nepředpisové31 napomenutí 25

31 Provedení neodpovídá Kap. II Technické vlastnosti informačních a komunikačních opatření k operacím a pokyny pro vytvoření znaku unie a vymezení standardních barev Prováděcího nařízení EK č. 821/2014 a 
Příloze II Grafické normy pro vytvoření znaku Unie a vymezení barev Prováděcího nařízení EK č. 821/2014
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